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Մ ԲԱ Գ

Ա ՆՇԷ Ջ ՃՐԱ ԳՆ Ե

Ձեռքերդ համբուրեմ, Ոսկան վարդապետ: Այսպէս պէտք է
ըսէ ամէն հայ, երբ ձեռքը կառնէ այն հսկայ մատեանը, որ Աս-
տուածաշունչ կը կոչուի, ուր ո՛չ միայն երկինքի խօսքը կայ, այլ
միջազգային գեղեցկութեամբ գրական արուեստ և բարձր բանաւ
ստեղծութիւն. ուր դարերը կը խօսին, եւ երբեք իր վրայ հնու=

թեան փոշի չի տարածուիր, միշտ նոր, միշտ հոսուն, գետի մը
նման, որ կանցնի երկրէ երկիր, անապատներ կը ծաղկեցնէ, հո-
վիտներ կը բանայ, եւ մարդկութիւնը կը բուժէ իր հոգեկան

նման
հի-
հոււանդութիւններէն: Ո՞ւր կարելի է գտնել Սաղմոսներու

Յովսէփ
գեպարար երգեր, Եսայի Մարգարէին թռիչքները, կամ
Նահապետի յուզումնալից տեսարանները:

Մեր ոսկեղէն դարը բացուեցաւ Աստուածաշունչի թարգմա-

նութեամբ, եւ Սահակ-Մեսրոպ մեր առջեւը դրին բացատրութիւն

մը. <<Ճանաչել զիմաստութիւն. իմանալ զբանս հանճարոյ...>>

այդ բառերով սկսան՝ երբ, մագաղաթին վրայ կքած, կը հայա_

ցնէին այդ մեծ Գիրքը: Ո՛վ գիտէ, ի՜նչ խանդավառութիւն, ի՜նչ

անհանգիստ աշխատանք եւ ո՜րքան ցնծութիւն
վրայ.
կար իրենց

Աստուած
մէջ:

Լոյս մը կու գար տարածուիլ մեր հորիզոնին
ձեռքին մէջ:կիջնէր Հայաստան՝ Մովսէսի տախտակները

հաւատքի, պահակ հայ-Հայերէ՜ն Աստուածաշունչ. պահակ
րենիքի եւ աղբիւր հոգեկան բանաստեղծութիւններու

արեւու ճաճանչներ.
շարական-

ները ցոլք ցոլք պիտի թափէին, ինչպէս
պիտի ներշնչուէր

պի-
տի յուզուէր Վարդան Աւարայրին մէջ, Նարե-

18. - ԲԱԶՄԱՎԻՊ
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կացին՝ իր քարայրին մէջ, ու ժամերուն
ւետարանը պիտի ճաճանչէր կենդանի, բաբախուն.

մէջ՝ խորանէ
<<Ի

խորան Ա-
էր Բանն եւ Բանն էր առ Աստուած>>. այն սրտով, այն

սկզբանէ
ինչպէս թարգմանիչներն զգացին:

երազով՝
Բայց ի՞նչպէս այդ հսկայթին քով դնել, կարդալ եւ ոգեւորիլ.

մատեանը տուները տանիլ, ակու
քանի մը անգամ աշխարհիս շրջանը

եթէ անոր տողերը շարենք՝
րինակ մ՛ունենալ, հարկ էր մէկ երկու

կրնան ընել. եթէ ուզէին о-
դէզերով թուղթ- պէտք էին բազմաթիւ

հարիւր ոչխարի կաշի, կամ
յին տպարան մը կազմել եւ գրե՜լ ու

օրինակողներ, մարդկա-
դրամ՝ եթէ ոչ արքաներ, հարուստներ

գրե՜լ.
կամ

ո՞վ ունէր այդքան
պէս հայ ժողովուրդն իր տառապանքին ընկեր

եկեղեցիներ: Ի՞նչ-
իր զաւակներուն անունները՝ երբ լոյս աշխարհ

գտնէր, ո՞ւր գրէր
Ձեռքերդ համբուրեմ, Ոսկան վարդապետ:

կու գային:
Ասկէ երեք դար առաջ, հայ մտաւորականութեանտում մը սկսած էր. տպագրել Մեծ Գիրքը.

մէջ խլըր-
ո՞ւր կար Արեւելքի մէջ տպարան, ո՞ր

բայց ո՞ւր, ի՞նչպէս.
զա՞տ էին ստեղծել՝ ինչպէս իրենց հոգին

երկինքը
կը

պայծառ էր, աւ
ներ կու գային, բանակներ կանցնէին, խաներ

ցանկար.
կու

բանակ-
քաղց, կու գար ահաբեկիչ եաթաղանը, եւ հայ հոգին

գային ընչա-
տոկալ ու ստեղծել: Դարձեալ դէպի Արեւմուտք. բայց

պէտք
լեռներ

էր
պէտք էր կտրել, ծովեր անցնիլ: Չեմ գիտեր ո՞ր ճամբան բռնեց.գիշերը
Այդ

ո՞ւր դրաւ իր գլուխը, ցերեկներն ի՞նչ արեւներ ողջունեց:ժամանակ ճամբորդելը դէպի մահ երթալ էր, բախտ էր՝ երբ
համբերող
նպատակին հասնէին. բայց անոնք արի էին, կամքի տէր էին,
գնաց հասաւ

էին, ու ժամանակը վայրկեաններով չէին չափեր: Ան
գի մը,

Վենետիկ, ուր 154 տարի առաջ, ուրիշ վեհանձն հո_
նը՝ Սուրբ

հիմ դրած էր հայ տպագրութեան: Իջաւ Հայոց հոգետու-
եւս գտաւ

Խաչ. հայկական թաղն էր, Ս. Մարկոսի մօտիկը. թեր-
գակիցներ,

բազմաթ-ււ Ջուղայեցի, Ղափանցի կամ Երեւանցի ազ-
ղիկոսին

բայց չգտաւ առատ ձեռք: Պարզեց լուսամիտ Կաթու
փափաքները եւ սրտագին ըսաւ.

Աստուածաշո՜ւնչ,
շէջ ճրագն է, աւելի

Աստուածաշո՜ւնչ.
քան

քրիստոնեային ան-
տուները լոյս չունին,

կարեւոր՝
անոնց

քարաշէն
մը

տաճարները: Հայ
հաւատքին հետ՝ հայանան

մէջ ցոլք դնենք՝ որ տաքնան, եւ
Բայց ոչ ոք զինքն հասկցաւ

աւելի:
վիզը ծուռ,անցաւ Լիվորնոյ, Իտալիոյ միւս ափը. հոն

սիրտը
մեծ

կոտրած,
մը, հոյակապ եկեղեցիով. տեղացիներէն առաջ՝

ալ կար
հոն հայերը

գաղութ
տպած էին. թերեւս աւելի սիրտ ունենային: Մէջտեղ

գիրք
ձե-ռագիր խոշոր Աստուածաշունչ մը՝ զոր մասունքի պէս

դրաւ
հետը կըպտըտցնէր:

Մէկ արեւ է, ըսաւ, հագար անտղերը -բաժնենք, որ մեր
.ББблиоте Ка և

И
A.

...
<

ԱԾԱՇՈՒՆՉ
с

ԵՒ ՆՈՐՈՑ ԿՏԱԿԱՀՆՈՑ
ՐԱՆԱՑ ՆԵՐ ՊԱՐՈՒՆԱԿՕՂ ՇԱՐԱ

ԿԱՐԳՈՒԹԻԱՄԲ ՆԱԽՆԵԱՑՆ
ՄԵՐՈՑ ԵՒ ՈՇՇԱՐՏԱՍԻ

ՐԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՉԱՑ
Յակօբայ

հրամանաւ վեհափառին Տեառն
ԴաղմատաԻսկ զկնի

կաթուղիկուի գլխակարգհանև
տնատեալըըտ

Ս՝ածնչից ընդՀայոց որձգնանութիհանուրց գրոց
նուաատիցւոցն ընթերկկարգեալամենեցուն.

- Ոսկանիիրեարս առըսլու մեմն բանիԵրևանեցաւորի

ՅԱՄՍ S Է ՐԴԱՄ
ու հիմիածնի: ևսրբոյն Սարդ

Ներ Տպարանումուում փրկչին - 1666, Իսկ Հայոց -

վարի, նամսեանն մարտի մետասանի:

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՈՍԿԱՆԵԱՆ ԱՍՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉԻ

(Բնկ. մեծ. 16,3X22,3 հրդմ.)

© National Library of Armenia



268
Նոյեմբեր -Դեկտեմբեր 1966

ժողովուրդն իր տունը
հայանայ: տանի, իր հաւատքին հետ՝ ջերմանայ եւ

Իր խօսքերն արձագանգ
խոստացան գնել: Ա՜խ, եթէ

գտան
ինքը

երեք եղբայրներու մէջ, որոնք
հարուստ սրտով՝ մեր բոլոր

վաճառական եղած ըլլար, այդ
քարայրներէն, մութ դարակներէն

հեղինակներն ալ գրադարաններէն,
հայ մամիկը Նարեկ պիտի կարդար,

լոյս
հայ

աշխարհ պիտի գային, եւ
հեգէր, օտար զէնքին դէմ՝ հրեղէն

մանուկը Սաղմոս պիտի
Հեռու աշխարհ մը կար. Հոլանտա

սուր
կը

պիտի
կոչուէր.

բարձրանար:
ժամա_նակ՝ Հայերուն աւելի ծանօթ, քան այդ

ըեւելքի մէջ գաղութներ ունէր, ադամանդի
այսօր մեզի:

միջազգայ
Ծայրագոյն Ա-

Ամսդերտամը կը բռնէր. եւ Հայեր, գոհարեղէններու
ին շուկան

վաճառականներ ու ադամանդ յղկողներ, հոն էին - էին,
վարպետ

քիչէին, չեմ գիտեր. հոն կար իր եղբայրը. ան պիտի հասկնար
շատ

իր հո--գին, եւ երազներն ոսկեղէն իրականութիւն պիտի դառնային:Ձեռք ձեռքի, սիրտ սրտի, լծուեցան գործի: Ճաշակաւոր տա-ռեր
լաւ

պէտք էին. կային բայց անարուեստ. ան նորէն թափել տը_
ճռնչել

հայ տառերը, ինչպէս ինքը կերազէր, եւ մեքենաներն սկսան
ժամանակ

ու դառնալ. տպող մեքենան լոկ մամուլ մըն էր. ո՜րքան
ժամանակն

պէտք էր՝ այդ հսկայ մատեանը բազմացնելու համար.
իրենց

հաշիւ չըրին, ո՛չ յոգնութ-ան տակ ճնշուեցան, ու չքրտինքներն համրեցին: Պրակները կելլէին, կը դիզուէին,այդ ժամանակի առաջնակարգ արուեստով,
մարգրիտի պէս գիրերով, թերթերը լոյսին կու

պատկերազարդ,
գային եւ Վարդապետին ցնծութ-իւնն այնպէս էր՝ ինչպէս ոսկեղէն Թարգմանիչ-ներուն ժամանակը:

Հայ միտքը ոսկեղէն սերմ է, ժայռերուն
տաճարներ կը շինէ. օտարութեան մէջ, իր թափառակոծ

վրայ հրաշակերտ
ցեղին՝լոյսի հորիզոններ կը բանայ:Երբ երկու տարի ետք՝ մամուլը վերջին անգամ դարձաւ ուկանգ առաւ, ո՞վ կրնայ երեւակայել այդ անխոնջ մարդուն ան-պատում բերկրանքը. ամբողջ կեանք մը տուած էր մէկիկ մէկիկվառելու

քաղաքէն,
համար անշէջ ճրագներ: Կերեւակայէր թէ այդ հեռաւոր

զարդեղէններու եւ ադամանդներու հետ՝ Աստուածա-
շունչը պիտի անցնէր ծովեր ու լեռներ, պիտի մտնէր հայ տունե-րը. դողդոջուն ձեռքերով բռնած՝ համբոյր պիտի տային, իրենցճակատնեուն պիտի տանէին. պիտի նշանակէին իրենց զաւակնե-
րուն ծնունդը եւ պիտի կարդային ՃԱՆԱՉԵԼ ԶԻՄԱՍՏՈՒԹԻՒՆ
ԵՒ ԶԽՐԱՏ, ԻՄԱՆԱԼ ԶԲԱՆՍ ՀԱՆՃԱՐՈՅ..Ձեռքերդ համբուրեմ, Ոսկան վարդապետ:

Հ. ՎԱՀԱՆ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍԵԱՆ

1966

ՈՍԿԱ Ն

ԼՈՒՍԱՒ ՈՐՈՒԹԵԱՆ

<<Ժողովուրդները՝ մանաւանդ իրենց

կը գնահատուին իբրեւ այդպիսիներ:

վաւերական ազգութիւն: Այս
ամենավաւերական

իմաստով, եւ

տարակոյս թէ աշխարհի

(Կոնդակ՝

ժողովուրդի ամբողջ պատմութիւ-
Մեր

մըն է եղած լուսաւու
նը՝ հղօր պայքար

խիղախ թռիչք մը՝ ի հեճուկս
րութեան,
խաւարամիտ

բռնակալութիւններու՝ դէ-

բարձունքը լոյսին, դիտութեան եւ

մշակոյթին.
պի Վահագնեան թռիչք մը, աւ

րեղակնաթեւ սլացքով: Ու մեր աշխարհն

հազարամեայ յուշարձանները վը-
ողողող պաշտամունքին՝ մեր
կաներն են լոյսի
փառապանծ նախնիքներուն:

Արտաշէսեան արքաներու օրով, հելլե-

նական ամենաբարձր մշակոյթի ցոլքերը -

մտան Հայա ստան: Արշակունիներու հետ,

քրիստոնէական լոյսը հեղեղօրէն հրդեւ

հեց մեր երկիրը, սրբազան իմաստու-

թեան ոսկեմատեանի կայծերով: Կրօնա-
իւ

շունչ բանաստեղծութեան կողքին,

մաստասիրական ու թուաբանական
բարձրացան

դիւ

տութիւններու տաճարներ
համալսարան,

հոն. վանքերը դարձան
մագաղաթ

ոչխարներու հօտերը դարձան
պատմութիւնըգրադարան: Ու մեր

ու
դտաւ ընտիր քարտուղարներ:

դարէ
Աւա՜ղ...

դար
արեւելեան այլազան ցեղեւ

լորդահոսան սմբակներ կոխոտեցին
րու աւերեցին դաւ
մեր երկիրը. քանդեցին,

աշխարհը: դէզերով ձե-
րերով լոյսի մեր անմատոյց
ռագիրներ այրեցին. բայց վանքե-
բարձունքներու վրայ, դանխուլ

ձէթի ճրագ--
րու խոնաւ խուցերու մէջ,

ու նոր ձեռաւ
ները դարձեալ պլպլացին.
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ՎԱՐԴԱՊԵՏ
ԱՌԱՔԵԱԼ

մշակոյթի արժէքներով են որ կը ճանաչուին ու

Ժողովուրդ մը իր մշակոյթով է որ կը հանդիսանայ

մանաւանդ այս իմաստով, հայ ժողովուրդը ան-

ազգութիւններէն մին է>>:
Վեհ. ՎԱԶԳԷՆ Ա.

Ած-շունչի տպ. 300ամեակի առիթով, 11 Մարտ 1966)

գիրներ ծնան, լոյսը փոխանցելու դարեւ

բուն:
Ջարդի ու թալանի ենթարկուած հայ

գիւղացին անգամ կառչած մնաց իր մը-

շակոյթին. յաճախ իր Աւետարանը կամ

հաստափոր մէկ ճառընտիրը միասին քա-

լեցուց, իր պաշտելի վանքին սրբալոյս

դուռը չալակով տարաւ, արուեստի ու

մշակոյթի ջերմ պաշտամունքով առլը-
ցուն, թէպէտ բոպիկ ու հալածողի մը
մտրակին հարուածներուն տակ յոգնա-
բեկ:

Սահակ Մեսրոպէն մինչեւ Շնորհալի

ու մինչեւ Յակոբ Ջուղայեցի Կաթողի-

կոս, մեր ժողովուրդին հետ այդպէս աս-

տանդական քալեցին նաեւ մեր մշակոյթի

հաղարաւոր դանձերը, վանքէ վանք, կա-
թողիկոսարանէ կաթողիկոսարան, որոնք

դարերէ ի վեր դարձած էին մեր լուսա-
ւորութեան մայրաքաղաքները:

1660ական թուականներուն, Եւրոպան

արդէն երկու դարէ ի վեր մշակութային

մեծամեծ նուաճումներ կ՝արձանագրէր,

տպագրական գիւտին ծաւալում ով: Հայն

ալ, լոյսի ու մշակոյթի սիրահար, սա-

կայն զուրկ սեփական երկրէ, օտարներու

ծառայ, յաճախ անոնց քմահաճ կիրքե-
րուն ալ զոհ, ահա դարձեալ կը բանայ իր

թեւերը դէպի Արեւմուտք: Այդպէս ը-
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Հ ԱՆ Դ Ե Ձ
ԱՍ Ո Ի Ո

Գիրք այբուբենից՝ յաղագս նորեկ
աղայոց՝ ևմանկանց անկրթից նա ևա
րանց դեռևս ոչուսելոց. որոց լիցի

օժանդակ հասանիլիկատարումն
կրթութե. ևի վարժ-ումեն

ճահապէս ընթերցո
ղութեան:

Յօրենջալ Դեր տպարանում որբոյ

դէրտաք քաղափի:

fea

Իներ թուում փրկչին..1666
իսկ հայոց

յունվարի.գ.
ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՈՍԿԱՆԻ ԱՅԲԲԵՆԱՐԱՆԻՆ

(Բնկ. մեծ. 9X12,5 հրդմ.)

րած էր Մեծն Տիգրանի օրերուն,պէս՝ Լուսաւորչի ու Սահակ Մեսրոպի
այդ-

շրջաններուն: Պատմութիւնը կարծէք ան-գամ մը եւս կրկնուէր, անգամ մը եւսցոյց տալով թէ հայը վաւերական աղդու-թիւն մըն է, որ թէպէտ հալածական,
թէպէտ անհայրենիք ու աշխարհացրիւ,
փոքրիկ թիւով՝ փոքրիկ ածու, սակայնջերմօրէն կը տենչալ իր երկիրն ալ բաւրեղարդել նորագոյն միջոցներով, բաղմե-
լու համար աշխարհի ամէնէն վաւերական
ազգութիւններու շարքին:
Վերածնունդի եւ լուսաւորութեան ա-ռաջին ճիգերը ծայր տուած էին քանի մը

տասնեակ տարիներէ ի վեր, Ս. Էջմիա-
ծնի աթոռին վրայ բազմող լուսատենչ
կաթողիկոսներու վերանորոգիչ ճիգերով:
Մովսէս Գ. Տաթեւացի (1629-1633), Փիւ
յիպպոս Ա. Աղբակեցի (1633-1655) եւ
Յակոբ Դ. Ջուղայեցի (1655-1680) երեք

Բազմավէպ 1966

ցայտուն պարագլուխներն են այդ շար-ումին. մինչ անդին Բաղէշի վերակաղ-
մեալ դպրոցը կը պատրաստէր ապադայ
ռահվիրաները:

Յակոբ Դ... Ջուղայեցի լուսամիտ Կա-
թողիկոսի կարդադրութեամբ, Ոսկան
Վարդապետ Ղլիճենց, ծնած Սպահան,
կոչուած Երեւանցի, արդէն իսկ Եսլիսկու
սոս կու դայ Եւրոպա, ոսկեղէն ծրագիր-
ներով:

Տառապագին կեանք մը եղաւ Ոսկան
Վարդապետինը. Զմիւռնիայէն Լիվոռ-
նոյ, Ամստերդամ, Հռոմ ու Մարսիլիա,
միշտ ի խնդիր բարերար ձեռքերու, հե
տամուտ՝ տպադրական լաւադոյն սար-
քերու եւ կազմակերպութեան. տպագրիւ
չի, ու մանաւանդ սրբադրիչի, եւ հուսկ
նաեւ հեղինակի սպառիչ աշխատանքով
նուիրադործուած հերոս մը եղաւ Ոսկան:

Տպադրութեան նահատակը եղաւ անի-
կա, որ տասնամեայ թափառումներէ ու
պանդխտութենէ ետք, յաւիտենապէս
փակեց խոնջ աչքերը 1674ին, հազիւ
վաթսնամեայ: Իսկ իր ժառանդութիւնը՝
քսանի չափ հատորներ. ատոնց մէջ դա-
հագլուխ կը բաղմի Աստուածաշունչը, ու
րուն տպադրութիւնը կը սկսէր ուղիղ 3006 տարի առաջ, 1%66ի Մարտ -11ին ու կա-
ւարտէր 1668ի Հոկտ. 13ին:

Հայ մամուլը ամբողջ 1966ի ընթացքին
արժանավայել կերպով դրուատեց Ոսկան
Վարդապետի հսկայ դերը, գլխաւորա-
պէս Աստուածաշունչի տպագրութեան
կապակցութեամբ:

<<Բաղմավէպ>> եւս կու դայ խառնել իր
անկեղծ բաժինը՝ երախտադիտական համ-
ազդային այս ցոյցին, գիտնական մեր
հասարակութեան ներկայացնելով Ոսկան
Վարդապետի լուսաշող դէմքը պայծաւ
ռացնող քանի մը նոր տարրեր:

#
Մեծ է Ոսկան Վարդապետի վաստակը

եւ արժանիքը, ամէնէն առաջ, Աստուա_
ծաշունչի տպագրութեան համար, կամ
աւելի ճիշտ՝ Աստուածաշունչի տպագրու-
թեան համար: Առաջինն ըլլալով իր տե-
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սակին, հսկայ էր գործը: Ձեռագրէն անց-

քը դէպի տպագիր՝ անցքն էր Կարմիր ծու

վուն, որուն ահեղ ալիքներուն յաղթա-

հ արելու համար՝ հարկաւոր էր Ոսկան

Վարդապետի հղօր կամքը: Հայ Մովսէ-

ոսկեղէն իմաստութեամբ առլցուն,
սը,
դիտականօրէն պատրաստուած միտք,
լատիներէնի եւս բաւական հմուտ, դեղ-

ուրուեստական ըմբռնումներով՝ նրբա-

ճաշակ, ի տես Աստուածաշունչի եւրու

պական տպագրութիւններուն՝ առանց

վարանելու, իսկոյն մեծղի գաղափարն

ունեցաւ՝ անոնց հաւասարելու: Մտա-
եւ

ծումէն գործի անցքը՝ կայծակնային

արագութիւնը՝ անգերազանցելի,
լաղթանակ-լաւ,

արդիւնքը՝ փառապսակ մը.
հարիւր տարի

ներու դերագոյնը: Երկու
երկու տար-

ետ մնացեր էինք Եւրոպայէն.

ընթացքին՝ հաւասարեցանք:
ուան

Ի՜նչ վաւերական ազգութիւն է հայը՝

ահա՛, Ոսկան Վարդապետի Աստուածա-

շունչը՝ անոր փայլուն մէկ ապացոյցն
տնատում=

է:
Գլուխներու բաժանումներ,

պա-
ներ, յառաջաբաններու եւ ցանկերու

համեմա-
տրաստութիւններ,

բնագրային
մասերու նոր

տութիւններ ինչ ինչ
ու անհատ-

թարդմանութիւն, հոգեմաշ
փորձերու, գրի

նում սրբադրութիւններ
կերտում, նկար-

նորանոր տեսակներու
ծախքերու առօրեայ

ներու ընտրութիւն - առընթեր - ահա
մտահողութիւններուն

տաժանագին աշխա-
Ոսկան Վարդապետի

սպառեց իր թանկաւ
տանքը, որ խլեց ու

մը, անտարակոյս
դին կեանքէն մաս թարգմանութիւնը,

Աստուածաշունչի բնիկ երկրի
ոսկեդարուն, կը կատարուէր

մը հովանաւու
մէջ, խաղաղասէր արքայի

Սահակի ու Մաշտոցի
րութեամբ, մինչ

աշակերտներու ըն-
կաջակցէր ներհուն տեղի կու=

խմբակ մը. այդ բոլորը
նպաստա-տիր անգամ աւելի

նենար՝ հազար մէջ, քան հազարաւ

լոր պայմաններուԱստուածաշունչի տպա-
մեակ մը ետք՝ Ամստերդամի օւ
գրութիւնը, հեռաւոր դործեց Ոս-

տար ու ցուրտ
ափերուն,

հայրենի
ուր

արեւը իր
կան Վարդապետ

սրտին մէջ:

Դեկտեմբեր 271

Ք Ե ԱԿ ԱՆՈՒ
Թ Ե Ն.

ԳԻՐ Ք
Համառօտիւք ծայրպքաղ արարեալ

Յաղազ. մանկանց ևնորավարժ-ից
կրթութե._Իսառս մատենից

ևիգիտուիս մասանց բանի
ըստքերթութեան

արհեստի:
Փոտձրեաց դապարանի...ևորբոյն Սարգար զօրավարի՞

all

Զահ կրկտին-1666-1>-Իհարց
կանի:16ճևժևխի Փետըվարի:ժբ

||_մոտերդամ քաղաքի >

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՈՍԿԱՆԻ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԵԱՆ

(Բնկ: մեծ. 9,5X12,3 հրդմ.)

#

Բայց Ոսկան Վարդապետի մեծութիւնը

մի միայն Աստուածաշունչի հրատարաւ

կութեան մէջ չէ: Աստուածաշունչին հետ,

ան հրատարակեց ուրիշ արժէքաւոր գըր-

քեր ալ: Հայ տպագրիչին գրադարանը,

իր 150 տարուան սկզբնական շրջանին

(1512-1666), Փազիւ 45 հատոր գիրք կը
հաշուէր: Ոսկան Վարդապետ իր տաս=

նամեայ աշխատանքով թափառումնե-

րով հանդերձ - ու սեփական անխոնջ ճի-

գերով՝ քսանի չափ նոր հատորներ զետե=

ղեց այնտեղ:
Ոսկանեան տպագրութիւնները կարելի

է այսպէս դասաւորել.
Ս. Գրային հրատարակութիւններ -

Աստուածաշունչ, Նոր Կտակարան, Սաղ-

մոս (երկու անգամ այս վերջինը):
Եկեղեցական գրքեր. Ժամագիրք,

Մաշտոց, Շարակնոց, Ժամագիրք ատեւ

նի, Տոմար, Տօնացոյց, Պարզատոմար:
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Հոգեշունչ մատեաններ. - Քրիստոնէաւ
կան համառօտ Պելլարմինոսի Քրիստու
նէական, Պարտէղ հոգեւոր, (այլ Քրիս-
տոնէականներ):

Լեզուական գրութիւններ. - Այբբենա-
րան, Քերականութիւն. երկուքն
նագիր, (կը սլատրաստէր նաեւ

ալ ինք-

րան): բառա
Մատենագրական - - Աղուէսադիրք՝

Վարդան Այդեկցիի, Աշխարհագրութիւն՝
Խորենացիի ընծայուած, Պատմութիւն՝
Առաքել Դաւրիժեցիի, Աղօթամատեան՝
Գրիգոր Նարեկացիի, երգեր՝ Յովասափ
բանաստեղծի:

1666-1674 թուականը երկարող հրատաւ
բակութիւններու այս շարքէն յայտնի կըտեսնուի Ոսկան Վարդապետի վաստակըեւ դերը: Աստուածաշունչի

թիւնը, ինչպէս ըսինք, իր գործին
տպագրու-

սկըղ-բնաւորութիւնն է: Ան, տպագրութիւնըձեռք առած՝ իբր միջոց լուսաւորութեան,
նուիրական նպատակ մը հետապնդեց:Վերեւ ներկայացուցած մեր ցանկը լրիւկը պարղէ լայն հորիզոնը անոր տեսու-թիւններուն եւ ծրագրին: Ծրագիր մը,
ղոր աւելի ամուր հիմերու վրայ պիտիդնէր յիսնամեակ մը ետք՝ Մխիթար Աբ-
բահայր, տալով իր գործին մնայուն տե-ւողութիւն, Միաբանութեան մը հիմնար-կումով: Լուսաւորութեան ու վերածը-նունդի աշխատանքները՝ Մխիթար Սե-
բաստացիով պիտի մտնէին հսկայ հունի»մը մէջ: Ոսկան նախակարապետն է լու-սաւորութեան այդ մեծ շարժումին, զայն
պատրաստող դիսաւորներէն մէկը, որուցոլքերը երկար հետքեր թողուցին մերմշակոյթի սլատմութեան մէջ:

<<Բաղմավէպ>>ի ներկայ թիւին մէջ, առաջին անգամ ըլլալով, լոյս պիտի տես-
նէ նաեւ Ոսկան Վարդապետի կատարած
մէկ լատիներէն թարգմանութիւնը՝ Կու
րիւնի <<Վարք Մաշտոցի>> համառօտ խըմ-
բադրութեան: Ասիկա ցոյց կու տայ թէ

Ոսկան կ՝երկնէր նաեւ ծրագիր մը՝ հայ
պատմութիւնն ու մատենադրութիւնը ծա

Բազմավէպ 1966

նօթացնելու օտարներուն: Ալիշանի եւ
Օրմանեանի ցուցմունքներէն կը նշմա
րենք՝ թէ Ոսկան Վարդապետ ունի նաեւ
եկեղեցապատմական փոքրիկ աշխատու-
թիւն մը, լատիներէն, եւրոպացիներու
ծանօթացնելու համար հայ եկեղեցւոյ
նուիրապետական կաղմը. վիճակադրա-
կան ցուցակ մրն է, ուր Ոսկան շատ կար-
դաւորեալ կը ներկայացնէ հայ եկեղեցին,
արքեպիսկոպոսական նահանդներու կամ
մետրապոլտութիւններու եւ անոնց են-
թարկեալ եպիսկոպոսարաններու բաժաւ
նումներով:

Այս իրականութիւններուն դիմաց, Ոս-
կանի դէմքը իսկապէս կը հսկայանայ,
լուսաւորութեան առաքեալի շքեղ ճա
ճանչներով: Մեր բնիկ արժէքները՝ եւ_
րոսլացի ղարդացեալ դասակարգին ներ-
կայացնելու մեթոտիկ աշխատանքը 150
տարի աւելի ուշ պիտի ծաղկէր, գլխաւու
րաբար Մխիթարի աշակերտներուն ջան-
քերով: Ոսկան Վարդապետ, այդ մարզին
մէջ ալ նախակարապետ մըն է. կարծէք
իր ժամանակէն ու շրջանակէն դուրս
նետուող անձնաւորութիւն մը, որ դիտէ
կանխել դարերը:

<<Բազմավէսլ>> պիտի հրատարակէ նաեւ
Ոսկան Վարդապետէն հասած կարդ մը
անտիպ նամ ակներ, որոնք պիտի գան ու
րոշ լոյս մը սփռելու մանաւանդ իր ներ-
քին կեանքին եւ կրօնական ըմբռնումնե-
րուն մասին, աւելի եւս պայծառացնելու
անոր պատկառելի դէմքը, վաւերական
աղդութեան մը այս հարազատ ղաւակին
լուսաշող դէմքը:

Ոսկան Վարդապետ, արդարեւ, հինա
ւուրց մարդարէի մը նման ծագեցաւ մը-
ռայլ դարերէն մեր պատմութեան, կար-

ծէ,ք ցոյց տալու թէ <<հայ ժողովուրդը
անտարակոյս աշխարհի ամենավաւերաւ
կան աղդութիւններէն մին է>>, իր մշա--

կոյթով, ու մանաւանդիր մշակոյթին նը--

ւիրուած դիւցաղներով:
Փա՜ռք ու պատիւ Ոսկան Վարդապետի

անմոռաց յիշատակին:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ-ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

1966

ՈՍԿԱՆ ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ ԼԱՏԻՆԵՐԷՆ

ԿՈՐԻՒՆԻ <<ՎԱՐՔ Ս. ՄԵՍՐՈՊԱՅ>>

Մեծարդոյ Հ. Ն. Ակինեան, Կորիւնի

<<Վարք Մաշտոցի>> իր հրատարակութեան

յառաջաբանին մէջ, խօսելով այդ գրու=

թեան ձե ռադիրներու մասին, կը յիշէ Ոս=

կան Վարդ.ի ձեռքով եղած լատիներէն

թարդմանութիւնը, որ կը պահուի Փա-

րիղի Աղդային Մատենադարանին
չըլլալով

մէջ՝:

Յարդելի Հայրը մօտէն տեսած
ըսել թէ

ղայն, կը գրէր որ <<Դժուարին է
է (Ոս-

ի՛նչ ձեռադրի վրայէն կատարած
Ան կը խոր-

կան) իր թարգմանութիւնը>>2:
թարգմանութիւնը՝ Կու

հի թէ Ոսկանի
Մաշտոցի>> հարազատ դը-

րիւնի <<Վարք
րութեան կը վերաբերի:

Կորիւնի բնագրին վրայ կատարած մեր

ուսումնասիրութեան ընթացքին, առիթն

ունեցանք մօտէն ճանչնալու Ոսկանի

թարդմանութիւնը, եւ իսկոյն նշմարեւ

ան կը վերաբերէր Կորիւնի դը-
ցինք թէ

համառօտ խմբագրութեան, եւ
րութեան

Ոսկան՝ իր թարդմանութեան համար՝
թէ
օգտագործած էր Փարիզի Աղդային Մա-

տենադարանի մէջ պահուած Ճառընտիրը:

Այս միեւնոյն բնադիրն էր, որ 1854ին, Հ.

Ալիշան կը հրատարակէր, իր Սոփերքնե-
տեւ

րու շարքին3: Ուստի, բնադրական

սակէտով՝ Ոսկանի թարդմանութիւնը
ներկայացը-

մեծ կարեւորութիւն մը չէր
ներ: Աստուածաշունչի հրատա-

Բայց ահա,

1. Bibliotheque Nationale, Nouv. Acq. lat.

2083 (Supl. Arm. 85). Մաշտոցի,
2. Հ. Ն: ԱԿԻՆԵԱՆ, Կորիւն՝ Վարք

էջ 197:
Հանդ՝ Ամս. ԿԳ (1949), թիւ 4-12,

1854, էջ
3. Սոփերք Հայկականք, ԺԱ,

նաեւ
Վենետիկ,

ԿՈՐԻՒՆԻ Պատ-
1-37: Նոյնը տպուած

Մահուան
է

Ս. Մեսրոպայ
մութիւն Վարուց եւ
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րակութեան երեքհարիւրամեակը առիթ
եղաւ յիշեալ թարգմանութիւնը մոռաւ

ցութենէ փրկելու եւ յարդանքի տրիտուր

մըն ալ ընծայելու Ոսկանի, որ ժամանա-

կին կատարած էր ուրիշ մեծ ծառայու=

թիւն մըն ալ՝ հայ մշակոյթը օտարներու

ծանօթացնելու ի նպաստ: Ասով միաժա-

մանակ վեր կը հանուի Ոսկանի յատինա-

դիտութիւնը:
Կորիւնի այս գրութիւնը, կամ համա-

խմբադրութիւնը, ժամանակին նը-
կատուած էր աւելի հարազատ եւ նախ-

նական՝ քան ընդարձակը, ինչպէս կը
կարդանք 1894ի հրատարակութեան յա-
ռաջաբանին մէջ: Այս էր պատճառը, որ

1869ին Ռ. Էմին ֆրանսերէնի թարդմաւ
նեց զայն, եւ հրատարակուեցաւ Լանկ-

լուայի հայ պատմադիրքներու շարքին

մէջ4:
Մինչդեռ Ոսկանի համար՝ պարագան

տարբեր էր,Ան 1669ին, թողլով Ամստեր-

դամը, կու դար Փարիզ. հոն, Մայիս

26ին, Լուդովիկոս ԺԴ. թագաւորին կը
նուիրէր իր Աստյուածաշունչէն օրինակ

մը, եւ կը ստանար թագաւորական հրա-

ման՝ իր տպարանը հաստատելու Ֆրան-

սայի որեւէ մէկ քաղաքին մէջ: Իսկ 1670ի

Յուլիսին, զինք կը գտնենք Լիվորնոյ

քաղաքը, ուր նոր ժամանած էր, գալով

վրդ.ի, Վենետիկ,1894- ընդարձակ խմբագրու-

թեան ստորեւ:
4. LANGLOIS, Collection des Hist. anciens

et modernes de I'Armenie, Paris, 1869, T.
II, p. 9-16.

5. MACLER, La relieure de la Bible arme-
nienne d'Oskan conservee a la Bibl. nat.
in Revue des Et. Arm. VIII (1928) p. 7.
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ԱՂ ՕԹ Մ՝
ՏՈՅՑ ԵՒԺԱ

ՄԱԳԻՐՔ՝
«ԻՀայրապետութեան

Տեառն Զակօբայ
կաԹուղիկոսի. Սրբոյ

Այոմիածնի:Էջմիածնի:

ԻԹուղյն Քի. 1667:Ե
հայոց. ռճժղ փետըվարի

ամսոյ ըսան:

ՈՍԿԱՆԻ ԺԱՄԱԳԻՐՔԸ
(Նկարին բնկ. մեծ. 8X12,5 հրդմ.)

Ֆրանսայէն, ինչպէս կարելի է հետեւցը_
նել իր գրած... մէկ նամակէն.: Ուրեմն,
շուրջ տարի մը ան դտնուած էր Փարիղ.
անշուշտ այդ տարուան ընթացքին է որ
ան ծանօթացաւ Լաքրուա կոչուած ֆրան--
սացի ուսումնասէրի մը, որ հաւանաբար

իրեն առաջարկած էր Կորիւնի դրութիւնը
լատիներէնի թարդմանել: Ձեռադրին ըս-
կիղբը դրուած փոքրիկ ծանօթութենէ մը
կը տեղեկանանք՝ թէ Ոսկան կը թելաւ
դրէր իր թարդմանութիւնը, մինչ Լաւ
քրուա դայն դրի կառնէր7: Անշուշտ այս
գործակցութեան արդիւնք է՝ որ Ոսկանի
լատիներէնը անսայթաք է ու կանոնաւոր:
Թարգմ անութիւնն ալ բաւականաչափ հա-
ւատարիմ է բնագրին, արդիւնք՝ Ոսկաւ

6- ՈՍԿԱՆ, Նամականի, թիւ 5, 6: (Arch. S.
P. F., Scrit. Riferite nei Cong. Gen. vol.
423, f. 404, 406 (Տե՛ս <<Բազմ.> աստ. էջ 296):

7. <<Lacroix scripsit dictante Archiepiscopo
Oskano>>: Տե՛ս մեր հրատարակած ձեռագրին
թղ. 1ա վերեւ:

Բազմավէպ 1966

նի ծանօթութեան գրաբար լեղուին. սաւ
կայն քիչ մը մութ եւ ծառայական ըլլա-
լու հանդամանքը ունի. անշուշտ ասոր
պատճառն ալ մասամբ բնադրին վերա-
դրելու ենք, քանի որ Կորիւն բաւական
խրթին եւ մանուածապատ ոճ մը ունի,
ասկէ՝ դժուարին էր յստակ եւ պարզ
թարդմանութիւն մը կատարել. այնու-
հանդերձ՝ Ոսկան յաջողած է բնադրին ի-
մաստը լատիներէնով յայտնել:

Հ. Պ. ԱՆԱՆԵԱՆ

*
LA VITA DI S. MESROP

TRADOTTA DA OSKAN VARDAPET
NEL 1669

S. Mesrop, о Mastotz, fu 1'inventore
dell'alfabeto armeno, all'inizio del seco-
lo Vo. Con I'invenzione dell'alfabeto i-
nizia la letteratura armena, come pure
il rito armeno. Il santo ebbe 1'idea di
creare caratteri speciali per poter tra-
durre la s. Scrittura е la Liturgia е tra-
scriverle nella lingua armena е per po-
ter rendere piu accessibile la religione
cristiana agli armeni, che indugiavano a
convertirsi, essendo la liturgia celebrata
nelle lingue greche е siriache, non in-
tese dal popolo.

Koriun, uno dei discepoli di Mesrop,
s'impegno di scrivere la vita del santo
Maestro, dietro I'invito di Giuseppe, un
altro condiscepolo, che a quel tempo е-
ra vicario della sede catholicossale va-
cante. Scopo dell'autore era di scrivere
un panegirico, probabilmente destinato
ad essere letto durante le funzioni del
trasferimento delle sacre spoglie del
santo nella cappella costruita dal prin-
cipe Vahan. Da qui lo stile retorico ed
artificioso е ricercato, е con allusioni fa
cilmente intelligibili ai contemporanei,
ma difficilmente intesi da noi.

1966 Նոյեմբեր

La Vita di S. Mesrop ha due redazio-

ni; quella lunga Ioriginale, per cio
conserva per intero il valore letterario

е storico. Quella breve invece stata

semplificata ed ha recato I'aggiunta di
altre notizie derivanti dalla Storia di
Mose Khorenese. Pero fu quest'ultima
redazione ad essere adoperata nella li-
turgia come <llettura>> per il giorno della

festa del santo. Quindi fu conservata nei

lezionarii antichi. In un primo tempo,

quando fu trovata in un manoscritto del

XII* secolo, fu considerata la piu im-

portante е ritenuta Ioriginale'.
Questa redazione breve fu tradotta in

francese da J. R. Emine, pubblicata nel-

la collezione di Langlois?. Proprio due

secoli prima la stessa redazione della

Vita era stata tradotta in latino da Os-

kan Vardapet, е noi qui la pubblichia-

mo. monaco. dd Etchmia-Oskan era
nel 1614

un
a Nupva Giulfa. En-

dzin, nato
monastero di Etchmiadzin nel

tro al
incontro il missionario dome-

1634. Ivi
Paolo Piromalli, vescovo di Na-

nicano
Questi era stato accolto be-

khicevan.
nevolmente dal catholicos Filippo (1632-

perche insegnasse le scienze nel se-
55),
minario patriarcale. Oskan fu un disce-

assiduo. Insegno anche 1'armeno al
ilpolo

maestro, mentre questi gli insegnava

latino, le scienze filosofiche е matema-

tiche, come anche le verita cattoliche.

Oskan abbraccio il cattolicesimo?,
ai

senza
suoi

pero abdicare ne al suo rito ne
fu

sentimenti nazionali; per questo egli
е cac-

in un primo tempo perseguitato
catholicos е dai

ciato dal monastero dal

Collection des historiens
1. LANGLOIS,

anciens et modernes de I'Armenie,
manoscritto

Paris,

1869, T. II, p. 4. piu antico
della Vi-

che conserva la redazione lunga

ta e del secolo XVII.
2 LANGLOIS, ibid. pp. 9-16.

(cfr. Pazmaveb,
3. OSKAN, Lettere,ALBERT

No 7
DE VEER,

1966, p. 299).
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ԼԱՐԴ ԱՊ Ե S Ո Ի
Թ Ի Ի Ն,

Քրիստոնէական ըստ Հայոց:
Ոլ տրագրեալառ Հռօմայեցիս

միջնորդուԹեամբ,

ԿԱՐԱՊԵՏԻ ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ,
Անդրիանայւոյ:

և
ԹԵՈԴՈՐՈՍԵԱՆ ՊԵՏՐՈՍԻ

Ս Ի Մ Պ Ի:
all

Յա՛սդԷլօգամ:

Ծախիւք և տպագըութեամբ: Թարք
մանողաց է

Յահն ՔԽ 1667. Եւգայոց.

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՔՐԻՍՏՈՆԷԱԿԱՆԻ

(Բնկ. մեծ. 10X15.7)

vescovi connazionali, ed in fine non go-
dette la fiducia dei prelati della chiesa
latina+. Pero il catholicos Giacomo IV
(1655-80) - che fu un simpatizzante del-
la chiesa romana, anzi uno di quelli che
allacciarono apertamente la communio-
ne ecclesiale con la s. Sede di Roma,
come si puo dedurre dalle lettere scritte
ai sommi Ponteficis - оо chiamo e lo con-
sacro vescovo. Nel 1662 lo mando in Ос-
cidente perche ivi curasse la stampa
della Bibbia armena. Oskan venne a Li-

Rome et la Bible armenienne d'Uscan
d'apres la correspondance de J.-В. van
Neercassel, in <RRvue des etudes byzan
tines, XVI (1958) p. 181>>.

4. OSKAN, Lettere, No 7 (cfr. nota 3).
5. M. TERZIAN, Hagop IV di Giulfa, Bey-

routh, 1956, pp. 116-130; 190-211 (in ar-
meno).
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vorno е a Roma, ma in nessuna delle due
citta pote realizzare il suo intento; quin-di parti per Amsterdam; anzi, come e-gli stesso scrive nella sua lettera+, fu
esortato dalla Sacra Congregazione arecarsi laddove esisteva la stamperia.Arrivato nel 1663 ad Amsterdam, si ас-cinse allooeea preparatoria, cioё alla

suddivisione della Bibbia armena in са-pitoli е versi conformemente alla Vul-
gata. Poi tradusse il IVo libro di Esdra
е I'Ecclesiastico, poiche il primo nonesisteva nel canone armeno, ed il secon-do era frammentario. La stampa dellaBibbia inizio I'anno 1666 ed ebbe ter-mine nel 1668. Alla fiee dello stesso an-no (25 Nov. 1668) Oskan dedico una со-pia al sommo Pontefice Clemente IX,come risulta dalla sua lettera indirizza-ta al santo Padre7.
Nel 1669, dopo aver terminato lastampa della Bibbia, chiudendo la Stam-peria, lascio Amsterdam е si reco a Ра-rigi. Ivi fu accolto con molta benevolen-za dal re Luigi XIV", al quale dedico и-na bellissima copia della sua edizionedella Bibbia armena8, е ne ebbe il per-messo di poter stabilire la stamperia inqualunque citta del suo regno.Nel 1670 lo troviamo a Livorno,

pena arrivato da Parigi. I1 7 giugno egli
ap-

da notizia del suo arrivo alla s. Congre-gazione di Prop. Fide е ne chiede I'aiuto
per poter liberare venti copie della suaedizione, che il vicario del S. Ofhzio a-veva sequestrate. Dopo un anno parti

1894, (in armeno) la prefazione. pp. 7-17.
6. OSKAN, Lettere. No 7 (cfr. Pazmaveb,

1966, pp. 299).
7. OSKAN, Lettere, No 3 (cfr. Pazmaveb,

1966, pp. 299).

per Marsiglia per ristabilirvi la stam-
peria, ma nel 1674 mori lasciando a me-ta il lavoro iniziato.

Nel breve periodo in cui Oskan si
trovo a Parigi, ebbe 1'occasione di cono-
scere ипо studioso francese, Lacroix, il
quale sembra gli abbia proposto la tra-
duzione della Vita di S. Mesrop; 1ooigi-
nale di questa opera infatti si trovava
nella Biblioteca reale di Parigi. Da una
nota all'inizio della traduzione siamo in-
formati che mentre Oskan dettava la
traduzione, Lacroix la trascriveva.
La traduzione fatta da Oskan con la

cooperazione di Lacroix assai fedele
all'originale. Ed possibile a seguire il
raffronto, dato che Ioriginale pubbli-
cato a Venezia proprio da quel mano-
scritto, che Oskan adopero per la sua
traduzione?. Pochi sono i passi che han-
no bisogno di una rettifica. Bisogna pe-
го prendere atto che il testo armeno,
benche semplificato, sempre oscuro;
quindi se la traduzione non riesce tanto
chiara, la ragione da ricercare anche
nel testo originale.

Benche la Vita di S. Mesrop fosse gia
nota per mezzo della traduzione fran-
cese di R. Emine, abbiamo creduto ор-
portuno di pubblicare anche la traduzio-
ne latina fatta da Oskan, per rendere
maggio alla sua memoria, in questa ri-
correnza del terzo centenario dell'edi-
zione della Bibbia armena.

P. P. ANANIAN

8. MACLER F., La reliure de la Bible arme-
nienne d'Oskan, conservee a la Bibl. na-
tionale de Paris, in <<Revue des etudes ar-
meniennes, VIII (1928).

9. cfr. KORIUN, Vita di Mesrop, Venezia,

LACROIX scripsit
dictante Archiepiscopo
Oskano

VITA BEATI MAGISTRI MESROP

QUI PRIMUS CARACTEROS ARMENICOS INVENIT

COMPOSITA A DISCEPULO ILLIUS
NOMINE

[Ea continentur in ingenti volumine

scriptum est et in bibliothequa regia

nomen est Santologium.]

memoriam conversationum beati etIn
Magistri Mesrop, quem eius discipulus

Coriun
sancti

dixit esse ех genere Asceneas et de

regione Armenia: huic data est gratia inven-

tionis litterarum et ipsa doctrina ei a Do-

mino dono data est; qua vel tempore
accidit et quando vir iste illimunatus doctri-

vobis, sicut et eius angeli-na est
conversationem

narramus
et virtutem'.cam

Erat vir iste Mesrop ех provincia Taron

et villa Hatsecatz; fllius Vardan, in adolo-

scentia illic est exercitatus hellenica doctr1-

na; veniens in portam Arscacunorum regum
factus

Armeniae, manens in regali iudicio,
fecit

est Minister regis iusso dato et vitam
militari,

saecularis conversationis in ordine
erat, magnis

et praecellens omnibus dilectus
inducens omnes in

et parvis, sapientia sua
aequitatem. virum a-

Postea in servitutem Dei talem
sollecitu-mantis reversus exuit a se omnes
secundum

dines, et accipiens crucem Gloriae
est Salvato-

Evangelii praeceptum secutus
Et se delectans

rem omnium Crucifivm.
in collegium cru-

praecetpis constitutionis
discipulorum per-

cem portantium Christi

il titolo con I'inizio del-
1. Oskan

narrazione;
ha confuso

il testo sarebbe nel seguen-la
modo: In memoriam conversationis

te
beati et sancti Doctoris Mesrop, scriptae

divina
a

discipulo suo Koriun. - De gratia
dono doctri-

inventionis litterarum et de

Monu. ac. Lat. 2083

CORIUN

quod antiquo sermone armenico
conservatur. Vid. ad ու 58; huic

mixtus est, et ordinem Monachrum in se ас-
cipiens etiam ordinatus est; multasque et
varias tribulationes secundum Evangelium

passus omni exercitationi spirituali se dedi-
dit: esuriens et sitiens, in frigore et nuditate,
fano nutritus est et cum crasso vestimento
et in tritam prostrato cubili requiem dormi-
tionis [2v] nocturnae pedestri vigilia repen-
te multoties solvit, idque fecit non pauca
tempore. Et cum inveniret aliquos sobrie-
tatem amantes ad se trahebat ut discerent
fidere Evangelii, et omnes tentationes volun-
taria virtute sustinerent. Et sic illuminatus
et splendens in exercitatione periclitationis
beneplacens Deo et hominibus apparuit.

Accipiens deinde beatus iste discipulos
suos ibat in Goltn, cui obviam venit prin-
ceps Scambith, et studiose recepit, quia ser-
vus erat Dei alti religiosoque administrabat
secundum disciplinabilem fidem in Christo.
Exinde beatus ille statim magisterii gratiam
in se accipiens docebat habitatores urbis et
regionis voluntate principis et ministerio.
Quia erat aliquid in eis usus gentilitii, et
eos reducebat in scientiam veritatis, et от-
nes gratis verbis illuminabat. Unde magna

nae (seu evangelizationis) a Domino dato
nostrae nationi Askenaz et regioni Ar-
menae, tempore et per qualem homi-
nen illuminatum (accidisse) narramus vo-
bis, sicut et de eius angelica conversatione
et virtute.
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S Մ Ա Ր և
Գ Ի Ք:

Հայոց Հռօմայեցւոց
և

Պարղատօմար:

ընդ որոց

Տալ Զովասափու: Մարմնախա
լաց. և Նրազահան:

Յամսդէլօտաֆ.

Յամին Քրիստոսի 1668%
Հայոց Թուոյ.

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՏՕՄԱՐԻ
(Բնկ- մեծ. 8,5X12)

mirabilia visa sunt, cum demonii in formas
varias acti clamorem excitavit ad omniumauditum sinabant paenae eius iacentis in
partibus Mesopotamiae. Propterea plus quamauribus percipiebant discipuli spiritualemMagistrum super fidem et conversationis,
quae illis commendata sunt a sanctis Patri-bus de Christi appropinquatione in libris
sanctis.

Quia vero non erant caracteri Armenicaelinguae, multa defectio fiebat commendatio-
num veritatis inter discipulos. Sed beatusMagister sollicitatus in cogitatione sua con-
fidebat Deum, qui est omnipotens, ostensи-
rum sibi caracteros Armenicae linguae [3r]
et quam exiguitatem aut amplitutinem litte-
ra postularet. Unde factum ut exurgens per-veniret ad sanctum Isahac, Patriarcham Ar-
menorum, pro formatione caracterum; quem
invenit illud magis desiderantem quam, se
ipsum. Et post multos conatus et labores cum
nihil lucrarentur rursum orationi confiden-
tes a Deo quaerebant quod optabant. Postea

1966

separati sunt ab invicem et experti duritiem
magis ac magis periclitati sunt.

Deinde cognitus est a Rege Vramscapuh
et eius quaestor factus est; sic missus Me-
srop cum suis discipulis in Mesopotamiam
Syrorum. Et cum ivisset quaesivit quisnam
philosophorum esset celebris scientia, et ос-
currit Danieli celebri Syrorum episcopo, qui
dixit ei se ostensurum esse caracteros quos
desiderabat. Sed post multos labores scruta-
tionum et doctrinarum sine utilitate reman-
sit, quia non reddebat vocabula et verba
alphabeti secundum linguam Armenicam.

- Tunc fide in Deum confidens orationes
lacrimosas Deo obtulit, et precatus est Do-
minum die et nocte ut sibi ostenderet desi-
derabilos caracteros. Et vidit non in somnio
somnii aut falsa visione, sed corde operanti
apparatum spiritum et oculis manum dex-
teram scribentem super saxum, ita ut manu
fines linearum haberet lapis. Id non solum
apparuit sed visae etiam qualitates omnium
litterarum sicut omnino in mente eius con-
gregatae erant.

[3v] Et surgens de oratione formavit са
racteros nostros cum Ruphano discipulo Е-
piphani, qui in Samos erat religiosus; qui
elaboravit eos secundum praeceptum Mesro-
pae Magistri beati, transmutando secundum
Armenos sine obliquitate syllabarum ех
graecis, et in eodem interpretatione inchoans
consulte incepit a Proverbiis Salomonis Sa-
pientis, apud se statuens viginti duos libros
veteris Testamenti transferre in Armenicum
sermonem. Cui discipuli sui, Johannes et
Joseph, in eo auxilium dabant. Et ille artem
litteraturae docuit adoloscentes discipulos.

Illis temporibus regnabat Theodosius iu-
nior; veniens beatus Mesrop Armenorum
Magister attulit characteros nostrae linguae
ad sanctum Isahac Armenorum Patriarcham
et ad Regem Vramscapuh, qui valde gavisi
sunt videntes tabulas a Deo scriptas, et gra-
tias egerunt et gloriam omnium Creatori ob-
tulerunt pro novis donis, quae ipsis data sunt
de caelo. Et congregans pueros prudentes et
dociles, leni voce et longa aspiratione, scho-
las statuit in omnibus provinciis et castellis,
iubente sancto Patriarcha et Rege, edocuit
cunctas provincias Armenorum.

Et profectus est in regionem Iberentem
beatus vir Dei, et fecit ibi characteros se-
cundum datam sibi superne gratiam Dei et
doctores ibi reliquit per civitates ut doce-
rent pueros eorum. ibi[4r] Et ipse in Aluans profectus exer-

1966 Նոյեմբեր

citabat secundum illud exemplum characte-
ros et doctrinae commendationes; et docto-
ribus ibi relictis reversus est in Armeniam.
Et invenit Sanctum Isahac Patriarcham
translationi vacantem librorum Syrorum;
non enim erant graeci, quia a Meruzan in-
censi erant graecorum libri cunctae regionis.

In divisione enim regionis Armenorum non
patienbantur persarum gubernatores graecos
incumbere studio suae partis, sed solum sy-
rorum. Propterea valde erant solliciti sanc-

tus Patriarcha Isahac et beatus Mesrop, et
iverunt in partem occidentalem sortis suae,
ad partem Graecorum. ad

Et misit sanctus Isahac Mesropam

Caesarem Theodosium et ad Patriarcham

cum epistolis et nepote suo Vardan, ut si-

gnificaret adventum ipsorum; cum autem

susciperent incola regionis novam doctrinam
Tribuno

Magistri Armenorum, is occurrit
eum;Anatoliae, qui non medriocriter accepit

de virtute
quoniam iamdudum audiverat
beatorum Isahac et Mesrop antequam

accepisset
per e-

pistolas monuisset Caesarem et
gloria adi-

iussum digne excipiendi et bona
Anthonio?.tum permittendi, quasi alteri
et Patriar-Stantibus autem his ante Regem

ecclesiasticus,
cham est consecratus Mesrop

docto-eum autem scripserunt cum antiquis
ribus beatis. sunt cumPostea ipse et Vardan reversi

Isahac et
epistolis et venientes occurrerunt

ab eis epi-
tribuno Anatoliae; qui accepta

et gloriam
stola de iure valde gavisi

tribuerunt.
sunt

Et fe-
omnium Domino et Deo

et mise-
stinanaverunt quam cito perficere,

Romano-
runt in provincias et in urbes

Caesaris, con-
[4v]

rum qui erant sub potestate loca
gregantes multitudinem puerorum

sunt e
per

the-
et necessaria stipendia ordinata

discerent.
sauro Regis ut sine sollicitudine

doctri-
Quibus beatus Mesrop illuminatam

docuit
nam inchoans congregatos pueros

ех suis di-
characteros, et magistros

paulatim
statuit

eos in per-scipulis ea mente ut
fectionem doctrinae adducerent.

Incepit postea arrogantem et voluntariam

haeresim Borborianorum scrutari, qui sibi

non adhaerentes durissimis flagellis percu-

tiebant in carceris, in vincula aliasque ve-
redemp-

xationes; et cum istis deficientes a
deinde com-

tione inveniebantur, Deo odiosi,
persequebantur

burendos variis triumphis

per regionem.

2. I1 testo ha: Et mittendi ad Byzantium

-Դեկտեմբեր 279

Գ Ի Ք.ԱՇԽԱՐՀԱՑ
Եւ

Ա ՈԱՍ Պ Ե ԼԱԲ
ՆՈՒԹԵԱՆՑ

Որէ
ԱՂ _ՈՒԷՍԱ ԳԻՐՔ:

իՀայրապետութեՏեառն
Զակօբայ կաթուղիկոսի- Uըբոյ Էջմխածնի

Յանթէլօտաքսամ,

*ի Թուոյ Փրկչին 1668,
ԵւՀայոց ուճճէ. Հոկտնմբերի

ամսոյ մէկ՝

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐՈՒԹԵԱՆ

(Բնկ. մեծ. 9,5X12)

Beatus autem munus obiens, incipiens et
fniens multos gratis scriptos libros patrum
Ecclesiae possidens, mare faciebat muneris

abyssum, implensque sufficiebat omnibus in-

colis spirituali decore in gloriam sacrosanc-
tae Trinitatis. Et commendans omnes gra-
tiae Dei ipse reversus est in partes Arme-
norum et peragrans omnes confrraaiit disci-

pulos in veritate fidei; veniens autem occur-
rit sancto Isahac et narravit quae facta fue-
rant a se, et una voce benedixerunt Domino
de datis recentibus donis superne.

Deinde cogitaverunt ambo beati suae nar-

rationis scripturam extendere et augere [5r]
interpretationes et scripta secundum officien-

tiam Dei. Propterea miserunt duos ех disci-
pulis in urbem Edessiae, Eznac et Joseph
ut ех Syrorum lingua Sanctas scripturas in-
terpretantes in linguam Armenicam littera
commendarent suae regionis. Illi autem eun-
tes perfecerunt iussa, et per fideles fratres
ad honoratos patres suos miserunt libros.
Ipsi autem transeuntes iverunt in partes
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Graecorum in urbem Bysantii ad doctrinam
philosophiae; ii discentes et intelligentes fac-
ti sunt interpretes secundum graecam lin-
guam.

Deinde post tempus aliquod inter tran-
seundum occurrit fratribus quibusdam ex
Armenica regione euntibus in partes Grae-
cerum in civitatem Constantinopolim, quo-
rum nomina erant unius Levond et alterius
Coriun;. et euntes convenerunt in Eznik,
quasi addomesticum consortium suae fra-
ternitatis. Et exinde iuncti spiritualium ne-
cessitatum quaestiones solvebant. Et postea
confirmatis exemplis datorum a Deo libro-
rum et multis gratia Dei scriptis patriarcha-
rum mandatis et Nicensis necnon Ephesini
sanctorum Conciliorum canonibus reversi
sunt in regionem Armenorum et in patriam
suam, prae se ferentes sanctos patres sicut
testamenta Ecclesiae sanctae.

Sed beati illi, sanctus Isahac et Mesrop,
ecclesiasticos libros simul congestos primo
ех graeca voce in Armenicam [5v] transtu-
lerunt, et multas etiam patriarcharum sanc-
torum veritatem explicantes sententias ordi-
narunt in Armenicam linguam. Postea acci-
pientes cum Eznac primo et repente inven-
tos et quamcito traductos confrraaaant veris
exemplis allatis et in multas etiam alias in-
terpretationes librorum sanctorum interpre-
tabantur secundum Armenicos caracteros: et
sic omnibus temporibus suis librorum sanc-
torum lectioni vacabant beati et sancti ра-
tres die et nocte, et florentes exemplar bo-
norum doctrinam amantium feeant. Maximi
enim ducebant praecepta facta a praecepto-
ribus ordinatis a Deo, ех quibus primum
mandat in lege Domini meditari die et пос-
te, secundum illud quod dictum est: <At-
tende lectioni librorum exhortationis et doc-
trinae. Noli negligere gratiam, quae in te
est. Наес meditare et in eadem vigila, ut
tuus profectus omnibus sit manifestus. At
tende tibi et doctrinae et in illis rebus insta.
Нос enim faciens te ipsum salvum facies et
eos qui te audiunt>>3.

Sed iterum post talem maximam et illu-
minatam doctrinam inchoans beatus Mesrop
capita ampliora, facile enarrabilia et gratia
scripta et multiplicia ex facultate et mate-
ria librorum apostolorum et prophetarum
ordinavit [6r] et disposuit plena omnium e-
vangelicae fidei et veritatis sententiarum; in
quibus pinxit multas similitudines et ехет-
pla rerum transitoriarum ad manifestandum
veritatem homnibus ut pro resurectionis spe
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magis adhaererent spei rerum futurarum; ut
intelligibilia essent ignaris et eis quiete oc-
currerent et qui rebus corporalibus solliciti
sunt discerent resipiscere et vigilare; et sic
frro fundamento ad promissum reconcilia-
tionis hortabatur.

Et ad omnes plagas Armenorum et Col-
chorum et Albanorum ibat, et toto tempore
vitae suae, aestate et hyeme, die nocte,
sine timore et sine intermissione recenter
inventam doctrinam docebat. Persaepe аи-
tem- iter faciens evangelicam et integram
doctrinam de fide et conversatione ante re-
ges et principes et vulgus sine contrarietate
praedicabat ad gloriam et laudationem Dei,
et omnis animae Christum amantis et spiri-
tu armatus accendebat; multisque carceribus
et vinculis detentos a variis periculis libe-
rabat adducens contritos vigore et fortitu-
dine gloriae Christi in laudem salutis evan-
gelicae; multis etiam litteras iniquitate
scriptas disrupit variosque [6v] lugentes et
pusillanimos consolatus est doctrina et ех-
pectatione spei vivae, ita ut se sustinaverint
secundum revelationem gloriae magni Dei
et redemptoris Jesu Christi et fecit ut от-
nes fideles viri et mulieres in Dei cultum
pactus inirent.

Praeterea innumerabiles in praeceptis
veritatis sanctorum patrum per cohortes in
locis cultis et desertis confrravit in laudem
sacrosancti Trinitatis, rurales autem et mon
tanos in speluncis iacentes et absconditos in-
ter habitatores fecit ordinari et sic religioni
incumbens non solum verbo et doctrina, sed
et operibus seipsum eremitis exemplum
praestabat in ieiuniis, orationibus, vigiliis et
lacrymis perseverans humilitateque et miti-
gatione et virginitate certans et se contra
quotidianum inimicum fortiter corroborans,
ab honore etiam et gloria absconditus caver-
nam ingressus in foramine fixus erat, et
tidianam vitam herbacea nutritione solvebat
et sic condolens in infrritate, cui se dede-
rat sine pigritia attendebat ad consolationem
apostolicae admonitionis: <<Quo Christo de-
bilior tunc corroboratus flo>> et <<Bonum erit
mihi stare in infrmitate ut [7r] habitet in
me virtus Christi>>4.

Ibi erat iubilatio spiritus, ubique quietus
feebat; nec exhilarabatur vino, sed canticis
spiritualibus in gloriam et laudem Dei; in
exercitatione semper et suavitate docens

3. I Tim. 4, 13-16.
4. cfr. II Cor. 12, 10.

1966 Նոյեմբեր-

turbis multis gloriam Christi gratiam su-
lectiones spirituales narrantibus libris hor-

desideria hominum exaltantes, ut ab
tationis rhetoricas, illuminatis ordinibus et

omni
per

saeculari exultatione abstinerent et
festis, animos pugnantium omni gratia

su-
et

solummodo cultui Dei vacarent, ut prophe-
doctrina armabat ad profectum coronae

spi- ta et apostoli prius monuerant, secundum
stinentis Christi branium. Et

superioris vo-
fervebat Pauli testimonium: <<Circuierunt in melotis

ritu in Dei cultu exercitator
amplexibus, pe et in pellibus caprinis egentes, angustiati,

cationis in precaniis officiis,
quaestionibus afflicti, in solitudinibus errantes et in

testi-
spe-

titioninbus et reconciliationis
digna fierent luncis et cavernis terrae; et hi omnes

iustitiae viam
erga omnes ut vitae aeternae

in lumine. In eisdem ficati ex fide>>10 correxerunt
vitam aeternam.et portionis sanctorum

exercitationibus et con- discipulorum, quae ducit in
gloriam Do-autem spiritulibus

stabat in desertis locis usque- Unde beatus hic, Mesropa,
omnes

in
suos in ea-versationibus

renunciaretur sibi res aliqua utilis Ес- mini omnium, discipulos
ad mandatorum honoremdum

inter discipulos in aliquibus parti- dem probatione
sic in omnibus Dei placitisclesiae

Tunc discedebat ad auxilium et perfi-
conversationes
exhortabatur; et

et fidem docens magnum
ciebat
bus.

necessitatem operum, ubi spiritualium
faciebat, eosque plenos et prae

ordinum feeaa defectio gratiae Christi; et profectum
paratos reddebat, sic ut in multis tempori-

prudentia sapientiae suae authoritatis con-
abundantissimos

bus ipsum praevenirent in eoque essent (8v]
fertilissimosque torrentos semine a- perseverantes in gloriam sacrosanctae Tri-
tinuo praedicans in corda de bono

omni -tempore nitatis.
spergebat;* idque praestitit

Magister Me- Tunc homines aliqui a concilio Ephesino
suo beatus Armenorum

veri
(7v]

magistri facere accusati, inter quos erat Theodorus, libros

sropa. Et consueverunt
sicut Christi et Dei possedentes haereseos Pauli Samustensis

insi-
et

norman discipulorum
secundum dispensationem Nestorii, simplicibus et facilibus sese

nostri fuit docere
<<Quoniam incoavit Jesus nuantes, venientes in nostras provincias, vo-

Proptereaet oeconomiam:
docere>>.. <<Id aspicite in (authore lebant docere malam doctrinam.

epistolas adfecere et
consumatore Jesu, qui pro gaudio Isahac et Mesrop mittentes

anunciaverunt veramfidei et
ante stabat, sustinuit crucem et con- sanctum concilium

et
id

glorificantibus Deum.quod
tempsit confusionem>>6. Quae autem doloJe fidem habentibus

et cito pravos haereticos ita per-
rum retributio ostenditur credentibus

Maiesta-
in Et illi

sunt
vere

de sua regione ut nullus ad il-

sum Christum? - <<Sedet in dextra
qui talem luminatam

secuti
doctrinam fumus appripinquarit.

tis in altis; advertite enim
sustinuit>>7

ad eum
ut labore- accidit ut beatus et sanctus Ра

patientiam pro nobis
conversatione virtutis. triarcha

Postea
Isahac, vera vitis Armenorum, oc-

mus et fatigemur in
Dominus hoc fa- cubuerit recta fide, plenus diebus et longis

Non enim pro se omnium
mundo redempto in doc- temporibus, postquam omnes regiones Ar-

ciebat, sed pro toto
qui per eundem iter menorum illuminata doctrina imbutas

Jazdi
fecis-

trina amantium Deum,
et qui sunt exempla om- set, et sic requievit in Christo primo

Vrama,faciunt ad futura,
fidelibus, sicut evangelii ca- gerd secundi anno, qui "erat filius

provincia, innibus in Christi
regis Persarum, in Bagrevand

mensis Navasardi, ter-pita docent.
acutissimis artificibus et villa Blur, sub fiem

eadem die qua natus е-Si autem ех
sapientibus ignoramus quae tia hora diei

immaculatum
cultus,

animum cantatione
prudentissimis

gratiae perficit loquentibus cum rat. Et sic
et orationibus Christo commen-operatio

ех quo beatus Paulus se omnium igno-
vitae

psalmorum
dicens: [9r] <<In manus tuas commen-

Deo,
rantissimum dicit et meminit authoris

con-
davit
do spiritum meum>>, secundum verba pro-

verbi, <IItteentes, ait, imitamini exitum
variis pe- tomartyris et secundum eius exemplum. Et

versationis eorum>>8. Et <<doctrinis
Sed ab aposto-

regrinisque nolite abduci>>9.
(8r] sanctis patri-

lis et prophetis et beatis
mandatam, qua illi 5. Act.

12,
Ap.

2.
I, 1.

bus sequimini veritatem
iter ad regnum coeli; 6. Heb.

2 sq.praeparaverunt rectum
discipulorum fidem et con- 7. Heb.

Heb. 13,
12,

7.et ad exemplum
sanctis revelaverunt, se- 8.

9. Heb. 13, 9.versationem
aliquando

libris
castigantes proutcaetibus.eestterHeb.

singu- 11, 37-39.
paratim

utile esset, et aliquando in
lis ՎԵՏԱԿԱՆՃ ԳՈՐԴԱՐԱՆ

10. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ

Դեկտեմբեր .281
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commendans animam relictumque gregemDei gratiae migravit e mundo. Et postea
quam cito portatus, involutus est vestimentissecundum mysterium Summi Pontificis se-peliendi, sua autem manu nutriti discipuli;
quorum primi nomen erat Eremia, vir sanc-tus et timens Deum, aliique cum eo et ipseVardana Mamigonensis cum uxore portantes
corpus beati cum multa turba episcoporumet sacerdotum, diaconorum et subdiacono-
rum, psalmis, benedictionibus et spirituali-bus canticis tulerunt in provinciam Taron ad
villam Artiscat, et ibi in Martyrum temploet tabernaculo, ubi sancti quiescebant, viricadaver cum omni honore Christi signo ob-
signaverunt et memoriam sancti celebrave-
runt in gloriam et in laudem Dei. Et deindead suos reversi sunt. In huius sancti memo-
riam festus dies celebratur trigesimo men-sis Navasardi, multaeque congregationes et
singuli in eis sancti Patriarchae intercessio-nibus magnas utilitates a Domino ассере-runt.

Beatus autem qui cum ео coniunctus e-
rat, Magistrum dico sanctum [9v] Mesrop,
contritus et tristis fiebat et lacrymans occu-
bebat propter illam dimissionem et defec-
tionem viri Dei et consummationem stirpis
sancti Gregorii; curisque haerens occupaba-
tur ad tales miserias, praesertim quia quem-
quam non animadvertabat qui imcumberet
ad religionem, ad illuminatam doctrinam et
ad praesentiae gratiam, sicut conatus fuerat
summus ille primus saeculi sui pater.

Istis rebus animum adiungens lamenta-
tionis voce sollecitabatur, quoniam neminem
habebat unanimem, qui socialiter curaret
Armeniam; et in harum rerum exitu Dei
meminerat, consolabatur tamen secundum
psalmum cantoris: Qui fecit omnia et mutat
incomprehensibili sapientia et ministerio.
Et semetipsum valde hortabatur ad religio-
nis ordines, gratia Dei omnium factus victor
religiosorum quod ad probationem in altis
sine pigritie secundum caelestem vocatio-
nem; hortabatur omnes discipulos ad melio-
rem virtutem, et admonebat unumquemqueei attenderet, idque cum ingrederetur in
conversatione moderatissimis et prudentis-
simis faciebat consilio. Et cum multi duras,
graves difficilisque existimarent conversa-
tionum exercitationes, is quae retro sunt
[10r] obliviscens in senili aetate primus e-
xercebat eas et quidem extendebat, recor-
dansque appropinquantis finis non dedit
somnum oculis, nec soporem palpaebris и-

sque in diem vocationis suae et exitus de
saeculo.

Cum tamen eos accenderet multasque е-
pistolas admonitorias mitteret ad omnes
provincias, exinde anno primo post obitum
beati et sancti Isahac, in sexto calendario
decimo tertio Mehecani appropinquavit morsSancti Doctoris Armenorum in Ararat pro-vincia, in Nova civitate eodem quo ante di-
ximus spirituali ordine. Occurrit Sancto
Christi vocata consnummatio post paucosdies infrritatis. Et cum Deus voluit divi-
dere sanctum a media manu alumnorum di-
scipulorum suorum et miscere inter cohortes
sanctorum, levatus a doloribus, surgens se-dit in congregatione et tollens manus ех-
tensas in caelum sacrosanctam benedicens
Trinitatem, commendavit discipulos omnesgratiae Dei, ut starent firmi in fide et con-
versatione veritatis, ut sine offendiculo per-ficerent iustitiam sanctorum patrorum no-
strorum, proximorum Christi.

Nomina autem primorum discipulorum
ad eum congregatorum sunt isti: primus Jo-
seph, et secundus Thodic, viri religiosi et
considerati. Militum autem primus Hemaiac,
de tribu Mamiconian, et secundus Vahan,
de genere Amatuniazs qui erat tribunus
[10v] Armenorum magnorum; hi fidem a-
mabant et timebant. Et adhuc manus Sancti
Doctoris in coelum extendebantur cum vi-
sio mirabilis et crucis signum splendore il-
luminatum in figura apparuit supra domum,
in qua beatus ille deficiebat; quod ab omni-
bus visum est, non vero a socio sibi narra-
tum. Sanctus autem vir amoris et unanimi-
tatis praeceptum renovans, praesentres et
absentes benedictione coronans, beneplacitas
orationes tribuit Domino et exinde quam
cito animam commendavit in gloriam sanc-
tae Trinitatis.

Quem assumentes Hemaiac et Vahan cum
ornamento defunctorum, coacta regione et
congregatis turmis cum psalteriis et lauda-
tione et canticis spiritualibus, cereis accen-
sis et candelabris candidis, suavibus effusis
odoribus, antecedente cruce, aliisque insi-
gnibus in Joscacan ascenderunt; et ibi in
Martyrum tabernaculo sanctum virum Dei
in requie posuerunt rithumque ordinaverunt
et celebrarunt in memoriam beati. Deinde
illa cruce ablata, singuli in loca reversi sunt,
glorificantes et benedicentes Deo supra mi-
rabilia quae Dominus ostendit supra Docto-
rem.

Post autem tres menses, secundum datam

a Deo prosperitatem, Vahana Amatuni,
Christum amans, suscepit templum aedifica-

re gloriae Dei in nomine sancti Magistri ex
lapidibus excisis et tabernaculum pulcher-
rimum construere et in [11r] interiore ta-
bernaculo sepulcrum sancti facere. Unde et
congruentibus vasibus tam ex auro quam ex

gemmis preciosis domum Dei et
argento et
altare corporis et sanguinis Christi exorna-

vit, discipulumque suum, sobrium et bonum

cultorem, Thodic, ministrum templi consti-

tuit et alios subinde fratres, qui cultum as-
siduo perficerent. Et quos praeceptores po-

puli secundum revelationem sanctorum ра-
trum, nempe Josephum et Johannem, sta-

tuit. Erant viri veritatem amantes et sana
cogitantes. Occurrit autem ut illis post mor-

tem sancti varie tentationes factae sint a
praesidibus, sed soli proeliantes, soli dimi-

cantes in Persia in civitate Tispon, propter
Christum multas victorias reportaverunt un-

de et confessorum nomine positi in eodem

praecepto doctrinae, reversi sunt in regio-

nem Armenorum.
Religiosus autem Vahan repentinae vitae

hospes, desiderabilis omnibus sanctis fiebat,

et a sancto nativitatis patriae proprius fllius

inventus gratia Christi proximus vitae ae-
ternae fiebat.

Haec autem pauca narravimus ex nobis
secundum exemplaria scripta et secundum
beatorum sanctorum patrum conversationes

et fines in consummationem sermonis edu-

ximus, non quod ex veteribus dictis et 10-

cutionibus agnoscentes aut membranis scrip-

tis haec ordinaverimus, sed ех iis qui per se
speculatores rerum et assistentes spirituali-

bus operibus sanctorum [11v] fuerunt et
audientes facti sumus narrantium doctrinam

gratiae et eorum qui illos sanctos magistros
susceperunt secundum evangelica praecep-

ta; nec mendacium diximus in narratione

nostra ad honorandum laudibus patriam no-
stram. Nos igitur plurimas relinquentes pro-

bationes virtuosorum, quae nunc velatae

sunt in Christo, et tunc cum ео nobis reve-
inter

labuntur in gloria cum fiemus gloriosi
eis quae

sanctos suos. Pauca breviter ex
ordinavimus, quae

notae fuerunt narrando
etiam eis qui li-

non solum nobis utilia, sed
clarorum viro-

bellum legent, ut reveletur

Գ Ի
ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆՑ

Շարադրեալ
ԱՐ Դ Ա Պ Ե Ի Ն

ԱՌԱՔԵԼՈՅ ԴԱՎՐԷ
ԺԱՑԻՈՅ

Սակս դիպուածոց հայաստանեա
ևս գաւառին արարատոյ՝ և մասին դողթան
գաւառի,սկսեալ՝իթուոյն հայոց. 1054.էն.

մինչևյաւարտ պատմագրութես. այլև
յիշումն ածեայ մասնաւորա

բար. աստի և անտի:
ԸպագրեալներՏպարանումՈրբոյ

- Սբոյն Սարգսի զօրավարի՛:

ՄիՀարապետութեՏեառնՅակդայկ
ղիկոսի Սըբոյ Էջմիած >ի:

Ե-վերաջացուրբ Տեառն Ոսկանայ Երևան
բանի սպասաւորի

ՅԱՄՍԹԷԼՕԴԱՄՈՒՄ:
«Ներ թոււոջ փրկչին 1669. ին. Յուն

վարի. 18

Իսկ ըստ Հայոց. 111.. ին..
Սահմի. 29:

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ԴԱՒՐԻԺԵՑԻԻ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ

(Բնկ. մեծ. 10,5X17,7)

rum virtus; quoniam impares sumus portare
omnia facta sanctorum et unaquaeque litte-

ris significare, sed facilioribus et expeditio-

ribus personis vacavimus, praetermittente-

sque plures coactas ganctorum laudes minu-

tiarum scrutationem faciendam reliquimus,

et neccessariora modice decerpsimus, secun-
dum nostram potentiam, in honorem elec-

torum et proximorum Christi, qui fide illu-

stri facti sunt et conversatione notati fue-
runt; in exemplum autem hortamur spiri-
tuales eorum generationes et qui discipuli
erunt per illos ut veritatem commendent in
generationes suas in gloriam sacrosanctae
Trinitatis, Patris, Filii et Spiritus Sancti,
nunc et semper et in saecula saeculorum.
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Ո Ս ԿԱՆ Ի

... -

Ոսկան Վրդ.ի Աստուածաշունչի տպա
գրութեան երեքհարիւրամեակը առիթ
առնելով, կ՝ուղենք անդրադառնալ նոյն
Ոսկանի հրատարակած Մաշտոցին մասին:

Աստուածաշունչի տպագրութիւնը տեւ
ւած է գրեթէ երկուքուկէս տարի. սակայն, եթէ նկատելու ըլլանք որ այս եր
կուքուկէս տարիներու ժամանակամիջու
ցին՝ նոյն այդ տպարանէն լոյս տեսած
են նաեւ ուրիշ գրքեր, կերպով մը բա
ցատրած կ ըլլանք այդ երկար տեւողու-
թիւնը: Եւ իրապէս Աստուածաշունչը ըս-կըսած է տպադրուիլ 1666ի Մարտ 11ին,երբ արդէն նոյն տարւոյն Յունուար 3ին
սկսած էր տպադրուիլ <<Գիրք այրուբենից
- Քրիստոնէական>>ը, որ տեւած է մինչեւ
նոյն տարւոյն Նոյեմբեր 25ը. իսկ Փետըը-
ուար 12ին սկսած էր <<Քերականութեան

դիրք>>ի տպագրութիւնը: Աստուածաշուն-
չի տպագրութիւնը աւարտած է 1668ի
Հոկտ. 13ին. սակայն, մինչ այս, Ոսկան
վրդ. կը հրատարակէ ուրիշ արժէքաւոր
գրքեր, որոնք համառօտ կամ դիւրաւ
լոյս ընծայուելիք գրքեր չէին. այսպէս,
1667ին՝ <<Աղօթք մատոյց եւ ժամադիրք>>275 էջերով, <<Գիրգ սրբոյն Մաշտոցայ
վարդապետի>> 385 էջերով, <<Վարդապեւ
տութիւն Քրիստոնէական>> 72 էջերով.

1668ի Փետր. 10ին՝ <<Նոր կտակարան>>934 էջերով - եւ յաջորդաբար, <<Տօմարաց
զիրք եւ Պարզատօմար>> եւ <<Գիրք աշխար-
հաց եւ առասպելաբանութեանց որ է Աղ-
ուէսագիրք>> եւն.:

Հայութեան մէջ ամէնէն աւելի դոր
ծածուած գրքերէն մէկը եղած է Մաշ
տոցը՝ ամէն եկեղեցի, վանք ու կղերա--
կան պէտք էր ունենալ ոչ թէ միայն մէկ
Մաշտոց, այլ Մաշտոցներ: Ասիկա կարեւ

1966

ՄԱՇ Տ Ո 8 Ը

լի է ցոյց տալ ձեռագիր Մաշտոցներու աւ
ռատութենէն. իսկ երր սկսած է տպա_
դրութիւնը, նոյնպէս մեծ տեղ դրաւած է
Մաշտոցը, այնպէս որ մինչեւ մեր օրերը
կատարուած են 50է աւելի տպադրու-
թիւններ:

Մաշտոցի առաջին տպադրութիւնը կա-
տարուած է 1569ին = Մեր ունեցած օրիւ
նակը պակասաւոր է. ունի միայն բ, զ,
դ, ե, զ պրակները, կը սլակսի ա պրակը.
որով՝ ուղղակի կերպով չենք դիտեր տը
սլադրութեան տեղն ու տպարանին անու-
նը: Սակայն, նկատի առնելով որ այս
Մաշտոցին գիրն ու տպագրութեան ոճը
ամրողջովին նոյն է 1568ին տպուած ժա-

մադրքին հետ, կրնանք եղրակացնել որ
նոյն շրջանին տպուած պէտք է ըլլայ նա
եւ Մաշտոցը՝ Կ. Պոլիս, Արդարի տպա
րանին մէջ՝: Մաշտոցի այս առաջին հրա-
տարակութեան մէջ մենք կը դտնենք չորս
կանոններ. առաջին՝ Մկրտութեան կա-
նոն, որ կը սկսի կանոնին կէսէն, այս
ինքն՝ <<Պաւոոիի առաքելոյն ի դաղատաց-
Լոց թղթուն ընթերցուած. Ապայ աւրէնքն
դաստիարակ եղեն>>: Երկրորդ <<Կանոն
պսակ աւրհնելոյ>>. երրորդ՝ <<Կանոն հա-
ղորդ տալոյ>>. եւ չորրորդ՝ <<Կանոն համ-
աւրէն ամենայն ննջեցելոց>>, որ <<Խնդրեմք
ի քէն, թագաւոր թագաւորաց>> աղօթքով
կը մնայ կիսատ:

Այս առաջին տպադրութենէն շուրջ
հարիւր տարի ետք կատարուած է եր-
կրորդ տպագրութիւնը, Ոսկան վրդ.ի
ձեռքով, աւելի դեղեցիկ եւ ներկայանա-

1. Հմմտ. ՂԱԶԻԿԵԱՆ Հ. Ա., Հայկական նոր մա
տենագիտութիւն եւ հանրագիտարան հայ կեան
քի. ՎենԵտիկ, 1909-1912, էջ 1782:

I

1966 Նոյեմբեր-

լի ձեւով: Ունի 18,5x13 հրդմ. մեծու-

թիւն մը, տախտակ ու կաշեպատ կաղմ

որու երկու երեսներուն վրայ կան նուրբ

դրոշմազարդեր, կեդրոնին վրայ ունե-

նալով խաչելութեան փոքրադիր նկար մը՝

նոյնպէս դրոշմաղարդ: Մաշտոցին առա--

վրայ, Ոսկան վրդ. իր կողմէ
ջին
շարադրած

էջին
է հետեւեալը. <<Գիրդ սրբոյն

Մաշտոցայ Վարդապետի Արարողու-

թ-իւնք հանապազորդեան եկեղեցեաց Հա-

յաստանեայց. պարունակօղ եօթ-անց գըլ-

խաւորաց խորհրդունակ սրբազնագոր-

ծութեանց, եւ այլոց մասնաւորաց պաշ-

տամանց հաստատեցելոց ի հնագունից

հարցն սրբոց առ ի լրումն հոգեկանին

հարկաւորութեան - սահմանագրեցեալ
Տպա,

ժանդակութեամբ Հոգւոյն սրբոյ:

գրեցեալ ի տպարանի սրբոյն Էջմիածնի
Ի հայրա-

եւ սրբոյն Սարգսի զօրավարին:
Կաթուղի=

պետութեան Տեառն Յակոբայ

կոսի սրբոյն Էջմիածնի: Ծախիւք եւ սըր-

բազրութեամբ Ոսկանայ վարդապետի եւ

եւ արքի եպիսկոպոսի Երեւանեցւոյ: Ի
Յամստէլօդամի: Ի թ-ոյ Փրկչին 1667 -

Դեկտեմբերի 11: Իսկ ըստ Հայոց 1116.

Դեկտեմբերի 1>>:

Ընդհանրապէս մեր ձեռագիր Մաշտոց-

ները իրր վերնադիր ունեցած են լոկ

<<Մաշտոց>> բառը, կամ <<Հայր Մաշտոց>>,

<<Մայր Մաշտոց>> եւ կամ <<Բնամաշտոց>> -

ամենեւին չենք հանդիպիր Ոսկան վրդ.ի

ձեւով <<Գիրդ սրբոյն Մաշտոցայ .

վարդապետի>>:
դրած

Սակայն, ասով հանդերձ՝

հետաքրքրական կը դառնայ Ոսկանի դը-

վերնադիրը, որովհետեւ ցոյց կու
րած

մեղի իր դարուն համողումը ՝ թէ ա-

րարողութիւններու
տայ դիրքը կ՝ընծայուէր

Մաշտոց վրդ.ի: Ոսկանի օրինակին պիտի

յաջորդ մէկ քանի տպադրու=
հետեւին

եւս՝ ղնելով նոյն վերնադիրը ի-
թիւններ

հրատարակած Մաշտոցի ճակատին:
րենց

ունի միայն մէկ նը-
Ոսկանի Մաշտոցը

էջին վրայ. կը ներկայա-
կար՝ երկրորդ

մկրտութիւնը: Պատկերին
ցնէ Յիսուսի

ստորեւ դրուած է <<Յս Քս>>,
անմիջապէս ոտանաւոր մը: Նոյն
եւ ապա չորս տող
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այս նկարը նախապէս դրուած է Աստուաւ

ծաշունչի Նոր կտակարանի 472 էջին՝
Մարկոսի աւետարանէն առաջ, այն տար-
բերութեամբ՝ որ Աստուածաշունչին մէջ
պատկերը դրուած է երկու յուսանցազար-

դերու միջեւ, մինչ Մաշտոցին մէջ այդ
լուսանցազարդերը դրուած են առաջին

կանոնի երկու լուսանցքներուն: Մաշտու

ցէն ու Աստուածաշունչէն առաջ՝ նոյն
նկարը կը գտնենք 1664ին տպուած Շա-

րականին 57րդ էջին վրայ:
Ոսկան, իր բոլոր հրատարակութիւննե-

րուն մէջ, ջանացած է մօտէն օգտակար

ըլլալ ժողովուրդին, եւ այս նսաաաակով՝

խոյս տուած է ամէն բանէ, որ զինք կը
հեռացնեն իր այս ծրագրէն: Մաշտոցի

մէջ ալ կը տեսնուի իր այս մտահոգու=

թիւնը: Անշուշտ ծանօթ էին իրեն Մայր

Մաշտոցները, որոնք կը պարունակեն ըն
դարձակ կանոններ, սկսեալ Եկեղեցւոյ

հիմնարկէքէն մինչեւ Ձեռնադրութիւննե-

րու ամէն տեսակը: Ոսկան նպատակ չէ
ունեցած որեւէ Մաշտոց մը հրատարա-

կել, այլ այն միայն՝ որ կարեւոր է քա
հանայի մը, խորհուրդները մատակարա-

րելու եւ ժողովուրդին հոգեւոր պէտ-

քերը հոդալու համար: Ահա Մաշտոցի

կանոններուն լրիւ ցանկը.

Կանոն ջուր օրհնելոյ,_.էջ 1-16:
Կանոն մկրտութեան, էջ 17-30:
կանոն հարսանեաց պսակի, էջ 31-41:

կանոն երկրորդ ամուսնութեան, էջ 42-45 :

Կանոն հաղորդ տալոյ, էջ 46-50 :

Կանոն համօրէն ննջեցելոցն, էջ 51-69:

Կանոն երկրորդ աւուրն, էջ 70-76:
Կանոն հօթն աւուրն, էջ 77-83:
Կանոն տղայաթաղին, էջ 84-98:
կանոն այգոյն, էջ 99-102:

Կանոն մեծի հինկշաբաթուն զապաշխարողսն ար-

ձակելոյ, էջ 103-120 :

Կանոն մեծի Հին)շաբաթուն ոտնլուային, էջ 121
141:

կանոն յորժամ եպիսկոպոս կամ քահանայ կամ
հայրապետ կամ ուխտի առաջնորդ կատարի

մահուամբ, էջ 142-242 :

Կանոն երկրորդում աւուրն, էջ 242-252:
Կանոն երրորդում աւուրն, էջ 252-255::
կանոն չորրորդում աւուրն, էջ 255-258:
Կանոն հինգերորդ աւուրն, էջ 259-261.
Կանոն վեցերորդ աւուրն, էջ 262-264:
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Կանոն եօթներորդ աւուրն, էջ 264-267:
Կանոն կոչումն ապաշխարութեան, էջ 268-278:
Քարոզ պատուիրանին, Լուարուք ինձ որդեակք,

էջ 278-285::
Կանոն ժամահար օրհնելոյ այսինքն զանգակ կամ

կոչնակ, էջ 286-288:
Կանոն խաչլուայ առնելոյ, էջ 288-291 :
Աղօթք յորժամ առ հիւանդն երթան, էջ 291-296:
Օրհնութիւն աղի, էջ 296:
Կանոն հանդերծեղէն օրհնել(ոյ), էջ 297:
Կանոն նոր գիրք օրհնելոյ, էջ 298-299 :
Կանոն խունկ օրհնել(ոյ), էջ 299-300 :
Կանոն նաւակատեայ տաճարի ի պղծեալ (տ)աճա-

րի, էջ 300-304:
Օրհնութիւն սեղանոյ տեառնականի եւ պատարաւգի, էջ 305:
Կանոն խունկ օրհնելոյ, էջ 306:
Աղօթ ք վասն երաշտի, էջ 306-307:
Կանոն զարմտիս սերմանց, զշեղջ եւ զհնձան օրհ-

նելոյ, էջ 307-312:
Կանոն խաղող օրհնելոյ ի տօնի վերափոխման սըր-բուհւոյ Աստուածածնի եւ սրբոյ խաչին,էջ 312-315 :

Ինչպէս կը տեսնուի այս ցանկէն, Մաշ-
տոցին մէջ երկու անգամ տպուած է խունկ
օրհնելոյ կանոնը (էջ 299-300, 306). սա
տպագրութեան մը սխալը չէ՝ երկու ան-
դամ գործածելով նոյն կապարները, այլ՝
անուշադրութեան, որովհետեւ գրաշարէն
երկու անգամ շարուած են՝ ինչ ինչ փու
փոխութիւններով:

Ուրիշ նկատողութեան առնելիք կէտ
մըն ալ կայ. Մաշտոցին 304 եւ 305 էջեւ
րուն միջանկեալ զետեղուած է, առան-
ձին էջադրութեամբ մաս մը, ոչ թէ դէսլ-
քով, այլ նոյն ինքն Ոսկան վրդ ի ձեռ-
քով՝ հետեւեալ պատճառին համար: Հր-
նագոյն տպագրութիւններու սովորու-
թիւն է իւրաքանչիւր էջի վերջաւորու-
թեան՝ էջին ստորեւ դնել յաջորդ էջին
առաջին բառին առաջին վանկը՝ ընթեր-
ցողին դիւրութիւն մը ընծայելու համար:
Մեր Մաշտոցին 304 էջին կէսին կը վեր-
ջանայ նախորդ կանոնը, ու ստորեւ կը
տեսնենք <<Կա>>, որ կը նշանակէ - թէ յա-
ջորդ էջը պիտի սկսի <<Կանոն>> բառով,

մինչ իրականութեան մէջ յաջորդ 305 էջը
կը սկսի <<Օրհնութիւն>> բառով: Ասիկա կը
լուծուի՝ երբ ըսենք թէ զիրքը շարուած
ատեն, երբ հասած են 304 էջը, ուր
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ւարտած է աղօթքը, սկսած են պատրաս-
ոտել ներկայ միջանկեալ յաւելուած հատ-

ուածը, բայց նախ քան անցնիլը յաւել-
ուածին, ենթադրելով թէ յաւելուածէն
ետք կրկին պիտի սկսին <<Կանոն>>ներու

շարքը, դրած են <<Կա>>, մինչ գործնակաւ
նին մէջ՝ 305 էջը սկսած է <<Օրհնութիւն>>
բառով ու անիմաստ մնացած է 304 էջի
<<Կա>> մասնիկը:

Յիշատակուած յաւելուածը կը բաղկա-
նայ 68 էջերէ, որ հետեւեալ կերպով կա-
րելի է բաժնել. առաջին <<Աւետարանքս
բժշկութեան հիւանդաց>> (էջ 1-11). նախ
Մատթէոսի աւետարանէն ունի երկար
հատուած մը՝ բաժնուած չորս մասերու
(դլ. Է. 28-Ը. 17: Ը. 18-34: Ը. 34-Թ. 8:
Թ. 18-26) - ասլա Մարկոսի աւետարանը՝
որ բաժնուած է երեք մասերու (Ա. 21-34:
Ա. 35-45: Բ. 1-12). եւ հուսկ Ղուկասի
աւետարանէն երկու հատուած (Դ. 31-
42: Ե. 12-16): Յովհաննու աւետարանէն
ոչ մէկ հատուած: Աւետարաններուն ան
միջապէս կը յաջորդէ <<Շարական ննջեւ
ցելոց>> (էջ 11-49), բաժնուած ութը ձայւ
ներուն համաձայն՝ խաղադրուած շարաւ
կաններով եւ հանգստեան ութը աւետա-
րաններով: Վերջին մասը (էջ 50-68) կա-
րելի է անուանել Գանձարան, ուր կան հեւ
տեւեալ գանձերը, տաղերն ու ողբերը.

Գանձ ամենայն ննջեցելոց. Այսօր եհաս հրաման.
էջ 50-51:

Տաղ ննջեցելոց. Ես գիտէի թէ աշխարհս. էջ 51-53:
Տաղ ննջեցելոց. Ով քահանայք եւ վարդապետք. էջ

53-55:
Ողբ եւ տաղ ննջեցելոց. Յերեկ հող վերօք անցի.

էջ 55-56:
Ողբ նորահաս մանկանց եւ տղայոց. Արարիչն աւ

րարածոց մեզ բարկացաւ. էջ 56-58:
Ողբ երիտասարդ ննջեցելոց. Ես զիս դրի հազար

տարոյ. էջ 58-59:
Ողբ ի վերայ մանկանն. Եկայք սիրելիք. էջ 59-61:
Ողբ ի վերայ փոքր մանկան ասայ. Հայր իմ ող-

բամ, էջ 61-62 :
Գանձ ղարիպ ննջեցելոց. Ղարիպին կեանքն է. էջ

62-64:
Դանձ վասն կարօտով ննջեցելոց. Ինձ ումէտ կայր.

էջ 64-65 :
Տաղ մանկանց. Պատմեմ ձեզ բան. էջ 65-67:
Դանձ վասն քահանայի. Այսօր մեծ սուք. էջ 67-68:

Նոյեմբեր
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ուղած է առանձին տպել
Ոսկան վրդ.

որովհետեւ ուղղակի կեր-
այս 68

կապ
էջերը,

մը չունին Մաշտոցին հետ, եւ
սլով

դիտենք2, ինչ ինչ օրինակներու
ինչպէս

դանց առնուած է՝ առանց խանդարեւ
մէջ

Մաշտոցի կաղմը: Բայց կայ նաեւ եր-
լու
կրորդ եւ աւելի խոր պատճառ մը՝ որ կը

բացատրէ թէ ինչո՞ւ Ոսկան այս հատուաւ
կազմէ,

ծը չէ ուղած որ
Մաշտոցին մաս

ու տուած է անոր առանձին էջագրու-
հաւ

թիւն: Այս հարցին պատասխանելու
Ոսկան վրդ. ի՞նչ

մար պէտք է որոշել թէ
տպագիր Մաշ-

բնադիր գործածած է իր
չկայ որ չէ

տոցին համար:
տպուած
Տարակոյս

Մաշտոցը, եւ
տեսած 1569ին

տեսած ալ ըլլայ,
կամ եթէ նիւթապէս

մէկ բնագրային նմանութիւն
սակայն

տսլածին
ոչ

եւ առաջին տպագրու=
կայ իր

միջեւ: Արդ, օդտագործած է ձե-
թեան

Մաշտոց մը. դժբախտաբար իր
ռագիր
տպած Մաշտոցը չունի ոչ մէկ յիշատա-

կարան՝ այս ուղղութեամբ մեզի լոյս մը

ընծայելու համար, եւ ոչ ալ ուրիշ հրա-

տարակութիւններու
յիշատակարաններուն

մեզի կը
մէջ խօսած է Մաշտոցին մասին.

տպած
մնայ համեմատութեան դնել իր

եղրակա--
րինակը եւ ձեռադիրները՝

համար:
որոշ

ցութեան մը հասնելու
բնադրային

Ձեռագիր Մաշտոցներու
կատարած ատեն՝ ու

համեմատութիւն մը
է տեսնել հոն ներքին

րոշ կերպով կարելի
Մաշտոցը չի նմանիր ու-

յեղաշրջում մը:
օրինակ՝ Աստուա-

րիշ ձեռագիրներու,
պատմական գրքի մը, ու

ծաշունչի կամ
կը տարբերին գրեթէ ոչինչ

րոնք իրարմէ
Մաշտոցին մէջ կը տեսնենք թէ

կերպով:
ամէն դար ձգած է իր յատուկ

եւինչպէս
դրոշմը աւելի կամ նուազ չափով,

ընտա-
այսպէս ձեւացած են ղանաղան

շեղած
նիքներ կամ խումբեր: Նպատակէ

երկարօրէն աւ
պիտի ըլլանք՝ եթէ

հաստատածը.
ուղենք

հոս բա-
սլացուցանել մեր

Մաշտոցները կարելի
ւական է ըսելը թէ բաժնել: առաւ
է երկու մեծ խումբերու

մատենագիտական ցուցակ.

2. Հայ հնատիպ գրքի
1963, էջ 21:

1512-1800, Երեւան,
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ԴԻՐԴ ՍՐԲՈՅՆ
ՄԱՇ.ՏՈՑԱՑ ԱՐԴԱՊԵՏԻ
ՇրարողուԹիւնք հանապազորդեան եկե
դեզեաց հայաստանեայց՝ Պաբունակօղ ես
թեանցգլաաւղղաց խորհրգունա
գործութեանց, և մասնաւորոց պաշ
տամանց հաստատեցերցիհնագու
սրտոցառ ելրումն հոբեկանին

Թեան և մարմնակարին պիտանացու

թեան. սահմանագրեցեալ օժան
դակութեամբ հոգւոյն,

Տպագրեցեալ իպատրոնի
որբոյն Սարգսի ղօրավարին,

Դ Հայրապետութե Տեառն Ցակսբայ
հաթուղիկոսի Սրբը Իջմիածնե՞

Օրախիւք և սրբագրութեամբ Ոսկանտյ վարդու

պետի և Արքի Եպիսկոպոսի Նրևանեցաց,

ԴԻ ՅԱՄՍՏԷԼՕԴԱՄԻ

փրկչին. 1667. Դեկտեմբերի՝ 11.

Իսկ ըստ Հայոց, 1716. ԴեստեմբԵրը՝

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՈՍԿԱՆԻ ՄԱՇՏՈՑԻՆ

(Բնկ. մեծ. 12,5X8)

եւ համառօտ ձեւն է,
ջին՝

որ՝
որ

սկսեալ
ամենասլարզ

Թ-Ժ դարերէն մինչեւ ԺԷ-

ԺԸ
եւ

պահուած է զանազան ձեռագիր-

ներու
դար

մէջ: Ասոնց հետ միասին սկիզբ

առած է երկրորդ ընտանիք մը, աւելի

ընդարձակ, ճոխ աղօթքներով եւ շարա-

կաններով, եւ աս ալ իր կարգին, սկսեալ

ԺԱ-ԺԲ դարերէն մնացած է ձեռագիրնե-
I

րու մէջ՝ աւելի քան առաջին խումբը:

Ոսկան վրդ. իր տպագիր օրինակը պա-

տրաստած ատեն՝ շատ հաւանաբար տե-

սած է այս զանաղանութիւնը, եւ իր բնա-

գիրը պատրաստելու համար օգտագործած

է միայն առաջին խումբի ձեռագիրներէն,

ուր ամէն բան պարզ ու համառօտ
աղօթքի
է, ուր

չկան ամենեւին շարականներ ու

դանազանութիւններ:

Ուրիշ նկատողութեան կէտ մըն ալ որ

կայ՝ հնագոյն խումբի Մաշտոցները ա-

մենեւին չունին հանգստեան շարական-
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ներ, գանձեր, տաղեր ու ողբեր, որոնք
սկսած ու ծաղկած են ԺԵ-ԺԶ դարուն ու
յատուկ են երկրորդ խումբի ձեռադիր
Մաշտոցներուն: Արդ, Ոսկան վրդ. իր
Մաշտոցին համար հետեւած է հնագոյն
խումբի ձեռադիր Մաշտոցներուն, բայցորովհետեւ միւս կողմէ ուղած է ճոխա-
ցնել իր տպադրութիւնը՝ քահանայի, մը
համար անմիջական ու անհրաժեշտ հան-
զըստեան շարականներով, ժողովրդեան
սիրելի գանձերով, անցած է երկրորդ
խումբի պատկանող Մաշտոցի մը, ու
այսպէսով տուած է անոնց առանձին է
ջագրութիւն, տարբեր քան Մաշտոցինը:

Թէ ո՛րքան հաւատարիմ գտնուած է
Ոսկան իր ընտրած բնագրին, դժուար չէ
պատասխան մը տալ՝ սակայն միւս կող-մէ, կարելի ալ չէ հոս մանրամասն քըն-
նել այս հարցը: Իբր նմոյշ կ՝ուղենք քըն-նել Ոսկանի Մաշտոցի մկրտութեան կա-
նոնը, համեմատելով ղայն՝ ընդհանուր
կերպով՝ Ս. Ղաղարի հնագոյն խումրի
պատկանող ձե ռադի՛ր Մաշտոցներուն
հետ:

Կանոնին մէջ երկու բան պէտք է ղա-
նաղանել, խորագիր եւ աղօթ.ք-քարոզնե-
րը: Ոսկան ընդհանրապէս հաւատարիմ
հետեւող մը եղած է ձեռադիրներու խու
րագրին, բայց շատ տեղեր ալ ինք իր կող-
մէ յօրինած է այնպիսի բաներ՝ որոնց
ոչ մէկ ձեռադրի մէջ կարելի է հանդի

պիլ: Անշուշտ Ոսկան այս միջոցին դի
մած է, որովհետեւ չէ ունեցած ձեռքին
տակ բաղմութիւն մը ձեռագիրներու՝ ըն-
տրելու համար այն որ համաձայն էր իր
դատողութեան, եւ որով, հոն ուր յար-մար չէ տեսած՝ փոխած է կամայական
կերպով: Այսպէս, առձեռն ունենալով Ս.
Ղաղարի շուրջ հարիւրի հասնող ձեռադիր
Մաշտոցները, կը տեսնենք որ ոչ մէկը ա

նոնցմէ ունի Ոսկանի դրած վերնադիրը
<<Կանոն մկրտութեան յորժամ զամենայն

քրիստոնէից տղայս կամին մկրտել>>. ընդ-
գծուած բառերը համաձայն չեն Մաշտու
ցի հոգիին՝ որ ընդհանրապէս կը դնեն
<<Կանոն մկրտութեան յորժամ կամիցին
քրիստոնեայ առնել (մկրտել)>>, կամ <<Կա-

Բազմավէպ 1966

նոն մկրտութիւն առնելոյ>>, կամ <<Կանոն
լուսաւոր մկրտութեան>> եւ կամ լոկ <<Կա.-
նոն մկրտութեան>>:

Նմանապէս էջ 18ի խորագիրը կը դրէ.
<<Եւ չափ հասակացն ասի սաղմոս ի թիւ
24, Առ քեղ Տէր. 25, Դատ արա. 50, Ո
ղորմեա ինձ>>: Ոսկան վրդ. կամայական
կերպով դրած է այս ղանաղանութիւնը,
սլահանջելով որ մեծահասակ երախային
մկրտութեան ատեն ըսուին երեք սաղմոս-
ներ, մինչ իրականութեան մէջ՝ երեք
սաղմոսները մկրտութեան կանոնին էա-
կան մաս կը կաղմեն, եւ ոչ մէկ ձեռադիր
մեծահասակի կամ փոքրահասակի ղանա-
ղանութիւն կը դնէ:

Նկատելի է նաեւ որ Ոսկան վրդ՝ էջ
28ի մէջ ղանց ըրած է մկրտեալին ղդես
տաւորման աղօթքը եւ անոր հետեւող խու

րադիրը, որ կ՝ըսէ. <<Յետ այսորիկ հաւ
նէ (քահանայն ղմկրտեալն) ի րեմն եւ
երկրպագեցուցանէ առաջի սրրոյ սեղա-
նոյն եւ երիցս անդամ համրուրիւ յերեւ
սին կողմանս եւ ասէ ղաղօթս>>3: Ոսկան
վրդ.ի Մաշտոցին մէջ կայ ղդեստաւոր
ման խորադիրը <<Եւ ապա ղդեցուցանէ եւ
պլակէ>>. և այս խորադրին կը հետեւի եր
կըրպագութեան աղօթքը, րան մը որ ան-
հաշտ է: Շատ հաւանարար Ոսկան ղանց
ըրած է խորագիրը անգործնական ըլլա-
լուն համար, դուցէ իր ատեն ալ չէր պահ-
ուեր այս սովորութիւնը, եւ կամ չէ ու-
ղած չափաղանց ծանրարեռնել կանոնը,
սակայն չէ ալ ուշ դարձուցած որ ընտրած
խորադիրը եւ աղօթքը համաձայն չեն ի
րարու: Հաւանարար նոյն այս չծանրա
րեռնելու փափաքէն՝ դուրս ձգած է էջ

26ի <<Աստուած որ մեծդ ես>> աղօթքին ա-
ռաջին մասը4:

Նկատմամը աղօթքներուն ալ կարելի է
նոյն դիտողութիւնը ընել՝ ինչ որ ըսինք
խորագիրներուն համար: Ոսկան ջանա-
ցած է կրցածին չափ հաւատարիմ դտնը
ւիլ աղօթքներու բնադիրներուն, շատ ան-
դամ յստակելով մութ մնացած կէտերը,

3. Ձեռ. Ս. Ղազարու, թիւ 457, թղ. 75ա:
4. Մաշտոց. Վենետիկ, 1840, էջ 27:
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երրեմն իր կողմէ աւելցնելով կամ պակ-

սեցնելով բառեր. սակայն, ամէն անգամ

չէ յաջողած իր ձեռնարկին մէջ. իբր նը-

մոյշ յիշենք մէկ քանին միայն: Էջ 19ի

աղօթքին մէջ <<ամենայն լեղու խոստու

վանեսցի եթէ տէր է Ցիսուս Քրիստոս ի

փառս Աստուծոյ Հօր եւ սուրբ Հոգւոյն>>,

իր կողմէ աւելցուցած է ընդդծուած րա--

ռերը:
Ընդհանրապէս հնադոյն խումբի պատ-

կանող Մաշտոցները, որոնց հետեւած է
Ոսկան, Դրոշմի համար կը յիշեն ինը ըղ-

զայարանքներ. յետադայ դարերուն աւ

ւելցուած է նաեւ <<Զթիկունսն ասելով.

Ի թիկնամէջս իւր ընկալցի ղքեղ ի հովա-

նի թեւոց նորա յուսասցին>>. ղարմանալի

է որ Ոսկան որդեդրած է այս հատուածն
Ժամա

ալ, հաւանաբար հետեւելով իր
աղօթքը

նակի սովորութեան: Էջ 29ի մէջ
ան-

պակասաւոր է. <<Փռռք
արժանաւորութեամը

քեղ թադաւոր

մահ. . . հաղորդելով
քո. Եւ արդ,մարմնոյ եւ արեան միածնի

Տէր, պահեա զսա սրբութեամբ Հոգւոյդ

որրոյ>>. ընդդծուած րառերը դուրս ձդած

է Ոսկան, որով իմաստը կը մնայ կիսատ:

Վերջին անդրադարձութիւն մըն
Մաշ-

ալ

կ՝ուղենք ընել՝ նկատմամբ Ոսկանի

Ոսկանի Աստուածաշունչ

Եւ ցանեցից ի վերայ ձեր ջուր սուրը,

եւ սրբեսջիք յամենայն պղծութեանց ձե-

եւ յամենայն կռոց ձերոց սրրեցից

ղձեղ:
րոց

Եւ տաց ձեղ ղսիրտ նոր եւ ղոդի նոր

նորողեցից ի ձեզ: եւ հանից ղսիրտն քա

րեղէն ի մարմնոց ձերոց եւ տաց ձեղ
ձեղ.
ըզ-

սիրտ մարմնեղէն: Եւ ղոդի իմ տաց

եւ արարից ղի յարդարութիւնս իմ
առնի-
գնայ-

ցէք եւ ղիրաւունս իմ պահիցէք եւ
ղոր

ցէք զնոսա:= Եւ բնակիցիք յերկրին՝
ինձ ի ժու

ետու հարցն ձերոց. եւ եղիցիք
յԱստուած:

ղովուրդ եւ ես եղէց ձեզ
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տոցին մէջ գտնուող Ս. Գրջի հատուած-
ներուն: Ոսկան վրդ՝ իր Աստուածաշուն-

չի Հին Կտակարանը տպած էր արդէն՝
երբ ձեռնարկած է Մաշտոցի հրատարա-

կութեան. իսկ Նոր Կտակարանի տպա-
դրութիւնը կարելի է ժամանակակից նը-

. -

կատել Մաշտոցին: Բանասէր Սուրէն Քու
լանջեան շատ դեղեցիկ եւ գիտական կեր-
սով ցոյց տուած է՝ թէ Ոսկան ինչ ձեւով

եւ. միջոցներով պատրաստած է Աստուա

ծաշունչի բնադիրը: Զարմանալի է, սա-
կայն, որ Ոսկան Մաշտոցի հրատարակու=

թեան մէջ, հոն ուր պէտք էին մէջ բեր-

ուիլ Հին ու Նոր Կտակարանէն հատուած-

ներ, չէ ուղած հետեւիլ իր երկար յոդ
նութիւններով պատրաստած Աստուածա-

շունչի ընագրին, այլ հետեւած է առձեռն

ունեցած ձեռագիր Մաշտոցի Ս. Գրքի
հատուածներուն, որոնք այնքան ուղիղ ու

խնամուած չեն: Առեղծուած մըն է, որ
տնրացատրելի կը մնայ մեղի: Հոս կը
մէջբերենք Եղեկիէլի մարգարէութենէն

հատուած մը (ԼԶ. 25-29), նախ դնելով

Ոսկանի Աստուածաշունչի, եւ ապա Ոս-

կանի Մաշտոցի (էջ 21-22) բնագիրները.

5. <<Էջմիածին>>. 1966 - ԺԱ-ԺԲ. էջ 98-129:

Ոսկանի Մաշտոց

Այսպէս ասէ Տէր՝ եւ ցանեցից ի վեւ

րայ ձեր ջուր սուրբ,%եւ սրբեսջիք յամե-

նայն պղծութեանց ձերոց եւ յամենայն

կռոց ձերոց սրրեցից ղձեղ: Եւ տաց ձեղ

սիրտ նոր եւ ղոդի իմ նորոգեցից ի ձեղ.

ես հանից ղսիրտ քարեղէն ի մարմնոց ձե-

րոց եւ տաց ձեզ սիրտ մարմնեղէն եւ դու

դի իմ նորոգեցից ի ձեզ. եւ արարից զի
յարդարութիւնս իմ գնասջիք եւ ղպատ-

ուիրանս իմ պահեսջիք եւ առնիցէք ղնու

սա: Եւ բնակեսջիք յերկրին՝ ղոր երդ-

ուայ հարցն ձերոց - եւ եղիցիք իմ ժողու

վուրդք եւ ես եղէց ձեզ Աստուած:
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Կանօն 1] եցերորդի Լւուրն Օր$
բկեց նպատումըն կառք անքըննելի՜

խո՜րհը՛րդոյն ընդունարան ով
Ջսուժյուրբ քառա՞թև.

սաւառնաթևից յարաթռելոց սրօբէից
անտեսաբարա՝ հի՜ պատուեա՜քի՞ն
քեզերկըրպագեմըքյունութիմե
մանեայե՞լլսև իմուտա | նյաղթելի՜
նը շան անպարտելի զօրութեն ընդ...
նարան ով սո՞ւրբառաթև,

с հարկութի՛ւն ապըստամբիցն երևեցար.
որք ի՞քէ՛ն ահիւ սարսեալդողան ևան
դընդասո՞յզ կորոննի՜Ւ՜՞՜ն, քեզե՛ր,

եթ «առաջագոյն տեսեա՞լ ո՛լ քե՜զ մարգա
րէ՜ն զաքարի աս. աշտանակ ոսկի եօթնա
ջահեա՛ն լուսով_ պայծառացեալ յե՛րկրի՞
ովլո՜ւրբ քառաթը. ե՜, -իվե
քո տարածեալ աննի՜ւթ գոյին գոյացեալ
իմե՝[ըբընութիս՝. ևաղբերահոսկողիւ՝
մաքրեաց զա՛ղտեղութի՞ւն ասումզգի մար

դկա ք-՝ ն. քեզ երկըր:Ը՛նդ երևումըն քո՛թԹաղմանն ովե՞
22 իբ 504 քառա

1664 ԹՈՒԱԿԱՆԻ ՇԱՐԱԿԱՆԸ
(Բնկ. մեծ. ներքին 7,5X12)

Մեր ներկայ Մաշտոցը, ինչպէս յիշեւցինք վերեւ, երկրորդ տպագրուած Մաշ-
տոցն է, եւ որ անմիջական աղերս ունի
Մաշտոցի երրորդ տպադրութեան հետ:
1673 Փետր. 18ին Ոսկան վրդ. նամակ մը
կ ընդունի Էջմիածնի աթոռակալ Սահակ
վրդ էն, որ կը յանձնարարէ տպել Մաշ-
տոց մը6: Այս նամակին մէջ՝ Սահակվրդ. ոչ մէկ յիշատակութիւն կ՝ընէ Ոս_
կանի տպած Մաշտոցին մասին, որ վեց
տարի առաջ արդէն լոյս տեսած էր. մա-
նաւանդ թէ կը խնդրէ որ իսկոյն ձեռ-
նարկուի տպագրութեան : Սահակ վրդ:իլռութենէն չենք կրնար եղրակացնել թէ
տեսած չէր Ոսկանի Մաշտոցը: Սահակ

վրդ ի առաջարկը սովորական Մաշտոց
մը տպելու մասին չէ, այլ <<ատեան Մաշ-
mny>> մը, որ պիտի պարունակէր բոլոր
կանոնները եւ օրհնութիւնները անխաւ
փան: Ոսկան վրդ. հաւանաբար ինքը յը--
դացած էր այս դաղափարը, եւ կարենալ
գործադրելու համար դիմած Էջմիածին,
Յակոբ կաթողիկոսին, խնդրելով ոչ մի-
այն դրամական օժանդակութիւն, այլ
նաեւ <<ատեան Մաշտոց>>ի մը օրինակը:

Մեր այս ենթադրութիւնը կը հիմնուի
Ոսկանի վերոյիշեալ ստացած նամակէն:
Կաթողիկոսը անձամբ չէ գրած այս նա--
մակը, այլ գրել տուած է աթոռակալին,
եւ ստորեւ տուած է իր հաւանութիւնը:
Սահակ վրդ. կը դրէ. <<Ահա Մաշտոց մի
ուղարկեցաք, ղի թերեւս ձեռնտուու-

թեամբ -Տոլվաթաւորաց Խօճանց տպա
դրեսցես>>: Նամակին վերջաւորութեան
Սահակ վրդ. կրկին կը դառնայ դրամա-
կան խնդրին, ու յետ մխիթարելու Ոս-
կանը՝ կը դրէ. <<Այս տպադրութիւն ի
Խօճոց ձեռնտուութիւն ապաստան դրեւ
ցինք, ղորս հարկեաց Վեհն (= Յակոր
Կաթողիկոս) իւրեանց խարճիւն հոգալ
լայդ տպաղրութիւն>>: Յակոբ կաթողի-
կոսի առ Սահակ ուղղած երկտողին մէջ՝
մեզ կը հետաքրքըէ հետեւեալը. <<Մաշ-
տոցն որ ուղարկէք Ոսկան վրդ.ին, դրէք.
Լուաք թէ առ քեզ Մաշտոց չկայ, ահս
առաքեցի>>: Կաթողիկոսին երկտո ղէ ն

վերջ՝ կրկին անդամ կը դրէ Սահա՛կ վրդ.
աւելի մանրամասնելով մեզ հետաքրքրող

նիւթը. <<Ահա սուրբ Էջմիածնի ատենի
Մաշտոցն ուղարկեցինք առ քեզ>>7:

Սահակ վրդ.ի դրեթէ ամբողջ նամակը
կը դառնայ տպադրուելիք Մաշտոցին ու-
նենալիք յատկութիւններուն շուրջ. կը
տրուի լիուլի իշխանութիւն Ոսկան վար-
դապետի՝ համառօտելու եւ ձեւի դնելու,
<<ըստ որում գիտես՝ ղաւելորդն եւ ղան--
պիտանն թողցես ի բաց... եղեւ հրաման
ի Հոգեւոր Տեառնէն, ղի ըստ խոհեմակաւ
նութեան՝ մեծաւ զգուշութեամբ ... ի
քոյդ ենթադատութեան յանձն եղեւ ի Հու
զեւոր Տեառնէ՝ ձեռնամուխ լինել ամե-
նայնի>>:

Ոսկան վրդ. չի կրնար գործադրել Կա-
թողիկոսին փափաքը, որովհետեւ նամաւ
կը ստանալէն տարի մը ետք, այսինքն
1674ին կը վախճանի: Գործին գլուխ
կ՝անցնի Ոսկան վրդ ի քրոջ որդին՝ Սու
ղոմոն, Ոսկանի եղբօր՝ Աւետիսի հետ.

6. Նամակին օրինակը տես աստ, Բղմ. 1966, էջ
302-304:

7. Անդ:

եւ իրապէս , 1676 թուականին, Մարսիլիոյ

մէջ կը տսլուի Մաշտոց մը, <<ի տպարանի

սրբոյ Էջմիածնի եւ սրբոյն Սարգսի զօրա-
վարին... արդեամբ եւ ծախիւք Աւետիսի

և Սողոմոնի պաշտօնատարի>>: Այս եր-

րորդ տպագրութիւնը ունի յառաջաբան

մը, ուր կը ծանուցուի հրատարակութեան

շարժառիթը. <<Վասն սրբոց եկեղեցեաց

միշտ հարկաւորութեանց յոգնայօժար

բաղձանօք փափադեցեալ ամէն երջանկի

հօրն Հայաստանեայց տեառն Յակօբայ

ամենայն Հայոց Դիտապետի. չորիւք աւ
մօք կանխաւ գրեալ էր առ բաղմաշխատ

եւ սիրելի աշակերտն իւր տէր Ոսկան աս-

տուածաբան վարդապետն : Տպել զսա

անյապաղ ըստ բաւելոյ կարողութեանն

իւրոյ, օժանդակութեամբ Աստուծոյ եւ

ձեռնտըւութեամբ քրիստոսասէր վաճա-

ռականաց>>: Ինչպէս կը տեսնուի, Սողու

մոն տեսած է Ոսկանի գրուած նամակը,

եւ. Կաթողիկոսը գոհ ձգելու համար՝ ձեռ-

նարկած է գործի:
Եթէ համեմատելու ըլլանք Սողոմոնի

եւ. Ոսկանի տպած Մաշտոցները, պիտի

տեսնենք թէ Սողոմոն որքան հաւատարիմ

հետեւող եղած է Ոսկանի. բնագրային

տեսակէտով՝ ոչ մէկ ղանաղանութիւն կայ

երկուքին միջեւ. գրերու ձեւերը, տու

ղերը, տողադարձները, էջադրութիւնը,

ղրքին ծաւալը ցոյց կու տան թէ երրորդ

տպագրութիւնը խղճամիտ կերպով օրի-

նակուած է երկրորդէն, այնքան որ հաւ

րեւանցի ակնարկով մը կարելի է նոյն

իսկ չտեսնել ոչ մէկ ղանաղանութիւն՝

երկուքին միջեւ: Տարբեր են միայն կի-

սախորանները, լուսանցաղարդերը եւ

միւս փոքր ղարդերը. նոյնպէս Սողոմու
նեան օրինակին մէջ դուրս ձգուած են
<<Կանոն երկրորդ ամուսնութեան>> եւ Ոս-
կանի Մաշտոցի 297-304 էջերը:

Սողոմոնեան Մաշտոցի հրատարակու=
թեան պարագաները մութ կը մնան մեզի:-
Կերեւի թէ Ոսկանի տպագրութիւնը ար-
դէն իսկ սպառած էր, որ Սողոմոն կը
ստիպուի ուրիշ տպագրութիւն մը ընել՝

ինը տարի վերջ (1667-1676): Սողոմոն
գործի սկսած է Կաթողիկոսին համար.

գիտէ, սակայն, թէ Կաթողիկոսը ոչ թէ
որեւէ Մաշտոցի, այլ ատեան Մաշտոցի

մը տպադրութիւնը կուղէ, աւելցնելով
հոն՝ հիւանդներու օծումը, քահանայա-

կան դասի երեք կարգերու թաղումները
եւն. եւն... Իր այս գիտակցութիւնը կը
տեսնուի նոյն ինքն հեղինակին յառաջաւ
բանի վերջաւորութենէն, ուր կը գրէ.
<<Ձեռն արկաք առ ի տպել վայելչապէս
ակն ունելով բարեպէս կատարման, նախ

ղփոքր Մաշտոցն եւ ապա զկատարեալ

բունն՝ ըստ հրամանի հոգեւոր տիրին>>:

Սակայն Սողոմոն բախտը չունենար
րադործելու Կաթողիկոսին եւ իր ծրագիւ

ըը, ու <<ատեան Մաշտոց>>ը կը մնայ ան-

տիպ:
Մենք յարդանքով կը խոնարհինք, այս

պատուական ու արժէքաւոր հրատարա-

կութիւններու 300ամեակին առիթով, աւ
նոնց ժրաջան հրատարակիչներու յիշա-
տակին, Ոսկան վրդ.ի եւ իր արժանաւոր
հետեւորդներու անյայտ շիրիմներուն դը-
նելով մեր սրտին խունկը եւ ջերմ աղօթ-

քը: Հ. ՍԱՀԱԿ ՃԵՄՃԵՄԵԱՆ

@
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ՈՍԿԱՆ ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ

հարասուական հյօրդ
դի որբեց

Гյաբանութ
և շոապաս և ապել

գերահրաշ

Լյունասենչ բողջանօս իհեռու - իբր
ասից քերբունս

ներորամադրության շ9 երկիր

այլզճառո՞ւմեռանց
անիրառաջ... ամեմեռեւն խոտորեսը ևո՛չ փոռ կամի ջճշմարող

ո՜չկափն
ուռուցանելըվ չարդկան տառո

բնուլըէլ զենք
բարոշեա՜լ, այլզգորքը

անձամբ բառականանան իստեսեց
առանց երուֆ շու կարողութե կատարում...եկոչ աճօրենաց քաշա
տալով կամի՜շոտ համաց ողին տալով: չեն
մին պատարումեն... իսկ Խոջ ուտել կերակո՞ւր ուճիմ,

բայց միայն չի հալանական եշեպ հետիսու

ենդրելց ղճշմարսուքին, զիեթեի մեռունել հասանեցեմ ոչ կարն

ուր հանցում

այնպիսի,բորբոսուճ.նչլոցո օրիերունելույս պողու տրդապես

ձեռլ շիջանեցի՜. խնամակալութ խնդրեմո ըստ բնակում է...

եղեւլի էջ հորոց ևորդաց. վճաց ևփոռունց

ևսկարաց. շի բարձրագառկդ- խանարհեաց սօրկացեւլև հոգուտ

քերջթովոր՝վվերայիշխահաց . որվը կարեաց վերոց ող գի
քան լից գործառումութիւ մեր ք- երկեշի ևոջ կարեկցութ)երը

դիմն առացի... իսկ ջայն դու դուհաստասեօցի զնոյն հոգուսով:
ֆիհամարս Iխնդրեմ խեն հայտ օբ.

ճոգողոթ նկարեւու,

Գորեցաւ թուֆն...ձեմի ու
ունեցիմ՝ թե ակի

բանց

ՈՍԿԱՆԻ ՁԵՌԱԳԻՐ ՆԱՄԱԿԸ՝ ՈՒՐԲԱՆՈՍ Ը. ՊԱՊԻՆ

Գրուած 1638ի Դեկտ. 23ին (նամակ թիւ 1)

ՆԱ ՄԱ

Ներածական

Յարդանքով կը հրատարակենք Ոսկան

Վարդապետի նամականին, որ կը պահ-

ուի Հռոմի Հաւատոյ Տարածման Ս. Ժու.

ղովի եւ Վատիկանի դիւաններուն մէջ:

Գրպծ. Կարապետ Եպսկ. Ամատունի,

ժամանակին հաւաքած էր այս նամակ-

ները,
որ

սիրով տրամադրեց մեզի, հրատաւ

րակելու համար <<Բաղմավէպ>>ի մէջ, Ոս-
Աստուածաշունչի հրատարակու-կանեան

թեան 300ամեակի առիթով:
Պատմական շատ կարեւոր վաւերա-

թուղթեր են ասոնք, որ կը պարզեն մեզի

Ոսկան Վարդապետի կեանքին՝ մութի մէջ

մնացած տարիներու պատմութիւնը, եւ

տնոր հոդեկան տրամադրութիւններն ու

տառապանքները:

ինը հատ են, որոնցմէ հինգը

հայերէն
Թիւով

լեղուով շարադրուած: են (թ. 1,
2, 5, 6,8), երկուքը յատիներէն (թ. 3,

4), մէկը՝ իտալերէն (թ. 7): Վերջին
ուղղուած

ին-

ներորդը՝ Ոսկան Վարդապետի

նամակ մըն է:
Օտար լեղուով գրուածներուն թարգ-

մանութիւնը, հայերէն աշխարհաբար,

մեր կողմէ է (թ. 3, 4, 7): Իսկ թ. 5 եւ 6

նամակներուն լատիներէն թարգմանու-

թիւնը գտնուած է դիւանին մէջ, հայերէն
նամակներուն կից:

Նամակներու հրատարակութեան կը
յարենք կարգ մը ծանօթադրութիւններ,
լուսաբանելու համար կարեւոր կէտեր:

Հրտ.

ԿԱՆԻՆ

@ ՄԲ --

Սրբոյ եւ պատուական Հօրդ եւ ամենից

իշխող Հայրապետիդ եւ յաջորդի սրբոյ
Առաքելոյն Պետրոսի Ուրբանոսի գերաւ
հրաշ Պապիդ՝ վշտապատ եւ տառապեալ

տրտմախտեալ եւ յամենայն ուրախու-

թեանց տարամերժ Ոսկանս:

Յոլովաիղձ եւ յոգնատենչ բաղձանօք ի

հեռուստ իբր ընթերակայ գոլով՝ երեսս

ի գետնի եդեալ համբուրմամբ ոտից քոց
ներբանս մատուցանեմ: Նաեւ ծանուցա-

նեմ ղպարփակեալ ներտրամադրութիւնս

իմ, ղի երկիր (ամենայն) լցաւ անիրաւու=

թեամբ, ամենեքեան խոտորեալք եւ ո՛չ

մի ոք կամի ղճշմարտութիւն, այլ զփառս

ի միմեանց առնուն, ուսուցանելով ըզ
մարդկան պատուիրեալս ոչ կամին բնաւ

լսել զսէրն որ ի Քրիստոսէ քարոզեալ,

այլ զնորին հակառակն՝ ինքեանք անձամբ

բաւականանան՝ զախորժակս սրտից իւ-

րեանց կատարել, առանց թերութեան՝
կարողութեան կատարումն առնել և

ըստ
եթէ ոչ՝ անօրինաց կաշառ տալով, որքան I
առնօղն կամի, ըստ հաճութեան կամաց

I

մեջ

առողին տալով, զինչ (կա)մին կատարում աշխ՝
են: Իսկ մեք եւ ոչ ուտելոյ կերակուր ու=

նիմք, եւ ոչ տեղի, բայց միայն այս զի
հալածական եղեալ աստ եւ անդ հետիոտս

շրջիմք խնդրելոյ ղճշմարտութիւն. զի եւ

թէ ի մեռանել եւս հասանիցեմք, ոչ կա-

րեմք թողուլ ղճշմարտութիւն. այլ քարու

ղեմք յամենայն տեղիս ուր հասցուք:

Քանզի ո՛չ այնպիսի բորբոքումն հրոյս որ

ի երանելւոյս Պօղոս վարդապետէ՝ զի
դարձեալ շիջանիցի. ապա ի քէն եւս խնա-

մակալութիւն խնդրեմք ըստ բնական
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կարդաց՝ յԱստուծոյ եդեալ ի մէջ
հարց եւ որդւոց, մեծաց եւ փոքունց,
րաւորաց եւ տկարաց. զի բարձրադահդ
խոնարհեսցիս առ ստրկացեալ եւ հոգաս
ցես ղմեզ, թէ՛ թղթով՝ որ ի վերայ իշ-
խանաց , եւ թէ՛ տրօք որ վասն կարեաց
մերոց, ղի մի՛ խափան լիցի գործառնու-
թիւնս մեր վասն երկեղի եւ ոչ կարեկցու-
թեան ձերոյ. այլ եւս հաստատեսցի ղնոյն
հոգալով: Ահա ես զիմն ասացի. իսկ ղքոյն
դու գիտասջիր: Նաեւ զայս ինչ խնդրեմ ի
քէն, Հայր սուրբ, մի համարք՝ երկոտաւ
սան օրհնութեամբ օրհնեալ, մի դեղեցիկ
Աստուածածնի պատկեր ի վերայ մադաւ
ղաթի նկարեալ, մի (խաչ) ղի ընդ իս
ունիցիմ ի յիշատակի քո՛:

Գրեցաւ թուին ՌՁԷ (1638) ի Դեկտեմ-
բերի ամսոյ ԻԳ, յաւուր չորեքշաբաթոջ
Հայոց:

(2)) ԹԲ -
Գերագոյն Տեառնդ իմոյ և պատուական

նազելւոյդ Պօղոս Վարդապետիդ եւ Տէր
Կիրակոսիդ՝ նուաստ եւ տառապեալ Ոս-
կանէ հասցէ ողջոյն:

Բազմատենչ սիրով եւ համբոյր երկնա-
գնաց գարշապարաց ձերոց արտասուաւ
թոր աչօք՝ ըստ կնոջն պոռնկի. եւ հար-
ցանեմ զիարդից ձերոց եւ ղորպիսու-
թեանց: Եւ թէ դուք զիս ղտառապեալս
հարցման արժանի արասջիք՝ կեամ ըստ
արժանեաց իմո՛ց ձերական սուրբ աղօ-

թիւքն եւ շնորհօք Տեառն եւ ղապադայն
Տեառն իմ ապաստան:

Եւ ընդ այսմ լայս եւս ծանիք՝ ղի ես
ընդ տղայոցդ փախստական մոլորական
ճանապարհաւ եկաք հասաք յԱրդրում եւ
բաղում չարչարանօք. բայց վասն խարճ--
լըխի կողմանէ երկեայ եւ աստ յետ ան-
կայ, ղի մի՛ ըստ առաջնոյ տարւոյն դար
ձեալ նեղասցուք, նաեւ վասն ոչ ունելոյն
թոշակ ճանապարհի: Բայց խնդրեմ ի
ձէնջ զի ղձեր ուրն եւ որպիսութիւն ինձ
յուշ առնիցէք, զի եւ ես գայցեմ վաղվաւ
ղակի, քանզի սիրտ իմ տոչորի եւ աղիք

իմ գալարին յորժամ ի միտս իմ գայք՝
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նաեւ լայս՝ թէ այդը տեղդ թարց թու
շակի անղբաղութեամբ եւ անկասկած ու-
թեամը կարե՞մք կեալ եւ միայն ընթերց-
ման պարապել: Վասն Աստուծոյ ղամե-
նայն որպիսութիւնս ձեր աղաչեմ փութով
յուշ առնել, ղի եւ ես՝ եթէ պատշաճ է՝
փութով դայցեմ: Աղաչեմ, աղաչեմ, ան-
տես չառնել ղաղաչանս իմ: Նաեւ լայս
աղաչեմ ղի մի՛ ոք դիտասցէ եւ խափան

լիցի ճանասլարհի դորա առ Քրիստոս.
արդ դուք եւս վասն Քրիստոսի, որպէս
արժանն է դմա խնամ տարէք; որպէս
աստ այժմ Աղարիա վարդապետս խնա-
մակալ եղեւ դմա եւ դործակից: Փոքր ի
շատից ծանուցի եւեթ: Տէր կամեսցի ըղ-
միմեանս տեսանել, յայնժամ ղամենայն
ծանուցանեմ: Զիս աղօթից մի՛ մոռաւ
նայք: Նաեւ ողջոյն մատուցանեմ Կարա-
պետին եւ Զաքարիային:
[Անթուական, գրուած հաւանաբար Էրզրումէն,
1638ի ատենները]

3.
Sanctissimo Patri
Clementi VIIII* P. Օ. M.
Oskan Episcopus Armeniorum in ci-

vitate Erevan ad beatissimos pedes pro
volutus.

Postquam, Beatissime Pater, Biblia
Armenica, quae alias magno acris et la-
boris dispendio in nostra regione a
quam plurimis describebantur, nunc
primum in Europa, nempe Amsteloda-
mi, pubblicis typis pro virili parte edi
curavi, զսօ emendatiora essent exem-
plaria ad altissimi Dei gloriam, Fidei
Catholicae propagationem et nostrae
Armeniacae Nationis emolumentum.
Horum exemplar, tanquam summae
meae obedientiae et devotissimae volun-
tatis observantiae venerationis mo-
numentum Tuae Sanctitati humillime
mittere et offerre, qua volui qua debui,
submisso studio Tuae Sanctitati suppli-
cans ut me Episcoporum infinum Ar-

menicamque nationem servitutis Turci-
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cae jugo pressam mitissima Tua Cle-

mentia ac gratia prosequi ne dedigne-
tur.

voto intimo finit et submisse ae-
ternum veneratur fastigium.

Sanctitatis Tuae
servus omnium humillimus

Oskan Episcopus Armeniorum

Amstelodami, 150 Novembris, 1668

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Սրբազնագոյն Հօր՝ Կղեմէս Թ. Քահաւ
նայապետի, Ոսկան Եպիսկոպոս Հայոց

Երեւան քաղաքի, խոնարհած անոր երա-

նելի ոտքերուն առջեւ:

Ո՜վ երջանիկ Հայր, ահա իմ կարողու=

թեանս համեմատ՝ առաջին անգամ ըլլա-

լով տպագրութեամբ հրատարակեցի հաւ

յերէն Աստուածաշունչը, Եւրոպայի մէջ,

այն է Ամստերդամ քաղաքը: Ան որ այն-

քան շատերու կողմէն մեր երկրին
աշխաւ

մէջ
էլ՝ընդօրինակուէր՝ ուժերու եւ

տանքի մեծ վատնումով:
Հոգ տարի որ որքան կարելի է՝

մեծին
անսը-

խալ ըլլան օրինակները, ի փառս
եւ

Աստուծոյ, ի տարածումն կաթողիկէ

եւ յօդուտ մեր Հայկաղեան աղ-կեղեցւոյ,
Ասոնցմէ օրինակ մը, իբրեւ յիշա-

դին:
տակ իմ մեծադոյն հնազանդութեանս եւ

հպատակութեան ու յարդանքի յօժարու-

թեանս, Քու Սրրութեանդ խոնարհաբար

եւ ուղեցի եւ պարտք համարեցայ ղրկել
Քու

ու նուիրել. աղերսելով մեղմաձայն

Սրբութենէդ՝ որ զիս յետինս եպիսկոպոս-

ներու, եւ իմ Հայ ազդս Թուրքերու ծա-

ռայութեան լուծին տակ ճնչուած՝ ար-

ժանի ընէ ողորմածութեանը և շնորհքիդ:
եւ

Այս ներքին իղձերով կը վերջացնէ
յաւերժա-

խոնարհ աբար կը յարդէ Ձեր

կան Բարձրութիւնը

Նոյեմբ. 1668 Ձեր Սրբութեան
15

Ամսդերտամ
Ամենախոնարհ Ծառայ

Ոսկան Եպիսկոպոս Հայոց
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4.
Beatissime Pater
Ecclesiae nascentis beatissima tempo-

ra reddis mundo senescenti, dum non
contentus es istos Tua charitate fovere,
quorum paupertas, loco tibi proxima, ut
solatium inveniat excesa nudaque mem-
bra Tuis conspectibus ingerit, verum е-
tiam, Pauli instar qui ex Achaia et Ma-
cedonia egentibus in Judea christianis
misericordissime succurrebat, illos a-

mantissima complecteris providentia,

terrarum mariumque interiacentia
quos
spatia Tuis subducunt oculis et quibus

vox non est ut suam Tibi commendent

aerumnam. Sed quo nec sonus oris nec

oculus corporis pertingere protest, ео
facile penetrat Providentia Apostolicae
Charitatis. Qua dum ех Petri Cathedra,

veluti ех altissima specula Orbem cir-

cumspicis, etiam meam, qui Amsteroda-

mi in libros litterasque me abdidi, indi-
gentiam vidisti et iuvisti. Illustre argu-
mentum quod sis Episcopus Episcopo-

rum, sive Oecumenicus, nam uti agno-
sco Tuae auctoritati ac divinissimae Ро-
testati non minus Orientem quam Occi-

dentem subditum esse, ita experior и-

trumque comprehensum esse intra Tuae
charitatis ambitum.

Merito ergo a sancto Paschasino in
Chalcedonensi synodo (cuius decreta f--

demque sequor, et счт qua Eutychetis
impia dogmata Dioscorisque sacrilegia
detestor) Romanus Pontifex apostolicus
et catholicus, sive universalis vocatur Е-

piscopus. Vestro ergo regimini veluti o-

vem, Beatissime Pater et Pastor Оеси-

menicus, me committo, ratus me non su-

scipiendum ab illo qui immortalis Ра-

storum est Princeps, nisi Te summum
eius in terris sequar Vicarium. Ita pro-
fiteor, provolutus sacris pedibus.

Tuae Beatitudinis
Obedientissimus et Devinct.mus

fllius
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Uscanus Episcopus Sancti Sergii
vulgo Usci

Ոսկան Եպսկպս. Սրբոյ Սարգսի
գիւղաքաղաքին յՈւշոյ

Amsterodami, die 1a Januarii, 1669

Ծանօթ. - Նամակին միայն ստորադրութիւնը՝թէ լատին եւ թէ հայ տառերով դրուած՝ Ոսկանի
գիրն է:

կ-
ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Ամէներջանիկ Հայր
Նորածին Եկեղեցւոյ երջանկագոյն ժա-

մանակները կ՝ընծայես ծերացող այս աշ-
խարհին. քանի որ գոհ չըլլալով դթու-
թեամբդ օժանդակել միայն անոնց՝ որոնց
աղքատութիւնը քու սահմաններուդ մօ-
տիկ ըլլալով՝ իրենց ջարդուած ու մերկ
անդամները քեզի կը ներկայացնեն սփու
փանքի համար այլ նաեւ Պօղոսի նման
որ Աքայիայէն ու Մակեդոնիայէն՝ Պա
ղեստինի կարօտեալ քրիստոնեաներուն
մեծ ողորմածութեամբ օգնութեան կը
հասնէր - Դուն ալ ամենասիրալիր հոգա-
ծութեամբ կ ընդգրկես ղանոնք՝ որ եր-
կիրներու եւ ծովերու հեռաւոր անջրպեւ
տով կը ծածկուին քու աչքերէդ, եւ որոնք
ձայն չունին իրենց նեղութիւնները Քեզի
յանձնարարելու: Սակայն, որքան չեն
կրնար հասնիլ ո՛չ բերանի ձայնը եւ ոչ ալ
մարմնական աչքերը, այնքան աւելի դիւ-
րաւ կը թափանցէ Առաքելական Սիրոյն
Խնամարկութիւնը: Որով, մինչ Պետրոսի
Գահէն, ղերդ ամենաբարձր դիտանոցէ,
կը դիտես աշխարհին ոլորտը, իմ ալ կա-
րօտութիւնս տեսար եւ օգնեցիր ինծի, որԱմստերդամի մէջ ինքզինքս գրի ու դրականութեան նուիրած էի: Յայտնի փաստ՝
թէ Եպիսկոպոսներու Եպիսկոպոսն ես,
կամ Տիեղերական. որովհետեւ ինչպէս

կ՝ընդունիմ թէ քու հեղինակութեանդ եւ
աստուածային Իշխանութեանդ ոչ նուաղ
հպատակ է Արեւելքը՝ քան Արեւմուտքը,

այսպէս փորձով կը ճանչնամ որ երկուքն
ալ Քու սիրոյդ եւ դթութեանդ սահման-
ներուն մէջ պարփակուած են:

Արդարեւ, ճիշտ էր Ս. Պասկասինոսի
խօսքը, որ Քաղկեդոնի Ժողովքին մէջ,
(որուն վճիռներուն եւ հաւատքին կը հե-
տեւիմ եւ Եւտիքէսի ամբարիշտ վարդաւ
պետութիւնն ու Դիոսկորոսի սրբապիղծ
արարքները կը դատապարտեմ) Հռոմի
Քահանայապետը՝ առաքելական եւ կա--

թողիկէ, այսինքն՝ ընդհանրական Եպիս-
կոպոս կոչեց: Ուստի, Ձեր ղեկավարու-

թեան կը յանձնեմ ինքղինքս ո՞վ Ամէն
երջանիկ Հայր եւ տիեղերական Հովիւ,
իբրեւ ոչխար մը. համարելով թէ Հովիւ
ներու Իշխանը պիտի չընդունի զիս՝ եթէ
չհետեւիմ Քեզի, որ երկրիս վրայ անոր
փոխանորդն ես: Այսպէս կը հաւատամ՝
խոնարհելով սրբաղան ոտքերուդ:

Քու Երանութեանդ
Ամենահնաղանդ եւ Ամենահաւատարիմ

որդի
Ոսկան Եպս . Ս. Սարդսի, որ ռամկօրէն

Ուշի կը կոչուի

Ամստերդամ, 1 Յունուար 1669

(5.
Մեծափառի Աստուածահրաւիրի

եւ սրբազանի Ժողովոյդ

Բաղմաւ խոնարհութեամբ եւ երկըր-
պլագութեամբ ողջոյն, ընդ որոյ եւ յայ-
տարարութիւն լիցի՝ ղի ջանք մեր եւ

վաստակք հանապաղ ոչ այլ ինչ են, եթէ
ոչ միաւորութիւն եկեղեցւոյ Քրիստոսի
եւ յօդումն անդամոց ի մի գլուխ, եւ
քակտեցելոյ եկեղեցւոյ Քրիստոսի շիւ
նումն, որպէս կարծեմ, գերերջանկու-
թեան ձերոյ եւս է բացայայտ. թէպէտ ոչ
ունիմք զայնքան վստահութիւնս՝ զի հա-

նապաղ առաջի ձեր տարածեսցուք եւ բա-
ցատրեսցուք զբաղձանս ներտրամադրու-
թեան մերոյ, որպէս է սովորութիւն հա
րաղատաց եւ համախոհից. մի՝ զի ոչ ու

նիմ գլեզուագիտութիւն կատարեալ. եր-
կու՝ դի ոչ եմ իսկապէս ծանօթ վեհանձ-
նութեան ձերոյ, վասն որոյ ոչ համարձաւ

կիմ դրել գնամակս:
Բայց նարդեանս այսու աղաղաւ գրեմ՝

զի ծանիցէ սուրբ ժողովդ զգալ մեր յայս
կողմնս, եւ թէ ղիր ինչ հարկաւոր ունի-
ցի՝ ծանուսցէ, որոյ կամք պատրաստք
առ ի ծառայել: Քանզի մեք փոյթ ունիմք

վերստին դառնալ ի կողմանս Գաղղիաց-

Լոց՝ վասն հրամանաց թագաւորին, It

րու մեզ այց արարեալ մխիթարեաց, տաւ
լով հրաման գործարանին մերոյ ընդ իշ-
խանութեամբ իւրով հնարաւորիլ: Իսկ

եթէ զպատճառ դալստեան մերոյ աստ

դիտել կամիցի Սրբաղնութիւն ձեր, կա-

ոէ, տեղեկանալ ի հարազատէդ մերմէ
Բարողէ վարդապետէ, որ է տեղեակ որ-
պիսութեանց մերոց եւ պատահարաց.

քանզի աստ ունիմք ընդ արանց ոմանց

սակաւ ինչ զրուցատրութիւն եւ, ջիր ինչ
առի եւ տրոյ. եւ յաւարտ նորին՝ եթէ Տէր
կամեոցի՝ վերստին դառնալոց եմք ան-

դրէն ողորմութեամբ նորին: Սակայն ըՂ--

հովանաւորութիւն խնամակալութեան ձե-

րոյ՝ թէ աստ եւ թէ անդ, ուրանօր եւ իւ
ցեմք՝ ինքնին խնդրեմ ունիլ ի վերայ իմ,
եւ մի՛ թողուլ դիս անտէրունչ. քանդի

այր բաղմավիշտ եւ անմխիթար եմ յա--

մենից կողմանց, մանաւանդ ներ պան-

գրխտութեան վայրում. ոչ ունելով դոք
անօթ եւ զայցելու, բայց միայն զՎե-

հափառութիւն ձեր: Վասն որոյ աղերսիւ

խնդրեմ, որպէս էք հանուրց հոգաբար-

ձուք, նոյնպէս եւ մերայնոյ աղին լեւ

րուք, մանաւանդ ինձ տառապելոյ վտա-

րանդականի:

Եւ դուք ողջ լերուք Տերամբ Յիոուսիւ,

հանդերձ խաղաղութեամբ:

Գրեցաւ թուին 1670, Յուլիսի 3, JԱ--

լիկոռնայ

Քրիստոսի նուաստ ծառայ
եւ ձերոյ անբասրութեանց

Ոսկան եպիսկոպոս

20. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Admodum gloriosae et a Deo desti-
natae Sacra Congregationi de Propa-
ganda Fide

Magna cum humilitate et reverentia
salutemini. Notum fiat Sacrae Congre-
gationi conatum meum et laborem զuo-
tidie non ad aliud esse, nisi ad unionem
Ecclesiae Christi et ad communionem
dissipatae Ecclesiae eiusdem Christi. Ս-
ti credo, Eminentissimis Vestris etiam
manifestum est hoc, quamvis ego non
audeam saepe Vobis pandere et expli-
care desiderium meum et intentionem,
ut solent facere fideles et idem inten-
dentes. Hoc autem ideo fit, primo, quia
non habeo perfectam notitiam linguae,
et secundo existimo me non esse bene
notum Vestris Eminentiis, unde non аи
deo semper scribere litteras ad Vos.

Hanc autem presentem nunc scripsi
ut noscat Sacra Congregatio perventum
meum has in partes, et si aliquid ne-
cessarium habeat notum mihi faciat;
sum enim paratus servire ipsi. Ego со-

gito iterum reverti in Galliam. Rex е-

nim Galliae miserans et consolans nos
dedit licentiam sub suo dominio impri-
mendi libros armenicos. Si autem VV.
ЕЕ. tiae velint causam mei huc perven-
tus scire, poterint sciscitari a D. Basi-
lio, qui novit me et qualitates et acci-
dentia mea. Hic (Liburni) habeo nego-
tium quoddam cum quibusdam Armenis
videndum; finito, si Deus velit, re-
versurus sum (Massiliam).

Flagito tamen protectionem Vestram,
tam hic quam alibi quocumque iero, et
suppliciter obsecro non me sinatis esse
derelictum, quia sum pluribus fastidiis
affectus et sine ulla consolatione, prae-
cipue cum sim in peregrinatione et nul-
lum notum et protectorem habeam
praeter VV. EE.tias. Iterum, Eminentis-
sime, rogo uti estis protectores cuncto-
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rum, dignamini quoque esse meae na
tionis, imo et mei afflicti peregrini.

Vos autem valete in Domino Jesu et
in multa pace.

Scripta anno 1670, die Julii 3, Liburni
Christi infmus servus et VV. EE.arum

Oscanus Episcopus

(6.)
Սրբազնագունւոյ և Վեհադիտի Ժողովոյդ

Տիեզերակալի

Յաւէտ երկրպագութեամբ յայտարաւ
րութիւն լիցի զի մեք ըստ հարազատու-
թեան մերոյ եւ աղատաբարոյութեան
զոչինչ ունելով զխիղճ անձին՝ մինչեւ
ցայժմ ծառայեալ եմք սրբոյ Աթոռոյդ,
առեալ յանձն զնախատինս ազգաց մերոց
եւ յօտարաց, ոչինչ եմք կասեալք ի ճըշ-
մարտութեան ճանապարհէն յոլովիւք ա-
մանակօք ի մանկութենէ իմմէ, ցորքան
պատահեալ պատրի Պաւլի Պիրօմալի:
Բայց իբրեւ եկաք բազմաւ ցանկութեամբ
ի տեսութիւն մեծանձնութեան ձերոյ, ոչ=
ինչ հակառակ կացաք հրամանաց ձերոց -ի
քաղաքիդ յայդմիկ, այղ ամենայնիւ հը-
պատակ եղեաք ձեզ:

Բայց այժմ եկեալ ի Հօլանդրիոյ առ
մեծութիւն ձերոյ, զի ղմխիթարութիւն
ինչ կամ զսփոփութիւն գտցուք ի մեծաւ
գունութեանց ձերոց, փոխանակ նորին՝
զներհակ նորին ընկալաք, զոր ոչ տեսաք
առ ձերդ վեհափառութիւն. քանզի ոչ
տան մեզ թոյլ պատարագելոյ ըստ աւան-
դութեան մերոյ և արարողութեան, պատ-
ճառելով զհրաման ձեր. իբրու դուք ոչ
կամիք ըստ աւանդութեան Հայոց պա
տարագս մատուցանել, զոր ոչ երբեք լը-
ւայ յումեքէ յայդմ քաղաքի, այղ յաւէտ
զսորին հակառակն: Քանզի ի գալն իմ ի
հոյակապ քաղաքդ, ես ոչ կամէի պատաւ
րագս մատուցանել վասն ամօթոյ. իսկ
Պաւլուս Պիրօմայն եւ այլք ոմանք ի բա-

րեկամաց մերոց եւ ծանօթից ոչ ետուն

ղթոյլ, այղ յաւէտ ստիպեցին զմեզ պա-
տարագս մատուցանել . մեք եւս խոնար-

հեալ ի կամս նոցա հաւանեցաք ղպատաւ
րադս մատուցանել: Իսկ այժմ եկեալք ի
տեղս՝ ոչ թոյլ տան պատարագս մատու-
ցանել, որպէս առ ձեղ. վասն որոյ եւ
այժմ ժտեալ խնդրեմ ոչ վարիլ ընդ իս
այսպէս խստութեամբ, այլ ըստ կարդի
եւ կանոնի սրբոյ Եկեղեցւոյ: Սակս որոյ
խնդրեմ ի սրբութեանց ձերոց, եթէ այս
արգելումնս կամօք.եւ յօժարութեամը ձե-
րով է, ղեկուցանել ինձ. իսկ եթէ ար-
տաքոյ կամաց ձերոց է, խնդրեմ գրել
ղհրամանս ինչ՝ զի բարձցի այս արդեւ
լումնս յինէն, որ է ինձ կարի վիշտ եւ
անարդութիւն ի մէջ մերայնոց ցեղի եւ
մանաւանդ նախատանաց տեղի եւ նախա--

տորդաց խրախճանարան, որ եւ անյար-
մար իր մեզ դիպեալ:

Ողջ լերուք Տերամբ Յիսուսիւ:

Գրեցաւ թուին 1670, Յուլիսի 21, JԱ-
լիկոռնայ

Քրիստոսի նուաստ ծառայ
Ոսկան Վարդապետ

եւ հպատակ սրբոյ Աթոռոյդ

#

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Sacra et Excellenti Congregationi
cunctorum curam habenti

Maxima cum reverentia notum fiat
quod ego secundum meam fidelitatem
et liberalitatem nihil in me conscius
sum. Usque nunc enim ut potui servivi
sanctae Sedi Romanae suscipiens vitu-
peria tam a nostris nationalibus quam
ab alienis, et nunquam declinatus sum
a via veritatis per tot annos postquam
instructus fui in mea iuventute a Patre
Paulo Piromallio. Et ante quosdam an-
nos cum magno desiderio videndi VV.
Eminentias Romam veni et per tempus
quod ibi mansi nihil Vobis contrarium
feci, sed in omnibus cum sinceritate obe-
divi Vobis.

Nunc autem ех Hollandia (Liburnum)

veni. ut aliquid consolationis et suble-
vationis a Vestris Eminentiis inveniam.
Cuius tamen contrarium recepi, quod a
Vobis nunquam expectabam. Nam non
sinent me celebrare Missam iuxta no-
stram traditionem et cerimoniam, саи-
sando Vestrum mandatum, quasi Vos
non velitis secundum traditionem ar-
menorum offerre missam; quod certe
nunquam audivi a quocumque alio Ro-
mae, sed maxime huius contrarium.
Quia cum veni praeclaram Romam ego
ibi nolebam celebrare missam propter
pudorem, sed Paulus Pirommalius et
quidam alii ех amicis nostris et notis
me cogebant ut celebrarem missam, et
ego ad placitum eorum inclinans con-
sentivi ipsis et celebravi Romae missas.
Nunc vero hic non sinent me celebra-

re missas sicut celebravi Romae; prop-
ter quod suppliciter deprecor Vos non a-

gere mecum tanto rigore, sed iuxta re-
gulam et canonem sanctae Ecclesiae. Et
iterum peto ab Eminentiis Vestris, si
prohibitio sit voluntate et placito Ve-

stro, mihi notum faciatis, si autem sit
praeter voluntatem Vestram, rogo Vos,

dignamini scribere ad me licentiam се-
lebrandi missam ut haec prohibitio tol-

latur a me, quae est mihi magni angoris

et dishonorationis inter nostras nationa-

les, imo et locus opprobrii mihi et locus

gaudii adversariis, quae et casus est no-

bis inconveniens.
Valete in Domino Jesu.

Scripta anno 1670 die Julii 21 Liburni

Christi infmus servus
Oscanus Doctor

et subditus sanctae Sedi (Romanae)

7.

Eminentissimo е Rev.mo Sig.re
е P.rone Colen.mo

Spinto dalla necessita vengo humil-

mente a V. Em.za rappresentare cosi la

mia fedelta; che sempre ho portato ver-
so la santa Chiesa Romana, come anco-
ra gli pericoli che sin'adesso ho patito е
la mia intentione che adesso ho. Sappi
pero V. Em.za che quaranta anni sono,
che per instruttione del Mons. Piromal,
Arc. di Naxicevan, io, conosciuto la ve-
rita cattolica, subito ho cominciato pro-
pagarla in diversi luoghi, anzi nella
stessa residenza del nostro Patriarcha,
cosi in publico come in secreto; da che
ne ho patito molti disprezzi е supporta-
to persecutioni da un luoco all'altro; 0-

diato non solamente dal Patriarcha, ma
ancora da tutti altri Vescovi е miei stes-
si consanguinei. Intanto che partito di
la, sono arrivato a Roma a tempo fel.
record. del S.mo D. N. Рара Alessandro
Settimo. Dove supplicai che mi fosse
concesso a Roma stampare la bibbia ar-
mena; ma mi fu risposto che io la stam
passi dove era la stamperia, cioe in Am-
sterdam. Dove arrivato mi ho messo a
questa opera, е ho cominciato primo di-

sporre tutti li capi della bibbia secondo
li capi е versi della Vulgata; dopo que-
sto ho translatato di nuovo il livro di
Jesu Sirach et il 40 d'Esdra; arrivando
poi alli libri di Moise et altri historiali,
erano discordanti assai dalla Vulgata,
che d'una parte essendo solo, non mi ba-
stava I'animo di concordarli. Per altra
parte temevo, che facendo tanta muta-
tione la bibbia non fosse gradita dalla
nostra natione, е cosi fosse persa la mia
fatica е spesa che facevo a peso di de-
biti. Li libri di Profeti sono ancora di-
scordanti, ma poco pero; perche I'ho ag-
giustato in molti luoghi. In testamento
nuovo non credo esser qualche discor-
dantia di consideratione, perche ancora
questo ho aggiustato con la Vulgata,
quanto mi era possibile. Considerando
poi е temendo, che forse il Patriarcha
armeno mandasse qualche altro Varta-
biet per far stampare altri loro libri he-
retici, io ho determinato levare la stam-
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ра d'Amsterdam e portarla a qualche
luoco cattolico <<ne novissima>> della no-
stra natione fierent <<peiora prioribus>>.

Con questo fine sono partito d'Am-
sterdam е sono venuto a Paris di Fran-
cia, dove ho dato intender la mia inten-
tione al Re Christianissimo, il quale ha

gradito la mia intentione, mi ha conces-
so un decreto regio, di puoter stare е
stampare dovunque mi piacera, е che mi
sia concessa la casa a fusa di Sua Mae-
sta sin a venti anni. Essendo poi io an-
cora stato invitato dalla s. Congrega-
zione per venire qui a Livorno, ho vo-
luto ancora compiacerla, dove ancora di
presente mi trovo. Ma trovando qui la
nostra natione, benche in buon numero,
con tutto cio in cattivo stato, et ancora
senza chiesa et officio divino, io con es-
so loro non ho potuto fare qualche pro-
fitto spirituale, ne anco da loro ho rice-
vuto qualche aiuto temporale. Onde
questo tempo mi ho mantienuto per
mezzo di debiti. Havevo ancora io in-
circa venti bibbie qui in Lazaretto, con
quali speravo di puoter sodisfare questi
miei debiti; ma il P. Vicario di S. Officio
di Livorno mi fece queste bibbie por-
tare con buon modo dentro Livorno a
casa mia е poi mi levo le con pretesto
che in questa bibbia sieno compresi li-
bri non canonici. Io non intendo che со-
sa possa essere questo, mentre so che
ancora nelle bibbie latine antiche que-
sti libri non canonici si contengono; о
veramente se questo si fa per la discor-
danza dalla Volgata, ancora il testo di
Settanta differente dal testo di S. Gi-
rolamo, et altre versioni hebrea, greca
et caldaica diversamente leggono; con
tutto cio non sono state proibite. Fra
tanto io resto privo di libri е carico di
debiti, е mi convenne impegnare li miei
paramenti vescovali, per esser senza al-
tri mezzi affatto. Stante dunque questa
mia necessita, sono sforzato di ritorna-
re in Francia о altrove, se da v. Em.za

е da codesta S. Congregazione non mi
sara dato qualche aiuto о almeno resi
li miei libri; di che ne supplico humil-
mente di mostrare questo favore.

Livorno, adi 17 Novembre 1670

di Vostra Eminenza
Humilissimo Servo

[Նամակը ստորագրութիւն չունի, սակայն յաջորդ
էջի վերի լուսանցքին վրայ գրուած է. Armeni
di Livorno, Vescovo Oscano].

# #

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

Վսեմափայլ եւ Գերապատիւ Տէր
եւ Մեծարգոյ Իշխան

Հարկէ մղուած՝ կու դամ խոնարհաբար
ներկայացնելու Ձերդ Վսեմափայլութեան
իմ հաւատարմութիւնս, ղոր միշտ տածած
եմ հանդէպ հռոմէական սուրբ Եկեղեց--
Լոյ, ինչպէս նաեւ վտանդները որ մինչեւ
այսօր անցուցած եմ, եւ դիտաւորու-

թիւնս ղոր այժմ ունիմ:
Թող գիտնայ Ձերդ վսեմութիւնը՝ թէ

քառասուն տարի է որ ուսած ըլլալով
Գերպծ. Փիրոմալլիէ, Նախիջեւանի եւ
պիսկոպոսէն, ճանչցայ կաթողիկէ ճըշ-
մարտութիւնը: Անմիջապէս ետք սկսայ
տարածել ղանաղան վայրերու մէջ, մա-
նաւանդ թէ նոյն ինքն մեր կաթողիկոսա-
րանին մէջ, թէ՛ հրապարակաւ եւ թէ
զաղտնի կերպով: Այս պատճառով՝ ար-
համարհանք կրեցի եւ հալածանքներու

համբերեցի, (փախչելով) մէկ տեղէ ու-
րիշ տեղ: Ատելի դարձայ ոչ միայն Կա-

թողիկոսիս, այլ նաեւ բոլոր միւս եպիս-
կոպոսներուն, եւ իմ իսկ արենակիցնե-

րուս: Հուսկ, մեկնելով անկէ՝ եկայ
Հ ռոմ, երջանկայիշատակ Աղեքսանդը Է.
գերագոյն քահանայապետին օրով: Հոս

խնդրեցի որ թոյլ տրուէր ինծի տպել հաւ

յերէն Աստուածաշունչը՝ Հռոմի մէջ,
բայց ինծի պատասխանուեցաւ որ երթա=

յի տպելու հոն՝ ուր տպարան գոյութիւն
ունէր այն է Ամսդերտամ: Ուր ամանե_

լով՝ գործի ձեռնարկեցի. եւ նախ աշխաւ

տեցայ Աստուածաշունչի գլուխները այն-
պէս կարդաւորել՝ որ համաձայնէր Վույ-
կաթայի գլուխներուն եւ համարներուն:

Անկէ ետք՝ նոր թարգմանեցի Յեսու Սի-
րաքայ Իմաստութեան գիրքը եւ Դ. Եղրի-
նը: Յետոյ Մովսէսի եւ պատմական դըր-
քերուն հասնելով՝ տեսայ որ Վուլկաթա-

յէն շատ տարբերութիւններ ունէին, եւ

մէկ կողմէն մինակ ըլլալուս համար՝ քա-
ջութիւն չզգացի համաձայնեցնել ղա-
նոնք, միւս կողմէն ալ կը վախնայի որ

շատ փոփոխութիւններ կատարելով՝ աղ-

գին հաճելի չըլլար Աստուածաշունչը. ու

րով եւ պարապի երթային աշխատանքս եւ

ծախսերս, զոր պարտքով ալ կընէի:
Մարգարէներու դիրքերն ալ տարբերու-

թիւններ ունէին, բայց սակաւաթիւ, ու

րով շատ տեղեր ուղղեցի: Նոր Կտակաւ

րանի մէջ չեմ կարծեր թէ նկատելի տար-

բերութիւններ ըլլան, (քանի որ աս ալ

ուղղեցի Վուլկաթայի համեմատ, որքան

հնարաւոր էր ինծի:
Յետոյ, նկատելով ու վախնալով որ

Հայոց կաթողիկոսը ուրիշ վարդապետ մը

ղրկէր՝ իրենց հերետիկոսական գրքերը

ապելու համար, որոշեցի Ամսդերտամէն

հանել տպարանը եւ փոխադրել կաթողի-

կէ երկիր մը, <<որպէսզի մեր ազգին վեր-

ջը վատթարագոյն չըլլայ՝ բան ինչ որ էր
առաջ>>:

Այս նպատակով մեկնեցայ Ամսդերտա-

մէն ու եկայ Ֆրանսա, Փարիզ քաղաքը,

ուր ամենաքրիստոնեայ թագաւորին
յայտնեցի իմ դիտաւորութիւնս: Ան հաւ

ճեցաւ դիտաւորութեանս եւ շնորհեց ին-

ծի արքայական վճիռ մը՝ որով կրնայի

մնալ եւ տպել ուր որ ես ուզէի. շնորհեց

նաեւ թոյլտուութիւնը քսան տարուան

համար գործածելու արքունի ձուլարանը:

Արդ, Սրբաղան Ժողովը զիս հրաւիրած

ըլլալով գալ հոս Լիվոռնոյ, ուզեցի հպաւ

տակիլ անոր, եւ ուր ներկայիս կը զըտ--

նուիմ: Հոս գտայ իմ աղդս, թէեւ բազ-

մաթիւ, սակայն շատ վատթար վիճակի
մէջ, տակաւին առանց եկեղեցիի եւ ա
ռանց ամերգութեան: Ու ստի անոնց ոչ
մէկ հոգեւոր բարիք կրցայ ընել, եւ ոչ ալ
անոնցմէ նիւթական բարիք կրցայ ստաւ
նալ: Որով այս միջոցիս պարտքով ճա-
րեցի ապրուստ: Մաքսատան մէջ քսան
հատոր ունէի, որոնցմով կը յուսայի
պարտքերս փակել, սակայն հաւատաքըն-
նութեան Ս. Ժողովքի Լիվոռնոյի տեղա-
պահը ազնիւ կերպերով փոխադրել տուաւ

այս Աստուածաշունչները՝ Լիվոռնոյի իմ
տունս, եւ յետոյ գրաւել տուաւ զանոնք
այն պատրուակով՝ թէ Աստուածաշունչի

այս հատորներուն մէջ կային ոչ-կանոնա-
կան գիրքերն ալ:

Ես չեմ հասկնար թէ ի՛նչ կրնայ ըլլալ
ասոր պատճառը. բայց գիտեմ թէ լատիւ
նական հին Աստուածաշունչներու մէջ ալ
ոչ-կանոնական գիրքեր կը գտնուին: Իսկ
եթէ ասիկա կը կատարուի Վուլկաթայի
հետ համաձայն չըլլալուն համար, ես

պիտի ըսեմ թէ Եօթանասնից թարգմա-
նութիւնն ալ կը տարբերի Ս. Հերոնիմու

սի թարգմանութենէն, ինչպէս միւս բու
լոր թարգմանութիւնները, եբրայականը,
յունականը, քաղդէականը, որոնք ունին
տարբեր ընթերցումներ: Այնուհանդերձ՝

ոչ մէկը արդելքի ենթակայ է:
Մինչ այդ՝ ես զրկուած եմ իմ գրքերէս

եւ ճնշուած պարտքերու տակ, եւ ստիպ-

ուած եմ գրաւի տակ դնել եպիսկոպոսա-

կան զգեստներս, բոլորովին ղուրկ ըլլա-
լով ամէն միջոցէ Այս կարօտութեան մէջ
գտնուելուս համար, ստիպուած եմ վե-
րադառնալ Ֆրանսա կամ այլուր, եթէ
Ձերդ Վսեմափայլութենէն կամ այս Ս.
Ժողով,էն ինծի օգնութիւն չհասնի, կամ

դէթ ինծի չյանձնուին գիրքերս: Որուն

համար խոնարհաբար կը հայցեմ ցոյց
տալ ինծի այս շնորհքը:

Ձերդ Վսեմափայլութեան
Ամենախոնարհ ծառայ

Ոսկան Հայ Եպիսկոպոս

Լիվոռնոյ, 17 Նոյեմբեր 1670
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(8) --
Վեհափառի եւ Գերապատուի

Տեառնդ Սէկրէտարի

Հարկաւորեցաք ծանուցանել Վեհափաւ
ռի Տէրութեան ձերում, ղի մեք ըստ հրա-
մանի ձերոյ՝ տուաք զգիրն Մեծի Դքսին,
հանդերձ միով սուփլիքայիւ որով խըն-
դրէա՛ք շնորհել մեզ զփալթ% թխտոյն:
Իսկ առաջակայք Մեծի Դքսին միշտ հրա-
ւիրէին զմեղ կալ ի Ֆիօրէնցիայ, եւ ոչէր դիտաւորութիւն նոցա թողուլ ղմեղ
յԱլիկօռնայ: Մեք եւս հարկաւորեցաք աւ
սել՝ թող լիցի ի Ֆիօրէնցիայ, Եւ նոքա
ետուն զկրացի փալթին3 յերես արար-եալ զմեզ փալթաթօրին* եւ ասացեալ
նմա՝ թէ Սէրէնիսիմօ կրան Տուքային՝]
հրաման է ղի թարց փայթի պարտին առ-
նույ եւ սոքա ղթուխտն :

Իսկ մեք իբրեւ առեալք լայս հրաման
եւ դարձաք յԱլիկօռնայ, ղօգնութիւն առ-
նօղք եւ դրամ տուօղ Հայքն ոչ կամեցան
զգնալն մեր անդ, ասելով՝ թէ մեք աստի
ի Ֆիօրէնցիայ օգնել քեզ ոչ կարեմք. ու-
րեմն պարտիս աստ կալ, զի կարասցուք
մեք օգնել քեզ: Վասն որոյ եթէ Հայք մեզ
ոչ օգնեսցեն, մեք ոչ աստ եւ ոչ ի Ֆիօ-

րէնցիայ կարեմք կալ, այլ հարկ լինի մեղ
դառնալ ի Մարսիլիայ, զի ունիմք ղյոյսմեծ օգնութեան ի թագաւորէն եւ ի մե-
ծամեծաց նորա, եւ ղապահովութիւն մեծ
եւ զօգնութիւն անդ եղելոց Հայոց: Վասն
որոյ, եթէ հաճեսցի Տէրութիւն ձեր գրել
այլ իմն կերպիւ առ Մեծ Դուքսն՝ թոյլ
տալ մեզ դնել զտպարանն յԱլիկօռնայ,

1 Սուփլիքայ - supplica. աղերսագիր, խնդրաւ
գիր:

2. զփալթ appalto. դաշինք, որով հանրային
ինչքը՝ առանձնականի կը տրուի վարձքով:

3. զկրացի փալթին - la grazia dell'appalto.
շնորհում դաշինքին կամ վարձքին:

4. Փալթաթօր - appaltatore. դաշնաւորող, վար-
ձակալ:

5. Սէրէնիսիմօ կրան տուքա - Serenissimo gran
Duca. վսեմաշուք մեծ դուքս:

6. Իլլութրիճիայ - La liturgia. Պատարագամաւ

տոյց, խորհրդատետը:
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յոյժ բարւոք է. իսկ եթէ ոչ՝ կամք ձեր
եղիցի:

Բայց վասն իլլութրիճիայի* խնդրեմ
յղել կա՛մ ղօրինակ նորին, քանզի խըղճ-
մըտանք իմք նեղեն ղիս վասն յերկար ան-
սլատարադ մնալ : Այլ որպէս ասաց Տէրու-
թիւն ձեր, վասն այն մէկ քանի բանից
ուղղելոյ ի լութըիճիէն, ղոր մեք յանձն
առաք, ուղղեսցէ եւ (լլեսցէ Տէրութիւն
ձեր՝ եթէ կամիցի, եւ մեք հոգւովք պա-
տրաստք եմք ղնոյն կատարել:

Ողջ լիցի Տէրութիւն ձեր միշտ:
Քրիստոսի նուաստ Ծառայ

Ոսկան վարդապետ
ղաջդ համբուրեմ

27 Յուլիսի 1671, յԱլիկօռնայ -(9. ԵՐԲ
Վսեմախոհի ...եւ կորովաբանի, արիա_

գունի եւ բարերջանկի Սրբազանի Տեառն
Ոսկանի Րաբունապետի, աստուածաբա-
նականի եւ ապացուցականի փիլիսոփայի,
ողջոյն ըղձական սիրով մատուսցի ի
տրուպ ի Սահակայ պաշտաւնէի բանին
լրմամբ երկնաւորի խնդութեան յարա-
մնալ քեզ քոյովն համայն:

Գիտութիւն լիցի մեծանձնութեան քում,
դի լսելով մեր տառասլանս եւ ղնե-
ղութիւնս, տագնապեալ տոչորի սիրտ իմ,
յիշելով թէ ո՛րքան բարեաց առիթ եղեւ
տոլադրութիւնդ այդ, եւ թէ ո՛րքան ան-
ձինք ուրախացան եւ աղդ մեր լուսաւու
րեցան, եւ դու ինքն անմխիթար եւ ան-
այցելու մնացիր: Միթէ Հոգին սուրբ քեղ
ի թիկունս հասցէ, եւ ըստ բանին թէ՝
Տէր, Տէր եղեւ իմ օգնական, եղիցի եւ ի
վերայ քո հովանացեալ, ի փառս իւր եւ
պարծանս մեր տառապեալ ազգիս: Գի--
տեմ ղի ոչ եթէ արդեամբ, այլ եւ ոչ բա-
նիւք մխիթարութիւն մատուց քեզ,
թող թէ ներհակօրէն բանիւք և արդեամբք
հակառակ զինեցան. ուստի ամօթով իսկ
եմք բոլորովին աղդաւ վասն այդորիկ:

| Հոս եւ Վեհն ամենեւին պարտական
համարի զինքն . քանղի քանիցս անդամ

կամեցաւ յօդնութիւն հասանել քեզ եւ ոչ
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յաջողեցաւ. սակայն ի նոյն միտս հաս-

տատեալ կայ վասն քո եւ տպագրատանդ
բան ինչ հոգալ որով յաւիտեան անխա-

փան մնասցէ: Եւ թէպէտ փորձութիւնն ի
վերայ փորձութեան յաճախեն ի վերայ
նորա, եւ ոչ կարէ անձին ինչ օգնութիւն

լինիլ, վասն պարտեացն բազմութեան,

այլ ոչ երբեք ունի ղանց առնել զգործառ-

նութենէդ զայդմանէ, ըստ որում եւ գիրս

մաղթանաց առ Պապն եւ առ թագաւորն

դրեաց իւրաքանչիւր պատշաճի եւ ըստ

գիտաւորութեան խնդրուածոց քոց: Ու
րովք ակն ունիմք յԱստուծոյ այցելու-

թիւն քեզ ի Տեառնէ լինիլ անտի եւ գոր--

ծոյդ յառաջանալ: Բայց զի ոմանք խա=

կամիտք եւ անկիրթք, պարսաւազէտք եւ
պատճառաբանք՝ այլ և այլս բարբանջեն,

մի ինչ ծանր թուեսցի քեզ. զի ըստ տէ-

րունեան առակի, մանկանց որ ի հրապա-

րակի նստիցին նմանին, որք ոչ ի փողոյն

7 կաբաւեն եւ ոչ ողբալոյն լան որմէ(որ-
և Էդադիր (?) լիցիք յամենեւին, եւ որքան

կար քո է՝ քեզ յիշատակ բարի թողցես:
Ահա Մաշտոց մի ուղարկեցաք, զի թե-

րեւս ձեռնտուութեամբ Տոլվաթաւորաց

Խօճանց տպադրեսցես. եւ ըստ որում գիւ

տես՝ ղաւելորդն եւ զանպիտանն թողցես

ի որպէս է տրնականի եւ մատաղին

եւ
բաց,

այլ քահանայաթաղին յոլովութիւնք

ընթերցուածոց եւ աղօթից, եւ արարու

ղութիւնք բան զեօթն աւուրն աւելի կան

գրեալք ի դիրս Մաշտոցին: Որոց եղեւ

հրաման ի Հոգեւոր Տեառնէն, զի ըստ

խոհեմականութեան՝ մեծաւ զգուշու-

թեամբ դանհ ունս ի հարկաւոր

ածցես, որոյ ձեռնադիրն եւս առաքեցի.

առ մեղ գրեալ էր Վեհն: Այլ եւ պակասն

օծմանն՝ համառօտ կերպիւ դիւ
վերջին
ցես ի Մաշտոցին, ղի մերս բարձեալ է ի

սպառ՝ եւ թէ ուրեք ինչ գտանի՝ կարի

ընդարձակ եւ ձանձրանալի, զայդ որքան
լիցի.

կարես հոգասցես ղի թեթեւագոյն
թերեւս տեղի տացէ սիրտ մեր հաստա-

տել ի միջի մերում այդ խորհրդական

խորհուրդ : Ահա օրինակ մի գտեալ առա.-

քեցինք՝ միայն թէ Յակոբոսի վերջին գը-
լուխն, որ է Վշտանայցէ ոք, մինչեւ
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ցայն տեղին թէ՝ Յոյժ զօրաւոր են աղօթք
յօգնականութիւնն - այլ եւ Մարկոսի Զ.
գլուխն որ է՝ Շրջէր շուրջ զգաւառօք, եւ
Օծանէին իւղով զբազում հիւանդս եւ բը-
ժըշկէին զնոսա, եւ այլ ինչ, որպէս վա=

յելէ քումդ մեծախոհեմութեանդ՝ յար-
մարեսցես յիւրում տեղւոջ դնել:

Այլ եւ բուն Մաշտոցի չափօվ լիցի մին-
չեւ կամ աւելի. իսկ այլքն որ իրիցուց,
որքան կարես դքահանայաթաղն Գ բաժին
արասցես, ա) եպիսկոպոսի, բ) կուսա-
կրօն հաբեղայի, եւ գ) հասարակ քահաւ
նայից. յորում եւ եկեղեցի եւ աւազան

արհնել եւ այլ հարկաւոր հանապազոր-

դեան խորհուրդ, զոր հարկ է յամենայն
ուրեք կարգել, հոդասցես զքոյդ կորու
վութեանդ օգուտ հասարակաց:

Այլ քանի աղօթք որ կայ ի՜մկրտու=
թեանն եւ ի խաօրհնեացն, որում գրեալ
է թէ՝ Օրհնեա ղիւղս լայս, բարձցի, զի
այժմ ոչ է այն իւղն: Նաեւ թէ ինչ ըն-
թերցուածք եւ աղօթք կան եւ արարողու=

թիւնք, որ անընտրութեան բնաւորեալ է
եւ անպատկան, եւ կամ տեղի գայթակ-
ղութեան, որպէս մատաղի եւ մահ մար-

գարէիցն եւ այլ բանից յաճախութիւնք,

ի քոյդ ենթադատութեան յանձն եղեւ ի
Հոգեւոր Տեառնէ՝ ձեռնամուխ լինել ա-

մենայնի: Գիտեմ զի դու ի նեղութեան
գոլով, ի մէնջ օգնութիւն պարտ է գալ:
Այլ մեք յաւելումք ի վերայ քո եւ այս
ծանրաբեռնի գործառնութիւն: Սակայն

խնդրեմք զի քաջալերասցիս շնորհօք եւ

զտուեալն քեզ է Տեառնէ մատակարարես-

ցես ի փառս Տեառն եւ ի պարծանս եկեւ

ղեցւոյ: Այս տպագրութիւն ի Խօճոց ձե-
ռընտուութիւն ապաստան գրեցինք, զորս
հարկեաց Վեհն իւրեանց խարճիւն հոգալ

զայդ տպագրութիւն:

Զի՞նչ ասացից. Տէր լիցի քեզ զօրավիգ.

ողջ լեր:
Ի թվին մերում ՌՃԻԲ (1673), ի Փե-

տըրուարի ԺԸ (2) ի դրան Ս. Էջմիածնի:
Հասցէ ի ձեռն Տեառն Ոսկան Վարդաւ

պետին:
(Սուրբ Էջմիածնի Աթոռակալ Սահակ

Վարդապետի գրի կոբին է)
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(Առանձին թուղթի մը վրայ, էջ 48,
լուսանցքի վրայ՝ Հոգեւոր Տիրոջ ձեռա--
գրի կոբին է):

Յիսուսի Քրիստոսի Ծառայ Յակոբ Կա-
թողիկոսէ.

Աստուածային ուրհնութեամբն ծանիք
Սահակ եւ Ստեփաննոս վարդապետք.
Մաշտոցն որ ուղարկէք Ոսկան վարդապե-
տին, դրէք. Լուտք թէ առ քեղ Մաշտոց
չկայ, ահա առաքեցի. Տէր առաջնորդէ.
...... ........ դի այլ ինչ որ աւելորդ կան՝
ղայն բառնաս, եւ այլ ինչ որ դուք դիւ
տէք:

Ձեռամը իմով դրեցի. ողջ լերուր ի
Տէր:

(Այս է ձեռագիր Հողեւոր Տետոն առ
մեզ դրեալ, դոր առ քեղ ուղարկեցինք I
հաստատութիւն գործառնութեանդ, ղոր
Տէր առաջնորդեսցէ: Ահա սուրը Էջմիաւ
ծնի ատենի Մաշտոցն ուղարկեցինք՝ առ
քեզ...... (քանի մը բառ անընթ-եռնլի] :

Ներկայիս ամբողջապէս անընթեռնլի դարձած
է, սեւցած եւ այրած ըլլալով. բայց այս նամակը,
ժամանակին, Գրպծ. Ամատունի Եպս. օրինակել
տուած ըլլալով՝ փրկուած է]:

Պ Ա Է Ջ.
ՀՈԳԵՒՈՐ

արունակօղ բազմաց և զա
նաղանից ջերմեռանդականաց

Ըոտ պատշաճաւորութե տեղ
ևժամանակի:

Թարգմանեցեալ Յօհաննե
սէ վարգասլետէ կոտ

տանգինուսլոլսե
geny a

Սեպաեմբերիը
Լիպուռնի:

Ես տոլեցեալ չի Տպարանք
Սըրբոյ Էջմիածնի և Ureny

Սարգսի զօրավարի >IN LI vOR NI օ,
Con licenza dei Srperiori*

16700

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ (5,5X9)

ԺԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ

ՈՍԿԱՆԻ ՆԱՄԱԿՆԵՐՈՒՆ ՄԱՍԻՆ

1.
Նամակը կը պահուի Հաւատոյ Տարածման Ս.

Ժողովի դիւանին մէջ (Arch. Prop. Fide, Let-
tere Diverse Lingue, Vol. 180, ք. 292r.) i Գըր-
ուած է 1638ի Դեկտ. 23ին, դուցէ Կ. Պոլսէն, ինչ-
պէս կը կռահենք Տէր Կիրակոսի դրած նամակին
հետ ունեցած առընչութեան համար (տես Անդ,
թղ. 2ST): Ուղղուած է Ուրբանոս Ը. Պապին (1623-
44): Նամակը, որուն լուսանկարուած պատճէնը
կը հրատարակուի հոս, աջ եղերքէն մաշած է.
մենք լրացուցած ենք րառերու սլակաս տառերը,
առանց նչելո, բնադրին մէջ: Համեմատութիւն մը
լուսանկարին հետ՝ ցոյց կու տայ թէ ո՛ր րառերը
լրացուցած ենք, սակայն հատ մը դուշակել հնա-

րաւոր չեղաւ եւ բաց թողուցինք:

...
Աս ալ կը սլահուի նոյն տեղը եւ նոյն հատու

րին մէջ (թղ. 299): Թէեւ դրութեան թուական
նշանակուած չէ, կամ լաւ եւս այդ մասը կտըր-
ուած կը տեսնուի ըլլալ, բայց նախորդ նամակին
հետ պահուած ըլլալու պարագան՝ ենթադրել կու

տայ որ նոյն ատենները դրուած ըլլայ, Էրդրում
քաղաքէն, ինչպէս նշուած է նամակին մէջ: Նա-

մակը ուղղուած է Պողոս վարդապետին եւ Տէր
Կիրակոսին: Առաջինը Պօղոս Փիրոմալլին է, Դու
մինիկեան, Ոսկանի ուսուցիչը, որ Նախիջեւանի
եպիսկոպոս ալ եղաւ: 1634ին, Էջմիածին գալով,
սիրով ընդունուեցաւ Փիլիսլոլոս Ա. Կաթողիկու
ոէն, եւ վանքին մէջ դասատու նշանակուեցաւ:
Ոսկան, ուսման ծարաւի հոգի մը, շուտով կապ-
ուեցաւ Պօղոսի հետ. եւ ինչպէս կը վկայեն ինք,
դասընկերը եւ ուս ուցիչն ալ, հաւատոյ դաւանան-
քով մըն ալ յարեցաւ Փիրոմալլիի դաւանական

համոզումներուն: Իրեն հետ ուրիշ դասընկերներ
ոլ նոյնը ըրին, ինչպէս կը յիշուին Կիրակոս, Զա-
քարիտ, Կարապետ վարդապետները (տե՛ս՝ ԹԵՐ-
ԶԵԱՆ. Յակոբ Դ: Ջուղայեցի, Պէյրութ, 1956, էջ
37-41): Առոր հետեւանքով, վտարուեցաւ Էջմիած-
նէն եւ ստիպուեցաւ փախստականի եւ սլանդ ուխտի

ցուպը առնել: Նախ գնաց Կ. Պոլիս՝ Պ. Փիրոմալ-
լիի հետ, անկէ անցաւ Լէոպոլիս, ուր երկու տաւ
րի մնաց, եւ 1641ին դարձաւ Հայաստան: Բայց
դարձեալ նեղութիւններ կրեց մինչեւ 1659: Այս
տեղեկութիւնները տուողը Պօղոս Փիրոմալլին է

(տե՛ս ԹԵՐԶԵԱՆ, Անդ, էջ 40): Ոսկանի նամա-

կը դրուած է Էրզրումէն, հաւանաբար Էջմիածնէն

վտարուելէ ետք: Այս եւ նախորդ նամակին մէջ
գրուածները, ինչպէս նաեւ թիւ 6 նամակին մէջ
ըսուածները եթէ համեմատենք Փիրոմալլիի եւ իր

դասընկերոջ դրածներուն հետ (տե՛ս ԹԵՐԶԵԱՆ,

Անդ), բացի պատմական նոյնութիւններէ, իրար

լրացնող եւ լուսաբանող տեղեկութիւններ կըր-

նանք նկատել:
Երկրորդ անձը՝ որուն ուղղուած է նամակը,

Տէր Կիրակոս կը կոչուի: Ան Ոսկանի դասընկերն

է: Հաւատոյ Տարածման Ս. Ժողովի Դիւանին մէջ
(Lettere Diverse Lingue, vol. 180, f. 287) Տէր
Կիրակոսէն նամակ մը կայ՝ ուղղուած Ուրբանոս

Պապին, ուր ինքն ալ կը խօսի Պօղոս Փիրու

մալլիի մասին, թէ ինչպէս ինքն ալ՝ ուրիշներու

հետ՝ աշակերտած է անոր, եւ սորված է ճշմար-

տութիւնը, եւ այդ պատճառով՝ նեղութիւններ

կրած է, եւ երեք տարիէ ի վեր պանդուխտ է, եւ
թէ <<բազում նեղութեամբ>> կրցած է հասնիլ Կ.

Պոլիս: (Նամակը դրուած է 1637ի Մայիսի 8ին):

Այս Կիրակոս վարդապետն -է,. որ 1641-42ին, Կ.

Պոլսոյ Պատրիարք եղաւ եւ ժանտամահով մեռաւ

(տե՛ս ՕՐՄԱՆԵԱՆ, Ազգ. Բ, 2464-67): Իբրեւ Պա-

արիարք ալ նամակ մը դրած է Ուրբանոս Ը. Պա-

պին <<ի թվին Հայոց ՈՂԱ, ի քաղաքին Ուսկուտար,

Նոյեմբերի ամսոյ Ե-> որուն կից՝ հաւատոյ դաւ

ւանանքի համառօտ դրութիւն մըն ալ կայ (Arch.

Prop. Fide, Lettere Diverse Lingue, Vol. 180,

ք. 375, 384): Նոյն տեղը (թղ. 300) կայ նաեւ իր

հօրմէն՝ Յովհաննէս քահանայէն գրուած նամակ
1638)

մըն ալ, ուղղուած Ուրբանոս Ը, Պապին,
Փիրոմալլիի

Դեկտ. 25ին, ուր կը խօսուի Պօղոս

մասին:

3.
նամակը կը պահուի Վատիկանի Դիւանին

Այս
(Arch. Vat. Vescovi e Prelati, Vol. 55, f.

162):
մէջ

Մենք լայն օրինակած ենք Հ. Ղ. Ալիշանի

հաւաքածոյէն եւ յետոյ համեմատած ենք բնա=

հետ, ճշտելով տեղն ու թուականը: Ոսկան
դրին
իր նամակը դրած է Ամստերդամէն, 1668ի Նոյ.

15ին: Ուղղուած է Կղեմէս Թ. Պապին (1667-69) -

Ընծայական նամակ մըն է, որով կը նուիրէ իր

հրատարակած հայերէն Աստուածաշունչէն օրինակ

մը: Նամակը դասական - եւ ընտիր լատիներէնով

դրուած է. նշան՝ թէ Ոսկան ուրիշի մը օգնութեան
կա-

դիմած ըլլալու է: Բնադրին կից՝ մեր
ալ կը
կողմէն

հրաւ
տարուած հայերէն թարդմանութիւնն

քաղաքի Հաւ
տարակենք: Ոսկան ինքզինք Երեւան

համարիմ թէ աւ
յոց եպիսկոպոսը կ՝անուանէ: Կը

կողմէ եղած ան-
սիկա յատիներէնը չարադրողին

հայ եպիսկոպոս է,
ճշտութիւն մը ըլլայ: Ոսկան

Երեւան քաղաքէն՝
ոչ թէ Հայոց եպիսկոպոս.

բայց ոչ Երեւան քաղաքին:

4.
Պահուած է Հաւատոյ Տարածման Ս. Ժողովի

դիւանին մէջ (Scritture Rif. Vol. 1, ք. 185):

(Նոյնին երկրորդ պատճէն մըն ալ կայ նոյն

տեղը, թղ. 183ա-բ): Նամակը գրուած է 1669ի
Յունուար 1ին, Ամստերդամէն: Դասական ընտիր
լատիներէնով շարադրուած է, օժանդակութեամբ
լատինագէտի մը: Նամակը ուղղուած է Կղեմէս
Թ. Պապին իբրեւ շնորհակալութեան գիր անկէ
եկած դրամական օգնութեան . մը համար: (Տե՛ս
Albert С. de Veerի յօդուածը, թարգմ. Հ.
Պերպերեանէ, Հռոմ եւ Ոսկանի հայերէն Աստուաւ

ծաշունչը ըստ Neercasselի նամակներուն, Հան-

դէս Ամս. Ձ. (1966), թ. 7-9, էջ 348-352): Պեր-

պերեանի թարգմանութեան մէջ (էջ 350) փոքրիկ
անճշտութիւն մը կայ, զոր այսպէս կ՝ուղղենք.
<<Ոսկան 60 սկուտը ստանալով շնորհակալութիւն

յայտնեց Կղեմէս Թ. Պապին, ինքնագիր նամակով

մը, յարելով անոր հաւատքի դաւանութիւն մը>>:

Նախ ըսենք թէ նամակը ինքնագիր չէ, այլ միայն
ստորագրութիւնը՝ թէ՛ լատիներէն եւ թէ հայե-
րէն տառերով գրուած: Իսկ հաւատոյ դաւանու-

թիւնը կը գտնուի բուն նամակին մէջ՝ իբրեւ աւ
նոր մասը, ինչպէս կարելի է տեսնել մեր հրատա-

րակութեան մէջ: Լատիներէն ստորագրութիւնը

ունի անճշտութիւն մը, ինչ որ կը ցուցնէ թէ ա՛ն
անգամ թարգմանուած էր: Ոսկան եպիսկոպոս Ս.

Սարգսի գիւղաքաղաքին յՈւշոյ, թարգմանուած է,
որ ռամկօրէն Ուշի կը կոչուի:

5.
Կը պահուի Հաւատոյ Տարածման Դիւանին մէջ

(Arch. Prop. Fide, Orig. Rif. nei Congr. Gen.,
Vol. 423, ք. 404): Գրուած է 1670ի Յուլիս Յին,

Լիվոռնոյէն, ուր Ոսկան հասած էր Ֆրանսայէն

գալով: Ուղղուած է Հաւատոյ Տարածման Ս. Ժու

ղովին: Կը յիշուի Բարսեղ Վարդապետ, որ զինք

կը ճանչնայ, եւ որմէ Ս. Ժողովը կրնայ տեղեւ

կութիւններ առնել իր մասին: Այս վարդապետը

երեւելի Բարսեղ Բարսեղեանն է, որ իր ուսում-

ները Լիոնի մէջ ըրած էր:- Յետոյ Հայաստան գը-

նաց եւ Էջմիածնի Յակոբ կաթողիկոսին փոքրա-

ւորը եղաւ (տե՛ս ԹԵՐԶԵԱՆ, Անդ, էջ 187-8):
Տեղեկութիւնը տուողը Կալանոս է եւ դէպքը կը

դնէ 1659ին : Այս թուականէն սկսեալ՝ Բարսեղ Էջ-
միածին մնացած է ատեն մը: Ոսկան, որ 1662ին՝

Յակոր Ջուղայեցիէն եպիսկոպոս օծուելէ ետք՝

Եւրոպա ղրկուեցաւ, Բարսեղի ծանօթացած պէտք

էր ըլլալ Էջմիածնի մէջ: Բայց 1670) ատենները,

Յակոբ Կաթողիկոս Բարսեղի նկատմամբ դժգոհու-

թիւններ ունեցաւ, որովհետեւ ան Էրզրումի մէջ
Վարդան վարդապետի հետ վէճ մը ունեցած էր,

հաւանաբար իր դաւանական ու ծիսական ըմբըու

նումներուն համար: Կաթողիկոսը, որ շատ խիստ

խօսքերով զինք կը յանդիմանէ, հեռացնել կու տայ

Հայաստանէն. <<Որովհետեւ, կը գրէ ան, ոչ կա--

րես զքեզ կառավարել՝ ի յայն տեղն գնա (այս-

ինքն Արեւմուտք). որ ինչ ի նոցանէ ուսեալ ես,

ընդ նոսա կենցաղավարել>> (Arch. Prop. Fide,
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Orig. non Rif., Vol. 3, f. 207): Այդ թուականէն
ասդին՝ Բարսեղ Լիվորնոյ եկած պէտք է ըլլայ,
եւ Ս. Ժողովի պաշտօնական թարգմանը եղած:
Զինք Հռոմ կը գտնենք մինչեւ 1680ի ատենները:
Այս շրջանի հայերու կողմէն գրուած շատ մը նաւ
մակներ ի՛նք լատիներէնի թարդմանած է, ինչպէս
Ոսկանի թիւ 5 եւ 6 նամակները: Այս Բարսեղ
վարդապետն է, որ 1676ին, Հռոմի մէջ, հրատաւ
րակած է <<Հայաստանեայց Եկեղեցւոյ Խորհրդաւ
տետրը>> բազմաթիւ լեզուական խաթարումներ կաւ
տարելով: Իսկ վարդապետական բնոյթ ունեցող
սրբագրութիւններուն, որոնք հոն կը նշմարուին,
պատասխանատուները եղած են հինգ աստուածաւ
բան քննիչներ, որոնցմէ մին ալ ինքը Բարսեղն է:
(Տե՛ս TISSERANT, Codices Armeni Bibl.
Vaticanae, Romae, 1927, pp. 65):

6.

Կը պահուի նոյն տեղը եւ նոյն հատորին մէջ,
թ. 406: Գրուած է 1670ի Յուլիս 21ին:

Լիվոռնոյէն ուղղուած է Հաւատոյ Տարածման
Ս. Ժողովի նախադահ Կարտինալին: Ոսկան կը
գանդատի որ Լիվոռնոյի մէջ իրեն արդիլած են
հայերէն ծէսով պատարագել: Ան կը պլուտմէ թէ
երբ Աղեքսանդը Է. Պապին օրով (1655-67) Հռոմ
եկած էր, ինք թէեւ կը քաշուէր պատարագել
հայ ծէսով, բայց Պօղոս Փիրոմալլի եւ ուրիշ բա-
րեկամներ պնդած էին որ չքաշուի եւ պատարաւ
զէ: Այժմ ան կը զարմանայ թէ ինչո՞ւ իրեն կար-
դիլեն. ու կը խնդրէ որ եթէ արգելքը Ս. Ժողու
վէն կու դայ՝ ուղղակի իրեն դրեն, ապա թէ ոչ՝
հրահանգ ղրկեն որ արդելքը վերցուի: Ոսկան շատ
անկեղծ ու համարձակ լեզուով կը խօսի: Այս ար-
գելքը ցոյց կու տայ՝ թէ Ոսկանի հանդէպ անվըս-
տահութիւն մը կար, հակառակ իր դաւանական
բոլոր յայտարարութիւններու Մինչ Պօղոս Փի-
րոմալլիի մասին ըսուածներէն կը հետեւի՝ թէ
այդ եկեղեցականը լայնախոհ մտայնութեան տէր
էր. արդիւնք իր ուղղակի ծանօթութեան: Արդէն
Էջմիածնի մէջ իբրեւ դասատու ընդունուիլը՝ այդ
լայնախոհութեան արդիւնքը պէտք է ըլլայ: Բայց
իր արարքը եւ լայնախոհութիւնը ժամանակակից
հայ կամ լատին եկեղեցականներու մեծամասնու-
թենէն չէր վաւե րացուած: Propagandaի դիւա_
նին մէջ կը գտնուի Նախիջեւանի Արքեպիսկոպոս,
Օդոստինոս կոչուած հայազգի եկեղեցականին
դանդատագիրը՝ Փիրոմալլիի մասին: Ան 1637ի
Փետր. 28ին կը գրէ, հաւանաբար Ս. Ժողովի
քարտուղարին. <<Պատրի Պօղոս Փիրոմալլին...
չկամեցաւ կենալ. ասաց ես կու գամ ի Հռոմ քա-

ղաք. ես չտուի խարջի... գնաց մօտ հայ կաթողիւ

կոսն, մնաց այլ չարեկ. քանի անգամ առաքեցի

մարդ եւ նամակ՝ կոչել զնայ, չարեկ: Հիմի համ

հայի խոստովանում է եւ հայէ հաղորդում, մեղք

է չասելով>> (ընդգծումը մեզմէ) (Arch. Prop.
Fide, Lettere Diverse Lingue, Vol. 180, f.
275r.): Պէտք չէ զարմանալ մտայնութիւններու
այս տարբերութեան վրայ, դարու մը մէջ, երբ
տակաւին կը պլակսէր Արեւելքի եկեղեցիներու խոր
ծանօթութիւնը: Ասկէ՝ առաջ եկած է նաեւ Ոսկա-

նի եւ նմաններու հանդէպ անվստահութեան եւ
անհասկացողութեան ոդին:

Այս եւ նախորդ նամակներուն կից՝ կը հրաւ
տարակենք լատիներէն թարդմանութիւնները, ու
րոնք կատարուած են Բարսեղ վարդապետին ձեռ-
քով, ինչպէս կարելի է դուշակել անոնց դրի նը-
մանութենէն՝ Բարսեղի ստորադրած ուրիշ նամակ-
ներուն հետ (տե՛ս նոյն Դիւանի մէջ: Orig. Rif.
nei Congr. Gen., Vol. 427, ք. 145): Այս երկու
նամակներու լատիներէնի թարգմանուելուն պատ-
ճառը այն է՝ որ անոնք ժողովական քննութեան
առարկայ եղած են:

7.
Պահուած է նոյն դիւանին մէջ (Orig. Rif. nei

Congr. Gen. Vol. 427, f. 149r-v):
- Գրուած է 1670ի Նոյեմ. 17ին: Լիվոռնոյ գալէն

ի վեր՝ այս երրորդ նամակն է որ կը,գրէ Ոսկան,
հինգ ամսուան ընթացքին: Այս անգամ ալ ան ուղ-
ղուած է Հաւատոյ Տրծ. Ս. Ժողովի նախագահին:
Նամակը իտալերէն լեղուով շարադրուած էր՝
հաւանարար օղնութեամբ րարեկամի մը, քանի որ
հայերէն բնադիր մը չգտան.,, եւ լեղուն ալ օտարի

մը դրութիւնը կը թուի ըլլալ: Ոսկան Լիվոռնոյի
մէջ դժուարութեան մը հանդիպած է: Ս. Ժողով-
քի դրաքննիչը, որ նախ սիրով օգնած էր իր Աս-
տուածաշունչները մաքսատունէն հանել տալու եւ
տուն փոխադրելու, ապա ձեռք դրած է վրան՝
դրաքննութենէ անցընելու համար: Ոսկանի կեն-
սադրութեան համար կարեւոր փաստաթուղթ մըն
է ասիկա, քանի որ ան իր ինքնակենսագրութիւնը
հոս ալ կ ընէ, եւ կրնայ համեմատուիլ Առաքել
Դաւրիժեցիի պատմութեան հրատարակութեան
սկիղբը դրուածին հետ: Կան մանրամասնութիւն-
ներ՝ ղոր Ոսկան հոս կը նչէ, բայց աւելորդ նկաւ

տած է կրկնել հա, ընթերցողին համար՝ շատ ողջ-

մըտութեամբ: Ոսկան շատ ճիշտ կը պատճառաւ

բանէ հայ Աստուածաշունչի մասին, երբ կը գրէ,
<<Եթէ դրաքննութեան արդելքը, կ՝ըսէ ան, անոր

համար է որ հայ Աստուածաշունչը տարբերու-

թիւններ ունի Վուլկաթայէն, եօթանասնիցն ալ կը

տարբերի անկէ, ինչպէս երրայականը, յունակաւ

նը, քաղդէականը. եւ սակայն անոնց վրայ արդելք

դրուած չէ>>: Ասիկա ցոյց կու տայ թէ Ոսկան դիւ

տէր զանազանել արժէքները եւ ինքզինքը սլար-
տաւորուած զգացած չէր հայերէն Աստուածաւ

շունչը յար եւ նման Վուլկաթայի համաձայնեցնե-

լու. այլ անկէ օգտուած է այնքան, որքան կարեւոր

դատած է լատինական Աստ ուածաշունչի համա-

բարրառ ցանկերը հայերէնի վերածելու համար,
ինչպէս ինք արդէն բացատրած է իր հրատարաւ
կութեան յառաջաբանին մէջ:

Նամակին առընթեր կու տանք մեր կողմէ եղած

հայերէն թարդմանութիւնը: Նամակին մէջ ըս-
ուած է. <<Քառասուն տարի է որ ուսած ըլլալով

Գերս.. Պօղոս Փիրոմալլի Նախիջեւանի Եսլիսկու
ոլոսէն, ճանչցայ կաթողիկէ ճշմարտութիւնը>>:
Պատմական այս վկայութիւնը կը հաստատէ ինչ
որ թիւ 1 եւ 2 նամակներուն մէջ արդէն ըսած էր,
եւ կը բացատըէ իր ազգակիցներէն կրած նեղու=

թիւններուն պատճառն ալ: Օրմանեան Սրբաղանի

մեկնութիւնը՝ թէ <<Ոսկան պատահաբար եւ բըռ-
նադատեալ ու առ երեսս համակերսող մը եղած ըլ-

լայ>> կաթողիկէ ճշմարտութեան հանդէպ, <<եւ այն

ալ տպլագրական գործը չխափանելու համար>> (Ազգ.

Բ, 2545), պատմականօրէն կը հակասէ վերի փաս-

տին: Իտալերէն նամակին մէջ երեւան եկող <<ve-

rita cattolica>> եւ <llibri heretici>> բացատրու=

թիւնները երբեք չեն տեսնուիր Ոսկանի հայերէն

լեզուով գրուած նամակներուն մէջ: Որովհետեւ

ան իր ազգակիցները կամ անոնց գիրքերը հերեւ

տիկոս կոչողներէն չէր, եւ ոչ ալ ինքզինք կաթու

լիկ անուանող: Վասնզի ան չէր պատկաներ նոյն

ժամանակի <<ունիթոռ>> կամ <<ջահկեցի>> կոչուած

լատինածէս հայերու խումբին, որոնք իրենց սեւ

փականած էին կաթոլիկ տիտղոսը (տե՛ս ԱԼԻՇԱՆ,

Հայապատում ՅԿԳ, փոքրդիր տպ. էջ 177/8), եւ
միւս հայերուն հերետիկոս մակդիրը դիւրաւ կը

շռայլէին: Օտարներու կամ Լատին եկեղեցական-

ներու համար այս եղրներով կը ընորոշուէին հաւ

յերը. կաթողիկէ կը կոչուէին բոլոր անոնք՝ որ

Հռոմի Ս. Աթոռի գլխաւորութիւնը կ՝ընդունէին.

իսկ հերետիկոս՝ բոլոր անոնք, որ զայն կը մեր-

ժէին: Ուստի եւրոպական լեզուով դրած
հասկանալի

միջոց՝

հարկ էր այդ եղրները գործածել,

դառնալու համար անոնցմէ:
Սակայն հայ վարդապետներու մէջ կար խումբ

մըն ալ, որ թէեւ անկեղծօրէն Հռոմի Ս. Աթո ռին

հետ էր հաղորդակցական կապը հաստատած էր՝

ընդունելով անոր գլխաւորութեան կամ եկեղեցիւ
հան-

ներու միութեան հիմը եւ կեդրոնը ըլլալու

դամանքը, բայց հաւատարիմ կը մնար հայ եկեւ

ղեցւոյ նուիրապետութեան եւ ծիսական, կարդաւ

պահական, աստուածաբանական ուղիղ եւ հարա-

զատ աւանդ ութիւններուն: Ասոնք այս իսկ պատ-

ճառով յաճախ չէին վայելեր լիուլի վստահութիւ-
անոնց

նը լատին միսիոնարներէն շատերուն, եւ
եկեղեցական

ազդեցութեամը նաեւ Արեւմուտքի
Մանա-

իշխանութեան պատասխ անատուներուն:
լատինածէս

ւանդ որ ինքզինքնին կաթոլիկ կոչող
կրթուած

ունիթոռ հայերը, կամ Եւրոպայի մէջ
որդեգրելով

լատինասէր հայ եկեղեցականները,
անոր, կաս-

լատին ծէսը կամ ձգտելով մօտենալ
վարդապեւ

կածի տակ կը ձգէին հայ եկեղեցւոյ

տական ու ծիսական որոշ սովորութիւններ՝ իբրեւ
մոլորական, եւ այսու ստուեր կը ձգէին ողջամիտ
այս խումբին վրայ, զայրացնելով միւս կողմէ՝
նաեւ ծայրայեղ ազդայնականները: Ասկից է որ
յաճախ վերոյիշեալ խումբի պատկանող շատ մը
ողջամիտ անձեր հալածուեցան երկու ծայրայեղ
խումբերէ, ըլլայ լատինասէր, ըլլայ ազգայնա-
կան: Ոսկան, ինչպէս կարելի է իր գրածներէն
հետեւցնել, կը պատկանէր այդ ողջամիտ խում=
բին:

8.
Պահուած է նոյն դիւանին մէջ (Scritture Ri-

fer. Vol. 2, ք. 20).
Ոսկան Լիվոռնոյէն կը դրէ նամակը, 1671ի

Յուլիս 27ին, տեղեկացնելու համար Հաւատոյ Տա-
րածման Ս. Ժ ողովի քարտուղարին՝ Ֆիրենցէի
մէջ իր ձեռնարկած գործի ելքին մասին: Հետա-
քըրքրական է նամակը հայ տպլագրական պատմու-
թեան համար:

Ոսկան Ամստերդամէն մեկնելէ առաջ, 1668ին,
երբ Կղեմէս Պապին իր Աս տուածաշունչէն օրինակ

մը կը ղրկէր նամակով մը, ուրիշ նամակ ալ գը-
րած է Հաւ. Տրծ. Ս. Ժողովին, ուր կը նկարաւ

զրէր իր կրած նեղութիւնները՝ Աստուածաշունչի
տպլագրութիւնը գլուխ հանելու համար. այդ նա-

մակին մէջ կը խնդրէր Ս. Ժողովէն՝ որ իրեն
թոյլատրէին կարենալ Լիվոռնոյ կամ Վենետիկ

գալ եւ տպագրատունը հոն հաստատել (տե՞ս

Arch. Prop. Fide, Acta, (1669) vol. 38, f. 181,
ո. 22). Ս. Ժողովը կը հաւանէր այս առաջար-

կին: Բայց Ոսկան Լիվոռնոյ գալէն առաջ՝ արդէն

Ֆրանսայի թագաւորէն լաւ ընդունելութիւն ու-
նեցած էր եւ առանձնաշնորհում ալ՝ կարենալ

Ֆրանսայի ո՞րեւէ մէկ քաղաքին -մէջ տպարան

հաստատելու: Երբ Լիվոռնոյ կու դայ գործով, ան

կը փութայ իր գալուստը իմացնել Ս. Ժողովին

(տե՛ս Նամակ թ. 5): Ոսկան կ՝երեւի թէ Լիվոռ-
նոյի մէջ տպարան հաստատելու գաղափարին աւ

ւելի հակամէտ եղած է, քանի որ քայլեր կ՝առնէ
Ֆիրենցէի մեծ Դուքսէն՝ թուղթի մաքսէն ազատ

ըլլալու առանձնաշնորհումը ձեռք ձգելու: Ֆի-
րենցէի իշխանները պատրաստ են շնորհելու իր
խնդրանքը պայմանով որ ան իր տպարանը իրենց

քաղաքին մէջ հաստատէ. Ոսկան կը համակամի:

Սակայն, այս անգամ Լիվոռնոյի հայերը, որոնք

դրամական օգնութեամը իրեն նեցուկ պիտի հան-

դիսանային, կը մերժեն օգնել՝ եթէ Լիվոռնոյի
մէջ չհաստատէ իր տպարանը: Ոսկան այս կացու-
թիւնը կ՝իմացնէ Ս. Ժողովի քարտուղարին, խըն-

դրելով անոր միջնորդութիւնը Ֆիրենցէի Դուք-
սին առջեւ: Ապա թէ ոչ՝ ինք պիտի ստիպուի թու
ղուլ Լիվոռնոն եւ երթալ Մարսիլիա, ուր թէ՛ թաւ
գաւորին պաշտպանութիւնը եւ թէ տեղական հայ
գաղութին օժանդ ակութիւնը ապահով էր: Դէպ-

քերու յաջորդութիւնը ցոյց կու տայ որ Ոսկան կը

© National Library of Armenia



308 Բազմավէպ

ստիպուի Մարսիլիա երթալ, որովհետեւ իր կա-ն
րօտութիւններուն ընդառաջ եկող եղած չէ, կամ
լաւ եւս՝ շատ ուշ, եւ անբաւարար կերպով: Վա-
սընզի, 1672ի Ապրիլ 24ի նամակով մը, ղոր չկըր-
ցանք գտնել, Ոսկան կ՝իմացնէ Ս. Ժողովին՝ իր
թշուառ վիճակը, պարտքերու տակ գտնուիլը եւ
իր եպիսկոպոսական զգեստները դրաւի դրած ըլ-
լալը: Նամակին պատասխանը չառած՝ Ոսկան ու
րոշում կ՝առնէ Մարսիլիա մեկնիլ: Ս. Ժողովը
հազիւ կ՝իմանայ այս որոշումը, ահա Ֆիրենցէի
նուիրակին ձեռքով՝ իրեն 50 Սկուտի դրամական
օժանդակութիւն կը խոստանայ, պայմանով որ
յանձն առնէ Լիվորնոյ մնալ (տե՛ս Acta (1671),
vol. 41, ք. 310, ո. 11):

Տպագրական հարցին հետ՝ Ոսկան ունի երկու
խնդիր ալ մէկը՝ իր հրատարակած Աստուածաւ
շունչի վաւերացումը դրաքննութեան կողմէն, որ-
պէսզի ղանոնք ազատէ եւ կարենայ վաճառել: Ս.
Ժողովը այս հարցը քննելու համար՝ կ՝որոշէ որ
Բարսեղ Բարսեղեան զայն լատիներէնի թարդմա-
նէ, եւ ասլա յանձնուի Պոնա Կարտինալին՝ որ քննէ
(տե՛ս Անդ):

Երկրորդ հարցը, որուն մասին մեր նամակին
մէջ կը խօսի, հայերէն ծէսով պատարագելու
թոյլտուութիւնն է: Ոսկան այս մասին ստէպ դրած
ու դանգատած է նաեւ Ֆիրենցէի Նուիրակին: Բայց
ճիշտ այս թուականներուն է որ Ս. Ժողովն ալ
Հայոց խորհրդատետրը քննութենէ կաացընէր ու
սրբագրութիւններ կատարած էր: Ս. Ժողովը Ոս-
կանէն ուղած էր անոր գործածած խորհրդատեւ
տրը, որպէսզի զայն սրբագըէ՝ եթէ հարկաւոր ըլ-
լայ: Ոսկան ղրկած էր իր խորհրդատետրը եւ
յանձն առած ընդունիլ կատարուելիք սրբագրու-
թիւնները: Վատիկանի Մատենադարանի Ձեռաւ
գրաց բաժնին մէջ կայ Ոսկանի դրով խորհրդաւ
տետը մը, հետեւեալ վերտառութեամբ. Լիվոռնու
յէն՝ Ոսկան Եպիսկոպոսէն ղրկուած (տե՛ս TISSE-
RANT, Codices Armeni Bibl. Vaticanae, p.
79, Cod. Borg. ո. 50): Ասկէ օրինակուած է նաեւ
թ. 38 Ձեռագիրը: Նոյն տարին իսկ (1671), Վար-
դան Յունանեան, Ս. Ժողովի քարտուղարին հրաւ
մանով, Ոսկանի ղրկած խորհրդատետրը կը թարդ--
մանէ լատինե րէնի, եւ ապա հինգ քննիչներ կը
սրբադրեն, որոնցմէ երեքը հայեր էին, այսինքն՝
Վարդան Յունանեան, Բարսեղ Բարսեղեան, Ղու-
կաս Ղուկասեան՝ հայ Դոմինիկեան, եւ Սերաս-
տիանոս Քնապ լատին Դոմինիկեան, եւ Փիտու
(տե՛ս Tisserant, անդ, էջ 65): Այս սրբադրուած
խորհրդատետրն է որ քանի մը տարի ետք (1676ին)
Բարսեղ Հռոմի մէջ տպագրել ալ պիտի տար: Սա--

կայն, մինչ այս քննութիւնները տեղի կ՝ունենան,
Ոսկան կը մնայ առանց հրամանի: 1672ին, Ոսկան

նամակ կը դրէ Ս. Ժողովին՝ թէ գոնէ իրեն հրա-

ման տրուի որ Լեհաստանի Հայոց խորհրդատեւ

տրով կարենայ պատարագել: Ս. Ժողովէն հրաւ

1966

հանգ կ՝երթայ Ֆիրենցէի Նուիրակին՝ որ Ոսկաւ
նին ղրկուի սրբադրուած խորհրդատետրէն ձեռաւ
գիր օրինակ մը, որով կարենայ ան պատարագել,
քանի որ արդէն քիչ ատենէն խորհրդատետրը տը-
պլագրութեան պիտի յանձնուէր (տե՛ս Acta
(1672), vol. 42, ք. 135, n. 50):

9.

Այս վերջին նամակը կը պահուի նոյն դիւանին
մէջ (Orig. Rif. vol. 481, ք. 46-47). դրուած է
1673ի Փետր. 18ին, եւ ուղղուած է Ոսկան Վար-
դապետի:

Գրողն է Սահակ Եպս., հրամանով Յակոր Դ.
Կաթողիկոսին: Սահակ յետ մխիթարական խօսքե-
րով քաջալերելու պանդուխտ վարդապետը, կը
յուսադրէ զինք՝ թէ Կաթողիկոսը անձամը պիտի
հետաքրքրուի տպագրատան հարցով, եւ արդէն
նամակ ալ դրած է Պապին եւ թագաւորին: Հուսկ
կ՝իմացնէ թէ իրեն կը ղրկուի Մաշտոց մը՝ որ-
պէսզի դայն տպլագրէ: Կաթողիկոսի կողմէն իրեն
թոյլ կը տրուի ինչ ինչ կարեւոր փոփոխութիւն-
ներ եւ յաւելումներ կամ յապաւումներ կատարել:
Այս հրամանին նկատմամը՝ Յակոր Կաթողիկոսի
մէկ ինքնագիր դրութիւնն ալ ղրկուած է նամաւ
կին հետ: Թէեւ նամակը անստորագիր է, բայց
էջին վարի լուսանցքին վրայ, հաւանաբար Ոսկանի
ձեռքով, դրուած է. Ս. Էջմիածնի Աթոռակալ Սա-
հակ վարդապետի գրի կոբին է (այսինքն՝ պատ-
ճէնը):

Ոսկանի տրուած թոյլտուութիւնը՝ Կաթողիկու

սին կողմէն, որ ան հարկ տեսած փոփոխութիւն-
ները մտցնէ Մաշտոցին մէջ, մինչեւ իսկ հիւան-
դաց օծման խորհուրդին արարողութիւնը ներմու-
ծելով, ցոյց կու տայ թէ ի՛նչ վարկ կը վայելէր
Ոսկան՝ Կաթողիկոսին մօտ: Բայց զարմանալի է
որ Յակոր Կաթողիկոս հարկ տեսած է Մաշտոց.
տպել տալ, քանի որ Ոսկան 1666ին արդէն հատ մը

տպած էր: Կ՝երեւի շուտով սպառած էր: Տասը
տարի չանցած, 1676ին, Ոսկանի յաջորդ մը, Սու

ղոմոն Լեւոնեան, կը ձեռնարկէ երկրորդ տը-

պագրութեան, յիշելով իր յառաջարանին մէջ՝ թէ
<<Յոգնայօժար բաղձանօք փափաքեցեալ ամէն եր-

ջանկի Հօրն Հայաստանեայց Տեառն Յակօբայ, աւ
մենայն Հայոց Դիտապետի, չորիւք ամօք կանխաւ

գրեալ էր առ բազմաշխատ եւ սիրելի աշակերտն

իւր Տէր Ոսկան, աստուածաբան վարդապետն, տը-

պել զսա անյապաղ ըստ բաւելոյ կարողութեան

իւրոյ>>: (Գիրք Ս. Մաշտոցայ վարդապետի, 1676,

Յառաջաբանութիւն, էջ Բ):

Ոսկանի մ ասին մեր գտած տեղեկութիւնները

այսքանով կ՝աւարտին:

Հ. ՊՕՂՈՍ ԱՆԱՆԵԱՆ

ԱՄԵՆ Ա՛Չ ՕՐԻՆ և ՈՂ ՈՐ
ՄՈԻԹշ ՍԵՐՈՅ Քի: և.
ՅՕԺԱՆԴԱԿՈՒԹ= ՀՈԳԻՈՅՆ ՍՐԲՈՅ
ՊԱՐԳ4ԱՏՈՒԻ. Ր.ՍԿԻՋՐՆ ԵԴԱՔ ԵՐԱ-
ԺՇՏԱԿ ԱՆ ԵՐԴՍ ՇԱՐԱԿԱՆԱՑ ԳԵՂ
ցիկ օօրինեալ-իսըբոց մերոց վարդապետաց *ի լուսաւորթի և իպայ
ծառաութշ եկեղեցեայց հայաստանեաց - ըստ աւուրց պատշաճին
զտէրունեացն . և շորհնա թիսն - քաղուածովք եդաք զի
միոքաշխատիցի որոնել՝ նաևզգիշերա պաշտօնսն ղտէրուեաց և

դմարտիրոսացն. և զաւուր պատշաճսն իւր սարօքն եդոքք
կարգաւտ

19
Յամոգէլօստսում քաղաքի -Տպեցեալ

Փրկչին օ 1669. ին . Յամսեանն Յուլիսի իր. -
Թուի Իսկ Հայոց

և Քի Փառք, Յաւիեանս օ
ԱՄԷՆ*

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ԱՏԵԱՆ ՇԱՐԱԿԱՆԻ

(Բնկ. մեծ. 15X8 հրդմ.)
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ՈՍԿԱՆ

ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ

Լատինաբան հայերէնը եւ Ոսկան

ԺԶ. դարու երկրորդ կէսէն ասդին,
հայերէն լեղուի պատմութեան մէջ կը
յայտնուի նոր երեւոյթ մը, որ ծանօթ է
<<Լատինաբանութիւն>> յորջորջումով:

Ժամանակին, կարգ մը հեղինակներ,
այս երեւոյթին ծագումը կը ղուդէին
Միաբանող Եղբայրներու Հայաս տան
մուտքին հետ, եւ հետեւաբար՝ լատինա-
բան հայերէնի սկղբնաւորութիւնը կը ղե-
տեղէին շատ աւելի կանուխ շրջանի մը

մէջ, սկսելով ԺԴ. դարէն:
Արդարեւ, ԺԴ-ԺԶ դարերուն, եւ ան-

կէ վերջն ալ, միջնադարեան լատին կրօ-
նական հեղինակներու բազմաթիւ գործեր
թարգմանուած են հայերէնի. յատկա--
պէս, լատին աստուածաբանական ու բա-
րոյախօսական երկեր հայացած են, այդ
շրջանին, թէ՛ հայերէնադէտ լատին կրօ-
նաւորներու կողմէ, թէ՛ անոնց յարող հաւ
յերու կողմէ:

Բնական է, այդ տեսակ կրօնա-փիլիսու
փայական գործերու թարգմանութիւննե-
ըը, ղուգահեռօրէն քերականական դիւ
տութիւններու վերածաղկումին, մեր մէջ
յիշեցուցին, կամ լաւ եւս՝ արթնցուցին,
որոշ չափով, յունաբան դպրոցի գիտա-
կան հայերէնը, որ արդէն կը շարունակ-
ուէր ապրիլ մշակութային կեդրոններու

մէջ (Գլաձոր, Տաթեւ; Մեծոփայ վանք,
յետոյ նաեւ Բաղէշ, Էջմիածին) . ուր ու
սուցումի գլխաւոր առարկաներն էին

Թրակացիի քերականն ու անոր մեկնու-

թիւնները, Արիստոտէլի եւ Պորփիւրի
ուսումնասիրութիւնները, բուգործերու շրջանի գործեր:

լորն ալ յունաբան

1966

ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ
ԸՄԲՌՆՈՒՄՆԵՐԸ

Իսկ յունաբանութենէն դէպի լատինա-

բանութիւն՝ ոստումը շատ հեշտ է եւ

ղուգահեռ դծի վրայ, թէեւ պատմական-

օրէն՝ հաղարամեակով իրարմէ հեռու եւ
րեւոյթներ:

Բնականաբար, կրօնական հակամ արտ

հոսանքներ ձեւացան իսկոյն, Հայաստա-

նի մէջ. եւ մեր եկեղեցական պատմու-

թեան էջերը լեցուն են այդ տխուր խըն-
դիրներով: Այդ չէ, սակայն, որ մեղ կը
հետաքրքըէ այժմ. այլ լոկ լեղուական յեւ
ղաշրջումը:

Զարբհանալեան՝ եւ հետեւորդներ կը
հաւաստէին՝ թէ այդպիսի լատինական

բազմաթիւ գործերու թարգմանութեան

ընթացքին, հետղհետէ, ժամանակին հետ՝

լաճախ թարդմանիջներուանհմտ
լատիներէն լեղուի աղդեցութիւնը աւելի

զգալի կը դառնար հայերէնին վրայ, այն

աստիճանի՝ որ կը կաղմուէր հուսկ նոր

հայերէն մը, նոր՝ իր քերականութեամբ,
շարահիւսութեամբ, նոր՝ յաճախ նաեւ

իր բառամթերքով, ստրկօրէն կաղապար-

ուած՝ յատիներէն լեղուի եւ քերականաւ

կան օրէնքներուն վրայ: Այս էր լատինաւ

բան հայերէնը, որ այսպէս կը կաղմուէր

ԺԴ. դարէն ի վեր, եւ իր դագաթնակէ-

տին կը հասնէր ԺԶ-ԺԸ դարերուն:
Իսկական լատինաբանութիւնը, սա

կայն, ըստ Հը. Աճառեանի հաւաստում-

ներուն2, կաղմուած է ո՛չ թէ անզդալաւ

ԶԱՐԲՀԱՆԱԼԵԱՆ Հ. ԳԱՐԵԳԻՆ, Պատմութիւն
1.

հայերէն դպրութեան, Բ. հատոր: Վենետիկ,

Ս. Ղազար, 1905 (Բ. տպ.) էջ 32-41:
պատմութիւն.

2. ԱՃԱՌԵԱՆ ՀՐ., Հայոց լեզուի
էջ 303-323 :

Երեւան, Հայպետհրատ, 1951,

1966 Նոյեմբեր

բար կամ աստիճանաւոր յառաջխաղաւ
ցումով՝ ԺԴ-ԺԶ դարերու ընթացքին ,
այլ՝ դիտակցաբար յօրինուած դրութիւն
մըն է, ստեղծուած՝ շատինասէր խմբակի

մը կողմէ, որով կ ուղուէր հայերը եւ
հայերէնը ամբողջապէս մօտեցնել լատիւ
նականութեան:

Այս շարժումը ծայր տուած է ԺԶ. դաւ
րու վերջերը, յատկապէս՝ երբ Հռոմի
Ուրբանեան Վարժարանի կողքին, ուր կը
պատրաստուէին որոշ թիւով հայ եկեւ
ղեցականներ, Հաւատոյ Տարածման Ս.
Ժողովի տպարանը սկսաւ հրապարակ հաւ

նել հայերէն լեղուով հրատարակութիւն-

ներ:
Արդարեւ, եթէ մանրամասն աչքէ ան-

ցընենք Միաբանող Եղրայրներու գործու-
նէութեան սկզբնական շրջանին կատար-

ուած թարդմանութիւններու հայերէն լե-

ղուն, եւ ուշադրութեամբ զայն բաղդա-
տենք ԺԷ. դարէն ասդին, յատկապէս

Հռոմի տպարանէն լոյս տեսած հայերէն

երկերու լեղուին հետ, պիտի նշմարենք

ո՛չ թէ հետզհետէ կաղմաւորուող տեւաւ

կան յառաջխաղացում մը դէպի լատինա-

բանութիւն, այլ յանկարծայայտ տար-

բերութիւն մը՝ լեզուական տեսակէտով:

Այնքան է այս տարբերութիւնը - ԺԷ. դա-

րէն ասդին, որ Աճառեան լատինաբանու-

թեան տակ չի դասաւորեր նախկին շրջաւ

նի գրականութիւնը, թէեւ բովանդակու-

թեամբ՝ ան ալ լատինական է,
օտարախորթ

բայց ղերծ

է յատինաբան հայերէնի
խրթնութիւններէն:

Լատինաբան հայերէնի սկղբնաւորու=

թիւնը, ըստ Աճառեանի, 1584 թուականն

է, այն է՝ Հռոմի առաջին հայերէն տպա-

դրութեան տարեթիւը. սակայն
սկզբնական

կը կար-

ծենք թէ պատրաստութեան
առաջին հաւ

շրջան մը պէտք է նկատել

րիւրամեակը, մինչեւ 1650:

Ֆր. Ռիվոլայի հայերէն քերականու-
չունի

թիւնը (Հռոմ, 1624) տակաւին
Կղեմէս

հետքերը լատինաբանութեան:
1645) մեծ քայլ մըն

Գալանոսինը (Հռոմ, Յովհաննէս
է դէպի լատինաբանութիւն:
Յակոբ Հոլովի <<Զտութիւն հայկաբանու-
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թեան>>ը (Հռոմ, 1674) պաշտօնական քե-
րականութիւնն է լատինաբան հայերէնին,
որ ահա, մէկ դարէ ի վեր, կը կազմուէր
Հռոմի շրջանակներուն մէջ: Պարագլուխ=

ներն այս նոր շարժումին կրնան նկատուիլ
Վարդան Յունանեան, Աստուածատուր
Ներսէսեւիչ, Բարսեղ Բարսեղեան, Յա-
կոբ 3. Հոլով:

Լատինաբան հայերէնը հետղհետէ կը
ստանայ այնքան ընդհանրականութիւն,

որ կը դառնայ մշակութային բարձրագոյն
դասակարգի պաշտօնական լեզուն: Կը
թափանցէ Եւրոպայի զանազան կեդրոն-
ները եւ տպարանները. կը հասնի մինչեւ
Էջմիածին՝ հայերէնագէտ (եթէ կարելի է
այս տիտղոսը տալ) լատին կրօնաւորնե=

րու միջոցով. ասոնց կարգէն է Պօղոս Փի-
րոմալլի Դոմինիկեանը, Նախիջեւանի աւ

պաղայ Եպիսկոպոսը, որ 1634էն սկսած,
ատեն մը, Փիլիպլլոս Ա. Կաթողիկոսի օւ
րով, փիլիսոփայական գիտութիւններու

դասատու նշանակուեցաւ Էջմիածնի վան-

քին մէջ:
Այս ժամանակաշրջանին է որ Ոսկան

Վարդապետ կը ծանօթանայ Փիրոմալլիի

հետ ու մտերմական սիրով կը կապուի աւ

նոր:
Ոսկանի համաձայն՝ այդ Դոմինիկեանը

էր <<Բանիբուն եւ կարի հմուտ թէպէտ ի
լեղուէ սակաւ ինչ տկար մերովս բարբա-
ռով>>: Փիրոմալլիի գիտցածը անտարա-

կոյս լատինաբան հայերէնն էր. արդէն

այդ լեզուով ալ պիտի տպուէր իր <<Յա-

ղադս ճշմարտութեան հաւատոյն քրիս-
տոնէականի>> գիրքը (տպ. Հռոմ, 1674),
ուղղուած Շահ Աբաս թագաւորին:

Ոսկան սիրով աչակերտեցաւ Փիրոմալ-
լիի, յարեցաւ անոր, եւ <<թողեալ զամե-

նայն, հետեւեցաւ նմա ամենայնիւ ղօրու-
թեամբ>>+. սորվեցաւ բաւականաչափ լա-

տիներէն, եւ հրահանգումի համար՝ քեւ

3. ԱՌԱՔԵԼ ԴԱՎՐԷԺԱՑՒՈՅ Գիրք Պատմութեանց,

տպ. Ամստերդամ, 1669, էջ 633-634 (Գլուխ
ԾԷ. Պատմութիւն կենաց Ոսկանայ Վրդ ի Երե-
ւանեցւոյ տպագրողի գրոյս եւ, այլոց).

4. Անդ, էջ 633:
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րականական գիրք մը թարդմանեց հայեւ
րէնի, <<յորմէ եւ ժողովեաց զկարճառօտ
քերականութիւն մի>>:

Ի՞նչ կրնար ըլլալ լատիներէն քերակաւ
նութենէ մը կատարուած այդ ամփոփոյ-
քը՝ ոչ ուրիշ բան՝ բայց եթէ լատինաբան
հայերէնի առաջին նմոյշը, ղոր Ոսկան
պիտի հրատարակէր շուրջ երեսուն տարի
ետք, 1666ի Փետրուարին, Ամստերդամ:

Ուրեմն, Աստուածաշունչի տպագրու-
թեան 300ամեակի կողքին, Ոսկանի քե-
րականին ալ հրատարակութեան երրորդ
դարադարձն է:

Մեր կարծիքով, իսկական լատինաբան
հայերէնի առաջին քերականութիւնն է աւ
սիկա, թէպէտ շատ ամփոփ, որ գրեթէ
տասնամեակ մը կը կանխէ 3. 3. Հոլովի
պաշտօնական քերականութիւնը: Ոչ մի-
այն. այլ նաեւ կարգ մը կէտերու մէջ,
Ոսկան շատ աւելի լատինաբան կը յայտ-
նուի՝ քան նոյն ինքն Հոլով:

Ոսկանի քերականութիւնը

Անուանաթերթը հրատարակած ենք
<<Բազմավէպ>>ի ներկայ թիւին մէջ (էջ
271):

Յիշատակարանին մէջ (էջ 111-112),
Ոսկան Վարդապետ կը յա՛տտարարէ. <<աշ-
խատեալ թարգմանեցի ի բարբառոյ
դաղմատացւոցն ի հայս. եւ անտի եւս
ծ աղկաքաղ արարեալ կարճառօտիւք, ի
զբօսանս ուսումնասիրաց, գյաւէտ պիւ
տանացուսն եւ զկարեւորսն հաւաքեցի:
Նաեւ առընթեր բնաբանին կայացուցեալ
զհոլովս անուանց և դերանուանց եւ գխու
նարհմունս բայից, կարգաւորեալ կանու
նիւք եւ գլխակարգութեամբ ... .>>:

Այս խօսքերէն կը հետեւի՝ թէ Ոսկան

ոչ լոկ թարգմանութիւն եւ ամփոփում
կատարած է, այլ ջանացած է գործը հա-

յացնել, մանաւանդ հոլովումներու եւ
խոնարհումներու առանձին բաժիններ աւ
ւելցնելով:

Առաջին մասը (էջ 3-40), զոր ինք կը

կոչէ <<Քերականութեանց գիրք առաջին>>,

խօսքի զանաղան մասերու ներկայացումն
է, իւրաքանչիւրն իր տեսակներով, կաղ-
մութեամբ, ենթաբաժանումներով: Եր-
կար կը խօսի բառազաղմ ութեան, բար-
դութեանց եւ ածանցումներու մասին:
Ունի <<առաջին գլուխ>> մը, որուն չեն յա-
ջորդեր երկրորդ եւ երրորդ գլուխներ,
բայց պէտք էին դրուիլ, քանի որ նիւթի
փոփոխումը կը պահանջէ ղայն. թերեւս
տպադրական արուեստի անփորձութեան
արդիւնք:

Ահա բովանդակութիւնը.

Յաղագս քերականութեան... էջ 3
Յաղազս բաժանման անուանց. էջ 6
Յաղագս դերանուան. էջ 13
Յաղագս բայի. էջ 19
Յաղագս ընդունելութեան- էջ 25
Յաղագս մակբայի. էջ 28
Յաղագս նախադրութեան էջ 33
Յաղագս շաղկապի. էջ 35
Յաղագս բանի խռնելոյ (sic). էջ 38

Երկրորդ մասը (էջ 40-58), <<Քերակաւ
նութեանց դիրք երկրորդ>>, նուիրուած է
շարահիւսական նկատողութիւններու:

Երրորդ մասը (էջ 58-111) նուիրուած է
հոլովումներու եւ լծորդութեանց պատ-
կերներուն, որոնք կը ներկայանան զա
նաղան խմբաւորումներով, եւ կը կրեն
հետեւեալ խորադիրները.

Կարգ հոլովոց համօրինաց անուանց. էջ 58
Կարգ հոլովոց դերանուանց. էջ 70
Յաղագս խոնարհմանց բայից. էջ 74

Քանի մը նկատողութիւններ

1. Ոսկան եօթը հատ կը հաշուէ խօս-
քին մասերը. Անուն, Բայ, Ընդունելու-
թիւն, Դերանուն, Նախադրութիւն, Մակ-

բայ (կամ Առբայ), Շաղկապ (էջ 5):
Բնական է՝ ածականը կը նկատէ իբր

ենթաբաժանում մը անունին, <<դոյական

անուն>> եւ <<ածական անուն>> ղանաղանեւ

լով (էջ 7):
Քերականութեան ընթացքին, սակայն,

Շաղկապներէն ետք՝ կը խօսի նաեւ <<Յա-

5. Անդ, էջ 633:

ղադս բանի խռնելոյ>>, զոր մենք կը կու
չենք Ձայնարկութիւն կամ Բացադանչու-

թիւն..(էջ 38-40): Ոսկան զայն կ անուանէ

նաեւ <<միջադրութիւն>> (էջ 6, 39):
Այսպէս, եթէ Ածականը ղատենք Անու-

նէն, Ընդունելութիւնը կցենք Բային, աւ
ւելցնենք Ձայնարկութիւնը, կ ունենանք

դասական շրջանէն աւանդուած՝ խօսքի

ութը մասերը:
Չի խօսուիր յօդի մասին:

2.- Հոլովումներու թիւը ութն է: Բաւ

ցի ուղղական , սեռական, տրական հայ-
ցական, գործիական հոլովներէն՝ ունի

<<սկզբնական>> հոլով մը, որ կը համա-

պատասխանէ մեր բացառականին : <<Հու

շական>> կանուանէ. կոչական հոլովը:
Գլխաւոր նորութիւնը <<պարառական>>

հոլովն է, ղոր քերականի Ա. մասին մէջ
կ անուանէ նաեւ <<կայական>> - կը համաւ

սլատասխանէ մեր ներգոյականին (նախ-

դրիւ [վերջահոլով] տրականին):

Հոս է որ կը յայտնուի լատինաբանու-

թեան ամէնէն յատկանշական երեւոյթնե-

րէն մէկը՝ օգտագործելով ներ, ըն, ն

մասնիկները: Այսպէս, մինչ դասական

լեղուի մէջ կըըենք ի բանի, յանձին, ի

ծովու, յաստեղ, լատինաբան հայերէնը

կը հնարէ ըն բանում, նանձին, ներ ծու

վում, նաստեղ, նաստեղում, եւն... ձե-

ւերը: Այսպիսի պարագաներուն՝ կը սիրէ

ԳԱԼԱՆՈՍ ՈՍԿԱՆ Ս.

Ուղղական Անուանական բան
Անուանական Ուղղական

Սեռական Սեռական բանի

Սեռական
Տրական
Սեռական

Տրական Տրական բանի

Տրական
Հայցական Հայցական Հայցական զբան

կրողական
Սկզբնական Սկզբնական Բացառական ի բանէ

Առողական
Գործիական Գործ իական Գործիական բանիւ

Գործիական
Հոշական կոչական կոչական ո՜վ բան

կոչական
; Կայական Ներգոյական Ներգոյական ի բանի

Կացողական Պարառական
Պատմական

Պատմական Արտագոյական
Պարառական

21 - ԲԱԶՄԱՎԷՊ

օգտագործել առաւելաբար տրականի ում
վերջաւորութիւնը: Ունի նաեւ ոջ վերջա-
ւորութեամբ՝ ներ քաղաքոջ: Նոյն ձեւով
նաեւ դերանուններու մէջ, ինչպէս՝ նու=
մեմն, նոմանս, նիմում, նում, եւն......

Գալանոսի քերականութեան մէջ չկայ
այս երեւոյթը. իսկ այս միեւնոյն հոլովը

կը կոչուի կացողական (commorativus):
Յ. Հոլովի քով՝ Ոսկանի պարառական

հոլովին եւ Գալանոսի կացողական հու
լովին կը համապատասխանէ ներգոյակա-
նը, լատինաբան կազմութեամբ, ճիշտ
Ոսկանի նման:

Գալանոս եւ 3. Հոլով մեր ուղղականը

կը կոչեն անուանական, ստրկօրէն թարգ-
մանելով Nominativus բառը:

Գալանոս կրողական կը կոչէ մեր հայ-
ցականը. առողական կը կոչէ բացառա-
կանը:

Այդ շրջանին գոյութիւն ունեցած է
նաեւ արտագոյական հոլով մը, համա-

պատասխան՝ պարառականին (զբանիւ):
Հետեւեալ պատկերը յստակօրէն կը

ցուցնէ այս երեք հեղինակներու, ինչպէս

նաեւ Սիմէոն Ջուղայեցիի (Քերակ. Պու

լիս, 1725) քով նկատուած անուանական

տարբերակները. հինգերորդ սիւնակին

մէջ կը զետեղենք օրինակ մը, բան, աւեւ

լի եւս յստակելու համար մեր բացատրու-

թիւնը.

ՋՈՒՂԱՅԵՑԻ Յ. ՀՈԼՈՎ

Պատմական զբանէ
Պարառական զբանիւ
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Վ Ա Դ Ա Պ ԵS Ո Ի Թ Ի Ի Ն
Քրիստոնէական:

Գերազանցագունեղի Կարտինալի
Տեառն ՌուպերԹոսի

Պելլարմինոսի:

ԹարգմանեցեալԴԲարսդէ Վար
դապետէ Լոստանդինու

պօլսեցւոյ,
Դիլուէ Իտալականէ *ի Հայկա

կան բարբառ

ՅամիՏեառն.1669 Հոկտեմբերի
երեսուն

Յալիկօռնա

ՏԻՏՂՈՍԹ. ՊԵԼԼԱՐՄԻՆՈՍԻ ՔՐԻՍՏՈՆԷԱԿԱՆԻՆ
(Բնկ. մեծ. 8,5X12)

3. - Ածականներու մէջ, բաղդատակաւ
նի եւ գերադրականի ուրոյն ձեւեր կ՝ըն-
դունի Ոսկան: Օրինակ. իմաստուն _
մաստնագոյն - իմաստնեղ:

Ոսկանի քով՝ տակաւին չեն յայտնուիր
լատինաբան ծայրայեղ ձեւերը, ինչպէս
բարի - բարեգոյն - բարեգունեղ. սակայն
շարահիւսութեան մէջ՝ բաղդատական ա-
ծականներուն կու տայ գործիական հոլու
վի խնդրառութիւն, լատիներէնի վրայ
ձեւելով հայերէնը: Դասական հայերէնի

մէջ կըսուի. Պետրոս հզօր է քան զՅով-
հաննէս: Ոսկան կը գրէ. <<Պետրոս հղօրա-

գոյն է Յովհաննու (գրծ.) կամ Կիրակու

սիւ>> (էջ 57):
Ածականներու համաձայնութեան մա

սին կըսէ. <<Ածականն ընդ դոյականի
միաբանի դիմով, թուով, սեռով, հ ոլու
վով>> (էջ 41), եւ կու տայ տարօրինակ օւ
րինակնե

ը. մեզ արանց բարեաց, ձեզ կա-

Բազմավէպ 1966

նանց բարուհեաց, նոքա գերիք բարիք:
Սակայն իսկոյն կ՝անդրադարձնէ թէ մեր
մէջ անունները սեռ չունին (էջ 42):

4. - Բայերու մէջ, Սահմանականին 4
ամանակներուն կաւելցնէ գերակատար

մը (սիրեալ էի) : Չի ճանչնար, Գալանու
սի հետ , յարակատարը (սիրեալ եմ), որ
պիտի յայտնուի Հոլովի մօտ: Հրամայա-
կանին կը յարէ նաեւ ապառնի մը (սիրես-
ջիր):

Ըղձական եղանակ մը կը յաւելու՝ ներ-
կայ, անկատար կատարեալ, գերակաւ
տար եւ ասաանի ժամանակներով: Ըղձաւ
կանի յատկանշական են մարտան թէ կամ
օշ թէ ձայնարկութիւնները՝ որոնք կը
դրուին ամէն մէկ խոնարհումէ առաջ.
մարտան թէ սիրեմ, մարտան թէ սիրեալ
էի, մարտան թէ սիրեցից եւն...:

Այս մարտան օժանդակը կայ նաեւ Գա-
լանոսի մօտ: 3. Հոլով կը նախընտրէ Եւ
րանի թէ:

Յետոյ կու դան Ստորադասականները
իրենց 5 ժամանակներով, Աներեւոյթնեւ
ըը, Ընդունելութիւնները:

Դասական հայերէնի բայական 10 պարզ
ձեւերուն տեղ, Ոսկանի քով երեւան կու
դայ 21-23 ձեւ, նոյնքան ալ կրաւորական-
ներուն համար:

Իջնելով մանրամասնութիւններու
ա) Սահմանական կատարեալի յոգնակի

բ. դէմքը կ՝առնէ ի վերջաւորութիւնը (եմ
լծորդութեան մէջ, որ է առաջինը). սի-
րեցիք, կերիք, տեսիք, բերիք, ածիք...:
Մինչ դասական լեզուի մէջ՝ միշտ էք կը
դտնենք:

բ) Կրաւորականի Սհմ. անկատարի եզ.
դէմքը կ ըլլայ իւր, ինչպէս յունաբան-

ներու մօտ. սիրիւր, տեսանիւր, ուտիւր,
բառնիւր, բանիւր...:

գ) Ամ լծորդութեան կրաւորական մը
կը շինուի՝ իմ վերջաւորութեամբ - բառ-
նամ բառնիմ, բանամ - բանիմ: Նմա-
նապէս միւս լծորդութիւններուն մէջ.
լնում լնանիմ, հեղում - հեղանիմ:

1966 Նոյեմբեր-

դ) Սահմ. կատարեալի եղ. դէմքը,
միավանկ բայերու մէջ, ունի նախադաս
է մասնիկը: էառ, էհար, էհեղ, էթող,
էզեն, էկուլ, էբարձ, էմոյծ, էած, էօծ,
էմուտ... (դասականին մէջ՝ եւով, կամ

ալ առանց նախադաս յաւելուածի):
ե) Ուտեմ բայի ներգործական կատար-

եալը կը դառնայ կերի - կերեր, էկեր...
(դասականն է կերայ - կերար - եկեր):
Հրամայականին յոգնակին կ՝ընէ կերէք
կամ կերայք:

զ) Դնեմ բայի Սահմ. կատարեալ եղ.
դէմքը կը դառնայ եդեր, (դասականն

է եդիր):
է) Առնում բայի կրաւորականը եղած է

առնանիմ, առնանիլ, աներեւոյթ ապառ-

նին՝ առոցիլ, առնանոցիլ:

ը) Անճոռնի ձեւեր են առ հասարակ բու

լոր <<ապառնի աներեւոյթները>>. ելոցել,
լինոցիլ, բառնոցիլ, ուտոցիլ, սիրոցիլ...:

5. - Ընդունելութիւններու դործածու-
թեան լայն տեղ կը տրուի, մանաւանդ
ներկային, ղանաղան խնդրառութիւննե-
րով (յատկապէս՝ հայցականով), ինչպէս
պիտի տեսնենք քիչ յետոյ. առողի զբան,
ունողի զգիտութիւն:

... Նախադրութիւնները կը սիրեն
<<զբարդութիւն առնել ընդ բայից>> (էջ
35) յունաբան դպրոցի ուղղութեամբ:

Հոս ալ լատինաբան դպրոցի ամէնէն

անճոռնի այլանդակութիւնները երեւան

կ՝ելլեն է

7. Դասական հայերէնի յատուկ է
ներգործական սեռի անցեալ դերբայի են-

թական դնել սեռական հոլով. օրինակ՝

Տեսեալ Յիսուսի զժողովուրդն: Ոսկան կը

պահանջէ թէ <<պարտ է ասել՝ տեսեալ Յի-

սուս զժողովուրդն».... Բայց կ ընդունի

նաեւ սեռական ենթակայի գործածութիւ-

նր, եւ կը խորհրդածէ բարեպաշտօրէն.

<<Իսկ տեսեալ Յիսուսի, զսեռականն
գեղեցկա-

ի
տեղւոջ ուղղականի եդեալ է
պէս, ղի զտեսանումն Յիսուսի բացայայ-

տէ, որ է բարեպէս>>:
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8- - Հուսկ, նմոյշ մը Ոսկանի լատի-
նաբան հայերէնէն (էջ 40-41).

<<Զի՞նչ է բան. Բան է շարամանութիւն
բառից, առ ի բացատրել զայլ իմն իրա-
կութիւն զայլմէ էութենէ: Իսկ այն իրա-
կութիւն՝ կա՛մ է ելոյ, կամ կալոյ, կամ
տալոյ, կամ ներգործելոյ, կամ արտա-
դործելոյ, կամ կրելոյ, կամ խառն:

Ընդէ՞ր ամենայն գործաւորութիւն, ո=
րոյ է ներգործութ-իւնն՝ դնի նանուանա-
ւորում: Քանզի իր եւ կամ էութիւն, յոր-
մէ ասի ներգործութիւն, եւ կամ է պատ-
ճառ իրակութեան, դնի նանուանաւու

րում, զոր կոչեմք ուղղական:
Ընդէ՞ր բայ ընդ անուանաւորի համա

ձայնի միշտ: Միշտ համաձայնի իրակու=
թիւն ընդ այնմ՝ որոյ է իրակութիւն.
վասն այսորիկ անուանաւոր ընդ բայի աւ
սողի զիրակութիւն համաձայնիլ պարտի,
ներ դիմում եւ թուում. որպակ՝ ես սի-
րեմ, դու սիրես , Պետրոս սիրէ. մեք սի-
րեմք, դուք սիրէք, նոքա սիրեն: Այսպէս
արասցես ներ այլոց ամանակաց բանից:

Քանի՞ք են՝ ոյք ի բաց բառնին յայսմ
կարգաւորութենէ. այսինքն՝ աներեւոյթք
եւ անդիմաւորք>>:

Գ Ո Ի Կ
ՇարևորՀանապազորտեան:

Ներում կայ պարունա
կեալ

ՊԱՐԶԶՏՏՄԱՐ
ԼՈՒՍՆ ԱՑՈ 388

Եւ այլ մանրամաս՝աբար բան

Հայրապետութե Տեառն
Յակօբայ կաթուղիկոսի

Սբու Էջդածնի >
ԻւվերակացութքՏեառնՈսկանայ

Երևանց...ոյ բանի սպասաւորի >

մարսիլիաց >
Ներթուոջ փրկչին 1673-Մըտի

իսկըստ Հայոցուճիբ: Ա բաց. 18:

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՊԱՐԶԱՏՈՒՄԱՐԻ

(Բնկ. մեծ. 7X10 հրդմ.)
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# # #

Ահա կատարեալ լատինաբան հեղինակ
մը: Եթէ այս քերականութեան պատրաս-
տութեան թուականին նայինք՝ Ոսկանի
լատինաբանութիւնը շուրջ 40 տարի աւեւ
լի կանուխ է քան 3. Հոլովի յայտնութիւ-
նը: Հոլով այլեւս քիչ բան ունի աւելցը_

նելիք ամբողջացնելու համար լատինա-
բան հայերէնի կազմուածքը:

Ոսկանի երէց աշակերտակիցը՝ Սիմէոն
Ջուղայեցի, որ քերականական ու փիլիւ
սոփայական գիտելիքներով հմտացած
անձ մըն էր եւ մեծ համբաւի տէր, իր
քերականութեան մէջ՝ շատ հեռու մնա-
ցած է այսպիսի ծայրայեղ լատինաբանու-
թիւններէ, թէեւ կը կրէ յունաբան դըպ-
րոցի ծանր հետքերը: Այդ քերականու-
թիւնը ձեռագիր մնացած է ամբողջ դարմը, ու տպագրուած է հեղինակին մահէն
շատ ետք. չունի Ոսկանի ու մանաւանդ
Հոլովի քերականութիւններուն գիտական
բաժանումները, բանաձեւումներն ու մե-
թոտը: Տպագրական արուեստով ալ՝ շատ
վար է Ոսկանի հրատարակութենէն:

Ի՜նչքան տարբերութիւն երկու դասըն-
կերներու միջեւ: Տարբեր հոսանքներու
ներկայացուցիչներն են, արդարեւ: Ոս
կան շատ բան իւրացուցած էր Փիրոմալ-
լիէն, որուն ջերմ հիացող մը եղած էր
սկիզբէն: Ատկէ՝ լատինաբանութեան այս
յարումը:

Ըսողներ կան՝ թէ Ոսկան, իր տպա-
դրական գործունէութեան ընթացքին,
դիտմամբ ընդդրկեց լատինաբանութիւ-
նը, Եւրոպայի կրօնական շրջանակներու
համակրանքը շահելու դիւանագիտու-
թեամբ, յատկապէս որպէսզի յաջու
ղէր ի կատար հասցնել իր մեծ երազը,
Աստուածաշունչի տպադրութիւնը՛, եւ ո՜վ
գիտէ. ... նաեւ դրամական նպաստներ
գտնէր :

Անշուշտ այս հարցը մեր լեզուական
կամ քերականական պրպտումներու մար-
զէն շատ հեռու է. այնուհանդերձ կը
կարծենք թէ այդպիսի մտածելակերպ մը

Բազմավէպ 1966

հեռու է նաեւ Ո՛սկանի հոգիէն, և հակոտ-
նեայ՝ անոր նկարագրին:

Ոսկան լատինաբանութիւնը սերտած էր
Եւրոպա դալէն երեսուն տարի առաջ, երբ
տակաւին մտքէն իսկ չէր անցըներ՝ թէ
Աստուածաշունչ պիտի տպլագրէր օր մը:

Եւ այդ Աստուածաշունչը պիտի կրէր
լատինաբան տարաղ:

Ոսկանի Աստուածաշունչի լեզուն

Ոսկանի Աստուած աշունչն ալ, դժբախ-
տաբար, դերծ չմնաց լատինաբան ազդե-
ցութենէ:

Գիտենք թէ Ոսկան ամբողջապէս նոր
թարդմանած է Եղրի Դ. դիրքը, ինչպէս
նաեւ Իմաստութիւն Յեսուայ որդւոյ Սի-
րաքայ:

Աստուածաշունչի յիշատ ակա ը ան է ն
կ՝եղրակացնենք ՝ թէ Ոսկան տեսած է այդ
զրքերուն հայերէն հին թարդմանութիւն-
ները, որոնք՝ սակայն՝ պակասաւոր էին,
դրեթէ ծաղկաքաղի ձեւով: Օգտագործած
է ղանոնք, լրացուցած է թերին՝ լատին
թարդմանութեան վրայէն, եւ հինէն հա-
սած մասերն ալ կրկին թարդմանած:

Ոսկան, այդ աշխատանքի ընթացքին,
լիով գործադրած է իր քերականութիւնը,
ղոր երկար ուսումնասիրեցինք քիչ առաջ,
եւ մեր նախնեաց ոսկեղէն էջերուն քով՝
ղետեղած է խորթ ու խրթին լեղու մը:

Եթէ Աս տուածաշունչի տպագրութիւնը
իսկապէս մեծ յաղթանակ ու հանգրուան
մը եղաւ մեր մշակոյթի պատմութեան
մէջ, դժբախտաբար այդ յաղթանակը
նոյնքան փայլուն չեղաւ՝ լեզուական տեւ
սակէտով:

Չենք ուղեր հոս դատապարտել ու քըն-
նադատել այդ մեծ վաստակաւորը. գիւ
տենք ու համողուած ենք՝ թէ Ոսկան ուղ-
դամտօրէն կը գործէր, իր դարու բարձր
լեզուն կ՝ուղէր օգտագործել՝ ի սպուս Աս-

տուծոյ խօսքին եւ հայ Եկեղեցւոյ. դըժ-
բախտաբար չունէր քաջահմուտ առաջ-
նորդներ հայ լեղուի պատմութեան:

Մեր յաջորդ տողերով կ՝ուզենք ներկաւ
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լացնել Ոսկանի թարգմանութենէն օրիւ
նակներ քաղելով նախ այն մասերէն՝ ու

րոնց ոսկեդարեանը չկայ կամ կորսուած

է:
Պիտի տանք հուսկ նաեւ նմոյշներ այն

մ ասերէն՝ որոնց համասլատասխան հին
թարգմանութիւնը կայ, բայց Ոսկան ու=
դած է նոր թարդմանութիւն մը տալ, թե-
թեւս միաձեւութիւն մը ստեղծելու բարի
նպատակով:

Անշուշտ մեր թուած օրինակները՝ փո-

քրիկ մաս մը միայն կրնան ներկայացնել

այն հսկայ ծովին, հաղիւ հինգ առ հաւ

րիւրը իրականութեան բայց կը համա-

րինք հաւաքած ըլլալ ամէնէն յատկանը-

շականները. բոլորն ալ Սիրաքի գրքէն:
Կ՝ընդդծենք լատինաբան մասերը:

Ը. 3. Ի սիրտ թագաւորաց ներաձգի:

6. Մի՛ անտես արասցես զմարդ դարձուցանող

զինքն ի մեղաց:
7. Մի՛ քամահեր դմարդ ըն ծերութեան իւրում:

14. Մի՛ ներհակ կացցես յերեսս թշնամանողի:

15. Մի՛ տար փոխ առն հզօրագունի քեւ:

22. Մի՛ ամենայնի մարդոյ գխորհուրդ քո

յայտնեսցես:
22. Մի՛ գուցէ ներբերիցէ ղշնորհակալութիւն

սուտ:

ԼԲ. 27. Յամէնում գործում քում հաւատ այ ի

հաւատոյ անձին քոյ:

ԼԳ. 4. Որ զհարցումն բացատրէ՝ պատրաստէ

զրան... եւ շարապահեսցէ զմակացութիւն, յայն-

ժամ պատասխանեսցէ:
6. Ձի ոտնձարձակ՝ այսպէս եւ բարեկամ կա--

տակօղ, ենթ ամենայնի հեծնողի խխնջայ:

12. Եւ առ ինքն շարաբերեաց:
մա-

15. Ներհակ չարի րարին է, եւ ներհակ

հու՝ կե՝անք:

ԼԷ. 1. Եւ ես զբարեկամութիւն շաղկապեցի:

6. Մի՛ անյիշելի եղիցիս նմա ներ փարթամու-
թեանց քոց:

19. Եւ ներ սոջա ամենեցուն աղաչեա զԲար-
ձրեալն:

27. Այր իմաստուն լնանիցի օրհնութեամբք:
28. Կեանք առն ներ թուոջ աւուրց:

ԼԸ. 37. Ոչ ներաշրջին եւ յեկեղեցիս ոչ ար--
տակայթեսցէ:

39. Այլ զստեղծուած մշտնջենաւորի հաստա-
տեսցեն, եւ մաղթանք նոցա ներ իրակութեան ար-
հեստի, լարմարօղք զանձինս իւրեանց, եւ զննօղք
լօրէնս Բարձրելոյն:
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ԳԻՐՔ ԱՂՕԹԻՑ
ՍՐՐՈՅՆ ԳՐԻԳՈՐԻ
Նարեկտցւոյ արարեալ:

Տպագրեցեալներ գործ-արանում՝
և սրբոց Լջմիածնի, և սրբոյն

Սարգսի զօրավարի:

ԻԻ հայրապետութեան տեառն Ջա
կօբայ. և թագաւորութեան
Քրիստոստսլսակի և բարեպաշտի
արքայի _ուդովիկոսի. վերակա
ցութբ և Տոգաբարձութեամբ և
ծախիւք Ոսկանայ վարդապետի և

եպիսկոպոսի երևա
նեց....

'Ի մարսգլբայ,

ԹոՀին Քեի..1673. ևապրիլի. 23 -

ՆԱՐԵԿԻ ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹԸ

(Բնկ. մեծ. 9,5X14,5)

ԽԲ. 10. գուցէ ընդ առն յարամնացեալ

արտագնասցէ, եւ ստուդաբար ամուլ բացերեւես-

ցի:
29. Զուսումն իմաստութեան եւ մակացու-

թեան
Ծ.

դրեաց ներ այսմ ճիւղում Յեսու որդի Սի-

Երուսաղէմացի, որ վերանորոգեաց զիւ
րաքայ
մաստութիւն...

Երանելի է որ ներ այսոցիկ բանից յա-
30.

որ դնէ զսոսա ի սրտոջ իւրում ... ղի
րամնայ,

Աստուծոյ
ընթացահետ է նորա:

լոյս
ԾԱ: 33. Համեմատեցէք

ենթարկէք
ընդ ձեզ

ընդ
թարց

լծով.
արծաւ

եւ

թոյ. եւ զպարանոց ձեր
զի ներ մերձաւորում

ընկալցի անձն ձեր ղխրատ.

է դտանել զնա:
զմակացութիւն ներ թուում

36. Առատացարուք

բազմում արծաթոյ:
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ՈՍԿԱՆ
Ս Ի

Ա. 25. Արմատ իմաստութեան է երկնչիլ իՏեառնէ, եւ ոստք նորա երկարաձիգք:

Ա. 29. Մինչեւ ի ժամանակն տեւէ համբերօղն,եւ յետոյ վերատրութիւն քաղցրութեան:

Ա. 39. Եւ բացայայտեսցէ Տէր ղծածուկսնի մէջ ժողովարանի կոխան արասցէ զքեղ...=
քո,

Բ. 5. Զի ի ներ հրոջ փորձի եւ
իսկ մարդիկք ընդունելիք ի բազում

ոսկի արծաթ.

թեան: խոնարհու-

Գ. 7. Որ պատուէ զհայր իւր՝ կեցցէ կենօքկայնագունիւք: եր-

Թ. 25. Ահաւոր է ներ քաղաքոջ
լեզուանի, եւ վստահն ի բանի իւրում՝

իւրում այր

ղիցի: ատելի եւ

ԺԲ. 1. Եթէ բարերարեսցես՝ գիտեա՛ որոյ աւրասցես. եւ եղիցի շնորհ ներ բարեաց քոց բաղում:
ԺԲ. 8. Ոչ ճանաչի ներ բարեաց բարեկամ, ես

ոչ ծածկի ներ չարեաց թշնամի:

ԺԳ. 3. Ո՛ր հաղորդակցեսցէ զկաթսայ ընդ
պուտոյ, զի յորժամ ընդհարցին՝ փշրեսցին:

ԺԳ. 4. Փարթամն անիրաւաբար եւ
մռմռայ: գործեաց

ԺԳ. 6. Թէ ունիս՝ շարակեցցէ ընդ քեզ, եւ ու-
նայնացուսցէ զքեզ, եւ ինքն ոչ ցաւեսցի:

ԺԶ. 7. Ի ժողովարանի մեղանչողաց
ցի հուր, եւ ի ցեղում անհաւատում վառեսցի

բորրոքես-

կութիւն: րար-

ԻԵ. 34. Մի՛ տացես ջրոյ քո արտահանումն:

ԻԶ. 4. Նամէնում ժամանակի երեսք նոցա ղը-
ւարթք:

ԻԶ. 27. Եւ որ արտաընթանայ յարդարութենէ
առ մեղս, Աստուած պատրաստեաց զնա ի նիղակս:

ԻԷ, 2. Ի մէջ շարազուգութեան քարանց սան-
տերք մխին:

ԻԷ. 10. Թռչունք առ իւրեանց նմանիս շարաւ
գային. եւ ճշմարտութիւն առ այնոսիկ որք գոր--
ծեն զնա՝ վերադ առնան:
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Ա Ք ՈՍԿԵԴԱՐԵԱՆ

Արմատ իմաստութեան երկնչել ի Տեառնէ, եւ
ոստք նորա ընդ երկայն աւուրս:

Առ ժամանակ մի յանձին կալցի երկայնամիտն,
եւ յետոյ վերստին տացէ նմա ուրախութիւն:

Եւ յայտնեսցէ Տէր զգաղտնիս քո, եւ ի մէջ
ժողովրդեան կործանեսցէ ղքեղ...:

Զի ի հուր փորձի ոսկի. եւ մարդ ընտիր ի
բովս տառապանաց:

Որ փառաւորէ զհայր՝ երկայնակեաց լիցի:

Ահեղ է ի քաղաքի իւրում այր լեզուանի, եւ
որ յանդ ուգն է բանիւ իւրով՝ ատելի եղիցի:

Եթէ բարի առնիցես՝ գիտեա՛ ում առնիցես.
եւ եղիցին շնորհք բարեացն քոց:

Ոչ երեւեսցի ի բարիս բարեկամ, եւ ոչ թափի
ցէ վիշտ թշնամին:

Զի՛նչ հաղորդ իցէ պոյտն ընդ կաթսայի, սա
ընդհարկանի եւ նա փշրի:

Մեծատունն զրկեաց, եւ նոյն ցասնուցու:

Եթէ ունիցիս ինչ՝ կենակից քո լինի, եւ զքեզ
քամեսցէ եւ նմա ոչ ցաւիցէ:

Ի ժողովս մեղաւորաց վառեսցի հուր, եւ յազդ
անհաւան տոչորեսցի բարկութիւն:

Մի՛ տար ելս ջրոյ:

Յամենայն ժամանակի դէմք ղուարթք:

Եւ որ անդրէն դարձաւ յարդարութենէ ի մեղս,
Տէր պատրաստե աց ղնա ի սուր:

Ընդ մէջ կցուածի քարանց՝ վարեսցի ցից:

Թռչունք առ իւրեանց նմանիսն դադարեն. եւ

ճշմարտութիւն առ գործելիսն նորա դարձցի:
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Բայց Ոսկանի լատինաբան հայերէնը
միայն Սիրաքի կամ Դ. Եղրի մէջ չէ որ
երեւան կու գայ, այլ կայ աւելի ծանրը:
Ամբողջ Աստուածաշունչը ծայրէ ծայր
ենթարկուած է քերականական գրաքննու-
թեան, եւ ներմուծուած են լատինաբան
ասութիւններ, հոլովակերպեր ու բայաւ
ձեւեր: Այս նսաաաաոով կարդացած ենք
ամբողջ Ծննդոց գիրքը, եւ հաւաքած ենք՝

ինչ որ խորթ ենք գտած հին թարգմա-
նութեան: Ահա մեր անդրադարձութիւն-
ներէն գլխաւորները.

1. - Եմ լծորդութեան կրաւորականի
աներեւոյթները միշտ դրուած են իլ (դա-
սականը կը պահանջէ ել).
անկանիլ - ԺԹ. 26:
աշխատիլ - ԽԹ. 15:
ապրիլ - ԺԹ. 19:
բնակիլ - ԺԳ. 6, ԺԹ. 9, 30, ԼԴ. 22:
երեւիլ - ԼԴ. 30:
գերծանիլ - ԺԹ. 19, 22:
ընդունիլ - Դ. 11:
լինիլ - Ա. 17, Ժ. 8, ԺԷ. 7, ԺԸ. 11, ԼԴ. 22,

ԼԹ. 10:
խօսիլ - ԺԷ. 22, ԺԸ. 27, 29, 31, ԼԷ. 4:
ծնանիլ - Դ. 2:
հանդարտիլ - ԼԶ. 7:
հասանիլ - Խ. 13:
մեկնիլ - Ա. 6:
մխիթարիլ - ԼԷ. 35:
ունիլ ԽԵ. 1:
սփռիլ - ԺԱ. 4:
վախճանիլ - ԻԵ: 32:

ԽԵ. 23:
տանիլ - ԻԴ: 43, ԼԷ. 32, ԼԸ. 22,
փախչիլ - ԼԵ- 1, 7:

Ասոնց նման, նաեւ Նոր Կտակարանին

մէջ, պատահաբար նկատած ենք.

ագանիլ - Ղուկ. ԻԴ. 29:
բազմիլ - Ղուկ. ԻԴ, 30:
լինիլ - Մտ. Ե. 13:
խօսիլ - Ղուկ. ԻԴ 15:
մատնիլ - Ղուկ. ԻԴ.....................

մկրտիլ - Մտ. Գ. 13, 14.

շրջիլ Մկ. ԺԲ. 38:
ունիլ - Մկ. ԺԴ. 48:

չարչարիլ -, Ղուկ. ԻԴ. 46:

վախճանիլ - Մտ. Բ. 19:

փախչիլ - Մտ. Գ. 7:
փորձիլ - Մտ. Դ. 1:
քարոզիլ - Ղուկ. ԻԴ: 46:
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2. - Եմ լծորդութեան կրաւորականին
Սհմ. անկատարի եղակի դէմքը դըր-
ուած է իւր (դասականը՝ - էր):
գտանիւր - Ե. 24, ԽԱ. 54:

Նմանապէս Նոր Կտակարանին մէջ,
պատահաբար նկատած ենք.

երեւիւր - Մտ. Բ. 13, 19:
կոչիւր - Մտ. ԻԲ. 47:
մատնիւր - Ա. Կընթ. ԺԱ. 23 в

3. - Ուտեմ բայի Սհմ. կատարեալի եւ
ապառնիի նոր ձեւեր են.

կերի - Գ. 12, 13, ԻԷ. 33, ԼԱ. 38:
կերեր - Գ.-11, 17:
կերին - Գ. 6, ԺԴ* 24, ԺԸ. 8, ԺԹ. 3, ԻԴ. 54,

ԻԶ. 30, ԼԱ. 46:
կերից - ԻԷ. 4, 7, 25:

Ասոնց դասական ձեւերն են կերայ, կե-
րար, կերան, կերայց, կերայք:

4. - Եմ լծորդութեան Սհմ. կատար-

եալի յոգնակի բ՝ դէմքը դրուած է միշտ

իք, փոխանակ էք ըլլալու: Օրինակները

կը շարենք ոչ թէ այբուբենական շարքով,

այլ հանդիպումի կարգով, միշտ Ծննդոց
զրքէն:
ատեցիք - ԻԶ. 27:
հալածեցիք - ԻԶ. 27:
արարիք - ԷԴ. 30, ԽԲ. 15, 36, ԽԴ. 5, 15:
հասուցիք - ԽԳ... 6:
պատմեցիք - ԽԳ. 6:
ասացիք - ԽԳ. 27, 29, ԽԴ. 10, 28:
հատուցիք - ԽԴ. 4:
գործեցիք - ԽԴա
վաճառեցիք - ԽԵ. 4, 5:
առաքեցիք - ԽԵ- 8:
տեսիք - ԽԵ, 13:

Նոր Կտակարանէն կարելի է յիշատակել

հետեւեալները.

ածիք - 3h. Է. 45:
արարիք - Մտ. ԻԵ: 40, 45:
արբուցիք - Մտ. ԻԵ. 35, 42:
զգեցուցիք - Մտ. ԻԵ. 36, 43:
ժողովեցիք՝ - Մտ. ԻԵ. 35, 43:
կերիք - Յովհ. Զ. 26:
տեսիք - Մտ. ԻԵ. 36, 43:

5. -- Սահմ. կատարեալի եզ. գ. դէմքը
երբ միավանկ է, առջեւը կը կրէ միշտ է
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դիրը: Օրինակները չափազանց շատ են.
միայն էառ ձեւը 40 անդամ գործածուած
է Ծննդոց դրքին մէջ: Մնացեալներն են -
էհան, էառ, էած, էարկ, էարբ, էհաս,
էմուտ, էհար, էբարձ, էքերծ, էանց, է-
պագ, էկաց, էհարց:

Ասոնց նման էօծ մըն ալ կայ Յովհ. ԺԱ.2, ԺԲ. 3:
Դասական լեզուի մէջ, ասոնցմէ րաղաւ

ձայնով սկսողները կ՝առնեն. մնացած-
ները ոչինչ (եհաս, երարձ, առ, ած, оծ):

6.- Վերնատան ընթրիքի պատմութեան
մէջ՝ դործածուած է ուղիղ դասական ձե
Լով կերայք (Մտ. ԻԶ. 26, Ա. Կընթ. ԺԱ.
24). բայց նաեւ հեղանի (Մտ. ԻԶ. 28,
Մկ. ԺԴ. 24), որ պէտք էր ըլլալ հեղու:

# #

Աւելի խորապէս ծանօթանալու համար
Ոսկանի լեղուական ու քերականական
ըմբռնումներուն, կարդացինք նաեւ, Նոր
Կտակարանէն՝ Պօղոս Առաքեալի Եբրա-
յեցւոց թուղթը, ամբողջութեամբ. հեւ
տեւեալ օրինակները, ղոր քաղած ենք այդ
մասէն, լիով պիտի համոզեն նաեւ մեր

ընթերցողները՝՝ թէ Ոսկանի Աստուածա-
շունչը ի՛նչքան հեռու է դասական դրա-
բարի անարատ պայծառութենէն -

ԻԼ աներեւոյթներ
անկանիլ - Ժ. 31:
զերծանիլ - ԺԲ. 25:
լինիլ - Բ. 1, 18, Գ. 12, Ե. 2, 5, 12, Է. 25, Թ.

24, ԺԱ. 4, 33, Փիլիմ. 9:
խայտառակիլ - Զ. 6:
կոչիլ - ԺԱ: 16, 24:
համարիլ - ԺԳ. 5:
մեռանիլ - Թ. 27, ԺԱ. 21:
նմանիլ - Բ. 17:
նորոգիլ - Զ. 6:
ունիլ - Ը. 3, Թ. 1:
ուսանիլ - Ե. 12:
չարչարիլ - Թ. 26, ԺԱ. 25:
սրբիլ - Թ. 23, ԺԱ. 5:
վախճանիլ - ԺԱ. 22:
փոխիլ -- ԺԱ. 5:
փոփոխիլ - Է. 12:

Բազմավէպ 1966

ԻՒՐ կրաւորականներ

գտանիւր - ԺԱ. 5:
երկնչիւր - ԺԱ. 27:
լինիւր - Ե. 7, Է. 18:
խօսիւր - Դ. 8:
ծնանիւր - ԺԱ. 11:
կոչիւր - Թ. 2, 3:
մատչիւր - ԺԳ. 11:
մեռանիւր - ԺԱ. 28:
նորոգիւր - Թ. 18:
սրբիւր - Թ. 22:

Այլ անկանոնութիւններ

նուաղիցուք - Բ. 1:
ապրիցուք - Բ. 3:
հնազանդիցուք - ԺԲ. 9:
կացիք - ԺԲ. 4:
ըղձամք - Զ. 11:
էօծ - Ա. 9:

Ուղղելի վրիպակներ

Եբր. ԺԱ. 16- ազնուանակի - ուղղէ՛ ազնուա
կանի:

Երր. ԺԱ. Վաճանիլն ուղղէ՝ վախճա-
նելն:

Եբր. ԺԱ: 29, 30. Հաւատօք - ուղղէ՝ հաւա-
տովք:

Եբր. Բ. 14. Հաղորդեսցին - ուղղէ՛ հաղորդե-
ցին:

Եբր. Է. 24. Իսկ սա յաւիտեան կալոյ - ուղղէ՝
Իսկ սա վասն յաւիտեան կալոյ:

Եբր. Գ. 2. յամենայնի տան նորա - ուղղէ՛ յա-
մենայն ի տան նորա, կամ լաւ եւս՝ յամենայն տան
նորա:

Եզրափակում

Լատինարանութեան եւ ԺԷ. դարու տը-
խեղծ հայերէնի խրթնութիւններով ծան-
րաբեռնուած է, ուրեմն, Աստուածաշուն-
չի առաջին տպազրութիւնը. եւ այդ ան-
հարազատ տարաղը դոյատեւած է նաեւ
յաջորդ տսլագրիչներու (Պետրոս Լատի
նացիի՝ 1705 ին, Մխիթար Աբրահօր՝
1733ին) հրատարակութիւններուն մէջ,
մինչեւ որ Զօհրապ (1805) եւ հուսկ Բա-
զրատունի (1860), ձեռադրական բաղդա-
տութիւններով՝ յաջողեցան վերակազմել
ոսկեդարեան բնագիրը:

Ոսկանի գործածած ձեռագիրներն ալ,
որոնցմէ մէկը Հեթում Բ. թագաւորի ար-

i
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քայական Աստուածաշունչն է., 1295 թը- Այս բոլորը, սակայն, չենք կրնար խոր-

ւականէն (Երեւանի Մաշտոցեան Մտնդը. հիլ՝ թէ Ոսկանի մեծութեան փոքրիկ աւ

-իիւ 180), ընտիր դրչութիւն մը ունեցած րատ մ՝իսկ բերեն, կամ ստուեր մը ձգեն

են, անտարակոյս. սակայն յաղթանակած անոր լուսաշող ճակատին: Անիկա, իր
լեղուական մտայնութիւնը: դարուն եւ մտայնութեան մէջ առած, կըէ ԺԷ. դարու

երեւոյթ մըն ալ պատա մնայ նոյն հսկան արծուենման, որ չի
Աւելի ցաւալի

Ոսկանի տպագրու կասիր դժուարութիւններու դիմաց ու
հած է

դրաբարի
յաջորդաբար.

անճշտութիւնները թափ կու տայ իր թեւերուն՝ դէպի աս-
թեան

են մեր ծիսական
այդ

մատեաններէն տուածային բարձունքն անմահութեան:
անցած

Մաշտոցին մէջ, եւ այսպէս՝ Ոսկեդարու թարդմանիչները՝ երեսնա-
Ճաշոցին ու

մը սպրդած է Պատա- մեակ մը ամբողջ՝ հսկայ աշխատանք թա-
աղաւաղ

Ժամերդութեան
դրաբար

ընթերցուածնե- փեցին, Աստուածաշունչի հայերէն թարգ-
րաղի եւ

Հին Կտակարանէն եւ թէ մանութեան տալու համար թագաւորա-
րուն մէջ, թէ՛

այսօր ալ կը շա- կան պերճանք ու շքեղութիւն: Կարելի՞ է
Նորէն, որոնք մինչեւ

տկար դրաբաւ պահանջել որ Ոսկան, միս մինակ, երկու
րունակեն մնալ

մը
այդ

եկեղեցիներու
շատ

բեմէն տարուան տառապագին աշխատանքով, ի
րով, ու շատ

հակառակ Աստուածա- լոյս ընծայէր նման գլուխ-գործոց մը,
կարդացուիլ,

բնագիրը՝
որ

հարիւր եւ իր անարատ հարազատութեան մէջ:
շունչի հարազատ

վեր հրատարակուած Անկարելի էր այդ. կար դարուն թանձր
աւելի տարիներէ ի մտայնութիւնը. թերեւս կը տիրէր նաեւ
է:

Այս տեսակէտով, Ոսկանի Աստուածա- մղձաւանջը՝ լատինաբանութեան
եւ
տալու

կը-
շունչի տպագրութեան 300ամեակը առիթ աստուածաշնչային բարձրութիւն

է եւ խրախոյս կը ներշնչէ, նախ Աստուա նիք:
եղաւ:

ծաշունչի նախնեաց թարդմանութեան ոչ Ոսկան այդ յորձանքին լիսեռն
ամպերէն

միայն թերի մասերը լրացնելու, քննա- Լատինաբանութեան թանձր
Ոսկանի անձն ու

կան սլրպտումներով՝, այլ գլխաւորա- վեր, սակայն,
վաստակը,

կը շողայ
անվերապահ նուիրու-

պէս՝ վերաքննելու մեր Ճաշոցի ու Մաշ-
մը՝
հսկայ

հայ ժողովուրդի մշակոյթին, սըր
տոցի ընթերցուածներու բնադիրները:

բութիւններուն եւ Եկեղեցւոյն:
Լատինաբանութիւնը,

քերականութեամբ
իբրև դրութիւն,

Անղուդական վաստակաւորին դիւցազ-
վերջ դտաւ Չամչեանի

դպրոցի հեղի նական աշխատանքին առջեւ, ու մանա

(1779) եւ Մխիթարեան
(Ասկէրեան, ւանդ դերերկրային ճիգերով ու բիւր զո

նակներու մեծ ճիգերով հողութիւններով շահուած արդիւնքին
Թովմաճան, Աւետիքեան). սակայն ա-

կը խոն8որհինք անկեղծօրէն, եւ

նոր երկդարեան օտարախորթ կնիքը ու դիմաց՝
րախտադիտութեան ու յարդանքի, մանա

հետքերը մնացած են տակաւին, գոնէ
ու հար-

մեր
ւանդ՝ խորունկ գնահատանքի դափնեպը

ծիսական մատեաններուն մէջ, սակ մը ղետեղելու անոր պայծառ ճակա

կը կը զգացուի վերջնական մաքրադոր-
տին:

ծումի մը, անշուշտ՝ առանց խափանելու
հրա- Հերոսական մեր

Ոսկան
ժողովուրդի

Վարդապետ,
նահատակ

որաշխարհարարի թարգմանութեան մէկ ղաւակն է
նահատակներուն նման՝

տապ աշխատանքը: մեր րիւրաւոր
չունի գերեզման >

ՔՈԼԱՆՋ ԵԱՆ ՍՈՒՐԷՆ Եւ
Ոսկանեան
Հեթում Բ.ի

հրատարա-

ձեռա-
Այո՛, որովհետեւ

հայերու
անիկա կ՝ապրի

սրտին մէջ,
ու

գիր
կութիւնը

Աստուածաշունչը
(<<Էջմիածին>>,

եւ
ԻԳ. տարի, 1966, թ. պիտի ապրի

սուրբին
բոլոր

նման:
11-12, էջ 98-129) :

Օշականի

7. ԱԲԳԱՐ ԵԱՆ ԳԷՈՐԳ, Սիրաքի գրքի թարգմա-

նութեան նորայայտ հատուածներ (<<Էջմիա_

ծին>>, ԻԴ. տարի, 1966, թ. 11-12, էջ 59-70:
Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ-ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ
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ԱՆԿՈՐՆՉԵԼԻ

Պատմութեան մեծատառ յուշամատեաւ
նին մէջ կը հանդիսլինք յաճախ անուն մը
անմահացնող դործերու, եւ բնազդաբար
հարցում մը կը ծագի մեր մէջ. ի՞նչ է
գաղտնիքը անոնց մեծութեան, եւ ի՞նչ է
անոնց նշանակութիւնը՝ հանրութեան մը
կեանքին մէջ:

Այս հարցադրութիւնն է, որ կու տայ
իր բուն դիմագիծը պատմական դէպքի մը
ողեկոչումին. ո՛չ անցեալի վերյիշում մը
լոկ, այլ փնտռտուք մը ոդեկոչուած դէպ-
քին մէջ՝ պատմութեան ընթացքը լուսաւ
ւորող մնայուն արժէքի մը: Պատմութիւ-
նը յաջորդութիւն մը չէ ընդհատ եւ ան_
հաղորդ վայրկեաններու: Այս յարատեւ
յաջորդականութեան վրայ ծաւալող ճա-
ռազայթումի զօրութիւնը կու տայ մեզի

իրական արժէ,քաւորումը մարդկային աւ
րարքի մը մեծութեան. արարք մը՝ որ
շրջագծուած ու կղղիացած չէ զինք սահ-
մանող վայրկեանէն:

Մեր պատմութեան բեմին վրայ յաջոր-
դած են իրարու՝ անյագ բռնութիւն և հաւ
լածանք, մեր ազգային դոյութիւնը հան-
դիսացած է անծայր ասպարէղ մը հայրե-
նա քանդ աւերներու եւ արիւնի: Բայց ուչ
մէկ կացութիւն, ո՛րքան ալ ողբերգական
եւ անհնարին, ո՛չ մէկ սպառնալիք՝ թէեւ
մահուան արհաւիրքով մրոտած, չեն կըր-
ցած հայր վրիպեցնել երբեք քաղաքակըր-
թութեան եւ հաւատքի լուսաւոր շաւիղ-
ներէն. ան քալած է միշտ ուղիղ, քալած՝
աներկիւղ եւ անվեհեր: Հոգեկան այսպիւ
սի կորով մը յաճախ գերմարդկային դու
հողութիւններ արժած է: Բայց ճիշտ
կեանքի տարաբախտ պայմաններու եւ
հոգեկան սլացքի այս անբացատրելի կար-
ծես հակասութիւնն է՝ որ դասական ողբ-

ՎԱՍՏԱԿ ՄԸ

երդութեան մը վեհութեամբ կօօտէ մեր
աղեկէղ պատմութիւնը եւ անդիմադրելի
հմայք մը կու տայ անոր, կը շքաղարդէ
զայն մարդկային կեանքի բարձրագոյն
արժէ,քներով: Միեւնոյն հակասութիւնն է
նաեւ, որ կը ցուցադրէ իրենց հարազատ
եւ անգնահատելի տարողութեան մէջ՝
անդուլ ճիգերը եւ հերոսական ձեռնարկ-
ները լուսամիտ անձերու կամ հասարաւ
կութիւններու՝ մշտավառ պահելու հաւ
մար հայ ժողովուրդի գիտակցութեան
մէջ անվաղորդայն արժէ,քները մշակոյթի
եւ կրօնքի: Ճիգեր՝ որոնք շատ անգամ
վսեմ տեսլականի մը ի խնդիր հէքեաթաւ
յին արկածախնդրութեան մը կերպարաւ
քը կ՝առնէին:

Այսօրինակ անձերու լուսապսակ հոյւ
լին կը պատկանին անտարակոյս անոնք՝
որ տպագրութեան արուեստին մեր մէջ
առաջին սկսողները եւ ծաւալողները եւ
դան: Անոնք ապրեցան ու գործեցին հայ
կեանքի ամէնէն աւելի տխրամած շրջաւ
նի մը, մեր պատմութեան ամէնէն աւելի
աննպաստ պայմաններուն մէջ: Բռնա-
տիրուած ու զրկուած ազգային անկաւ

խութենէ, մեր մշակոյթն եւ լեղուն վը-
տանդուած օտարամոլ հոսանքի մը աղ-
ճատիչ ազդեցութիւններէն, մեր գոյու-
թիւնը իբրեւ. ազդչէր տարբերեր թափա-
ռական ժողովուրդի մը անկայուն եւ ան-
ասլահով վիճակէն: Միակ միջոցը որ կը
մնար պահպանելու վերոյիշեալ արժէ,ք-
ները՝ ծաւայումն էր գիրին ու գիրքին,
այն դիրքերուն մանաւանդ որոնք դարեւ
րով սնունդ ջամբած էին հայ ողովուր-
դին, կեանքի եւ լոյսի հորիղոններ գծած՝
անոր աչքերուն, դարբնած՝ անոր նկաւ
րագիրը, խրախուսած՝ քայլերը: Այս մը-

տահ ոդութեամբ է որ կաթողիկոսներ
սկսեալ Սալմաստեցիէն, փոխանցած էին
իրարու Աստուածաշունչի տպագրութեան

փափաքը իբրեւ կտակ, եւ նոյն մտահ ու

դութեամբ է որ Ոսկան Վրդ. կը ստանձ-

նէր, Յակոբ Ջուղայեցի Կաթողիկոսի հը=

րահանդով, անոր գործադրութեան հոգը,

կը սլանդխտէր օտար ափունքներ, թա-
փառական ու աղերսագոչ, մերժուած եւ

յոգնաբեկ, ստիպուած դիմագրաւելու

կամակոր ու մաշեցուցիչ արգելքներ: Իր

յանդուգն ծրադրին իրականացման ճամ-

բուն մէջ՝ իբրեւ միակ զօրավիգ կը գըտ-
նէր ի՛ր իսկ պողպատեայ կամքը՝ նուիր-

ուելու դաղափարի մը սիրոյն, որ գրա--

Լած էր ամբո՛ղջ իր էութիւնը: Չորս տաւ

րիներու թափառումէ եւ յամառ աշխա=

տանքէ մը ետք՝ մարմին կառնէր հուսկ

այնքան ատենէ ի վեր փայփայուած եւ

րաղը, անթառամ պսակ մը հիւսելով

Վարդապետին քրտնաթոր ջանքերուն:

Ոսկան Վրդ ի վաստակը վեր է ամէն

տարակարծութենէ չի կրնար խնդրոյ աւ

ռարկայ դառնալ՝ երբ նոյնիսկ մէկը ճըշ-
մարտութենէ դուրկ կը համարի Յաւիտե-

նական մատեանին մէջ բարբառող կեան-

քի եւ յոյսի պատգամը: Կարելի չէ արդա-

րեւ ուրանալ թէ Ոսկան Վրդ ի հրատա=

րակչական գործունէութիւնը՝ բազմադէմ
վճռական մղում մը տը-ու բազմածաւալ,

տպագրական արուեստին: Իր-
լաւ հայ

տպագրութիւնը կը սկսի
մո՛վ է որ հայ ծրադրուած
առնել կազմակերպուած ու

Տար-
գործունէութեան մը հանգամանքը:

ինչպիսի
րական իրողութիւն մըն է՝

եւ
թէ

կը կատաւ
հսկայ դեր մը կատարած է

յեղաշրջումին
թէ աղդերու մշակութային

Յեղաշրջումի
մէջ տպագրութեան գիւտը:

դրոշմուած է անոր
այս կարելիութիւնը գաղափարն
իսկութեան մէջ. որովհետեւ

յեղաշրջող
է ժողովուրդներու

ան
կեանքը

է որ կը ծնի մը-
մեծագոյն ազդակը. ժողովուրդի
շակոյթներ, եւ մշակոյթը է,
մը դիմագիծը կը կերտէ. գաղափարն

որ կը ղեկավարէ պատմութեան ընթաց--

քը: Տպագրութիւնը առաջնակարդ եւ ան-

փոխարինելի միջոցն է գաղափարներու
փոխանցման եւ ծաւալումին: Ահա, այս-
պիսի ձեռնարկի մըն է, որ զարկ կու տա=

յին Ոսկան Վրդ. եւ իրեն նման յոգնա=
վաստակ երախտաւորներ:

Բայց կարելի չէ նաեւ մոռնալ թէ պատ-
մական արարքի մը արժէքը կը յարաբերի

ոչ թէ դիտողի մը անձնական տեսակէտ-
ներուն և ընտրանքներուն, այլ ժողովուր-
դի մը կենսական պահանջներուն ընդաւ
ռաջ ելլելու ոյժին в Տեսանք թէ Աստուա=

ծաշունչի տպագրութեան ծրագիրը ծը-
նունդ կ՝առնէր ճիշտ այսպիսի կենսական
մտահոգութեան մը ստիպողութենէն: Հայ
ժողովուրդի հաւատքին ներշնչարանը,
անոր աղգային ինքնութեան խորհրդանիշն

էր անիկա, իմաստութեան եւ փորձառու=

թեան, արուեստի եւ մշակոյթի գլուխ
գործոց մը՝ դիտուած նոյնիսկ լոկ մարդ=

կային տեսանկիւնէն:
Ոսկան Վրդ ի Աստուածաշունչը կոթու

ղային իրագործում մը պէտք է նկատել

իր ժամանակին համար: Թերութիւններ

կան անշուշտ, եւ չէին կրնար չըլլալ: Ա-

մէնէն ցաւալին այլափոխած ըլլալն է մեր

Նախնիքներու ոսկեղէն լեզուն: Բայց իրը

չէր, իր ժամանակին լանցանքն էր ատի-

կա. իր ժամանակի մտայնութիւններուն,

որոնք այնքան աղիտաբեր եղան ոչ միայն

մեր լեղուին ու մշակոյթին, այլ նոյնինքն

քրիստոնէական սիրոյ եւ միութեան դա-

տին
Ոսկան Վրդ. մեռաւ տխուր պայմաննե-

րու տակ: Հեռու՝ Հայրենիքէն, հայրենի

երկնքին կարօտով աղեկէզ, դաւաճան-

ուած ու վշտաբեկ, գրեթէ աքսորեալ մը.

թաղուեցաւ անանուն եւ անծանօթ: Իր

բացած տպարանն ալ՝ անհատնում զոհու

ղութիւններով, քիչ տարիներ ետք փակ-

ուելու պիտի դատապարտուէր: Չունեցաւ

քարի կտոր մը՝ իբրեւ շիրիմ, որուն վը-

րայ դրուէր իր անունը, քանի որ ան կապ-

ուած է անջնջելիօրէն հայ տպագրու-

թեան եւ մշակոյթի պատմութեան :

ԵՂ ԼԵՒՈՆ ՍՐԿ. ԶԷՔԻԵԱՆ
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Համաստեղ առանձին դպրոց մը չի ներ-

կայացներ մեր դրականութեան մէջ, բայց

նախապէս ստեղծուած եւ սիրուած դրա-

կան հոսանքի մը, որ <<դաւառական դրա-

կանութիւն>> անունի տակ ճանչցուեցաւ,

շնորհալի մէկ մշակն է, անձնական դիծեւ

րով յատկանշուած : Իր բերած արուեստին

եւ իր կատարած դերին համար արժանի

է ընդհանուր վերլուծման մը, ղոր կատա-

րել փորձեցին օրաթերթեր, ամսադիրներ,

մանաւանդ <<Բագին>> իր 1966ի թ. 1 բա-
Երբ <<Բաղմավէպ>> կը պա-ցառիկով:

տրաստուէր իր արդար տուրքը բերելու

70ամեակին առթիւ, յոբելեարին
անոր
յանկարծական մահ ուան դուժը եկաւ ցըն-

ցելու իր բոլոր համակիրները եւ միացնե-

նելու զանոնք անոր դագաղին շուրջ:

Մեր ժամանակակից դրականութեան

մէջ, որ առաջին միջաղգային պատերազ-

մի աւարտէն կը սկսի եւ մեր օրերուն ար-

տադրութիւնները կը խմբէ մէկ
Սփիւռքի
հայեաց-

քի տակ, Համաստեղ մին է Հայ
գծին

ամէնէն հայաշունչ ու տոհմային
ուրիշներ

հաւատարիմ դրողներէն: Եղան

ալ, նոյն փորձին հետամուտ, բայց չու-
է

նեցան անոր համակրելի ոճը: Աւելորդ

տալ անուններ:
գիծեր չունի

Կենսագրական
կեանքը:

շողշողուն
Քանի մը համա-

անոր ապրած
մէջ կամփոփուի մեր ծա-

nom կէտերու
Ծնած է 1895ին Փէրջէնճ:

նօթութիւնը: ծննդավայրի գիւղական
Աւարտելէ ետքը

Մեզիրէի կեդրոնական
Հ Ա՛Մ Ա Ս S Ե Ղ դպրոցը կ՝անցնի ո՛ր տարին

վարժարանը, չի դիտցուիր
աւարտած է ղայն

բայց գիտենք թէ Տիդրան Աշ-
1911ին: Հոս կաշակերտի Մերու-
խարհունիին (Արաբկիրի նախկին

կ՝ունենայ
ան վարդապետին): Առիթ

հոս ծանօթանալու իր օրերուն համբաւ

վայելող դէմքերուն հետ: Կը կարդայ

Բաֆֆի, Ահարոնեան, եւ գուցէ բանաւ

ստեղծներէն Սիամանթօ եւ Վարուժան

եւ ինչ որ կանցնի ձեռքը: Անձուկ միջաւ

վայր մը առանց հորիզոնի, թէեւ Խար-

բերդ այդ ժամանակ կը համարուէր գը-
րական շարժումի նախօրրան մը, շնորհիւ

Թլկատինցիի եւ ապա Ո՛. Զարդարեանի,

որոնց ստեղծած գործը, դաւառական գը-
րականութիւնը՝ սիրուեցաւ Պոլսոյ գրա
գէտներէն ալ, եւ Համաստեղ ունեցաւ ա=

ռաջին հողեկան տրամադրութիւնները

գիծը: 1912ին ուսուցիչ է գեղջ->դէպի այդ
դպրոցի մը ( ինքը տակաւին ան-

կական
պատանի: 1913ին ճամբայ կելլէ

փորձ
դէպի Ամերիկա, ուր իր հայրը, տարի մը

առաջ, մեկնած էր: Հոս մտքին հորիզոնը

կը լայննայ, շփուելով գաղութահայ հա

մայնքի գրական շրջանակներուն հետ,

մանաւանդ <<Հայրենիք>> օրաթերթի եւ յե-
համանուն ամսադրի: 1914ին կը յա-

տոյ
ճախէ Պոսթոնի Հարվըրտ համալսարանը

իբր ունկնդիր, հաւանաբար փիլիսոփա-

յական ու գրական՝ մասնաճիւղերուն:

1915ին Նիւ Եոքք է, նետուած բանուորա-

կան կեանքի հոսանքին, կօշիկի գործա-

տան մը մէջ: Հոն կը մնայ հաւանաբար

քանի մը տարի: Դառնալով Պոսթոն՝ կը

կապուի այդ օրերուն հրատարակուող

հայ պարբերաթերթերու հետ , ոչ կանու

հաստատուն եղանակով, այլ աւ
նաւոր ու

ինքնակամ , իր պարապոյ ժամե--
զատ ու Կեանքը շահած է
րուն օգտագործումով:
զինկոկրաֆի աշխատանքով:

Համեստ, երկչոտ եւ լռակեաց գիւղացի

պատանին, պէտքը ունեցած է մղումի,

բարերար ձեռքի մը, որ զայն նետէր զը-
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րականութեան ծոցը: Ռուբէն Դարբին-
եան, <<Հայրենիք>> ամսագրի վաստակաւ
ւոր խմբագրապետը, արդիւնք ունի որ

պէս քաջալերիչ՝ Համաստեղի սկղբնական
շրջանին: Մենք այսօր կրնանք իրեն
պարտիլ՝ այն ինչ որ եղաւ Համաստեղ
եւ տուաւ հայ գրականութեան: Բայց
նախ քան <<Հայրենիք>>ի հետ կապուիլը,
Համաստեղ <<Փիւնիկ>> եւ <<Նաւասարդ>>

թերթերու մէջ (Միացեալ Նահանգներու
հայ դրական հանդէսներու փորձեր՝ 1918-

1920ի ատենները), կ՝երեւի աննշան դըր-
ուածքներով, արձակ ու չափածոյ բանա-
ստեղծութիւններով: Ան դեռ չէր գտած իր
բուն հունը:

ԱՌԱՋԻՆ ՔԱՅԼԵՐԸ
Համաստեղ նախ կը նետէ ինքզինքը

բանաստեղծութեան դիրկը, տալով վկա-
յութիւն իր գերզգայնիկ հոդեկանին եւ
<<դեղեցիկ>>ի իր պաշտամունքին. բայց ու
րովհետեւ ան տակաւին կը խարխափէր
մութին մէջ՝ փնտռելով ձեւը իր արտաւ
յայտութեան, անոնք չեն առած ձեւական
կատարելութիւն եւ արդիւնք են վայր-
կեաններու ներշնչումին, առանց մեթու
տիկ ու լուրջ աշխատանքի: Իր անդրա--
նիկ դրութիւններն եղան. Ստուերներ
(<<Հայրենիք>> օրաթերթ, 1917, 15 Դեկտ .)
տիտղոսով, գողտրիկ էջ մը, որ անդրա-
դարձութիւն մըն է կեանքին, որ հաղիւ
սկսած՝ կը խոնարհի իր արեւմուտքին:
Կ՝ արժէ ծանօթանալ այս կտորին.

ՍՏՈՒԵՐՆԵՐ

Երազն ի՞նչ է, մայր:

Լոյս ստուերն է կեանքին, զաւակս,

Որ գիշերը լուսնըկին տակ կարտասուէ:

Բայց, գիշերին մէջ_ աստղեր ալ կան, մայր:
Աստղերը լուսաթեւ թիթեռնիկներ են, զաւակս,

Որ լուսնին շուրջ կը դառնան.

Կը դառնան, միշտ կը դառնան,

Մինչեւ անոնց թեւերն այրի՝
Ասուպներ դառնան:
Ա՜, մա՛յր, թիթեռնիկ մը այրեցաւ:
Կայրին,
Կը կ իյնան, արշալոյսի կարմիր շէմքին,

Մինչեւթափին, զաւակս,
արեւն անոնց սիրող սիրտն ալ այրէ:

Ի՜նչ աղուոր է, ի՜նչ ալ սիրուն, մա՛յր,
Տե՛ս, արեւը ծովուն մէջէն, փրփուրներէն կը

[ցաթի:
Շուքիդ նայէ՛, զաւակս, դէպ՝արեւմուտք կեր-

[կարի:

Բայց, ասկէ առաջ ունի ուրիշ երկու ու
տանաւորներ ալ, ստորադրուած մին Հա

մաստեղկ, միւսը Համեստեղ, որոնք շատ
հաւանաբար իր կեղծանունին, տակաւին
իր վերջնական կերպարանքը չստացած
ձեւերն են. Համաստեղկին կ դիրը ակ-
նարկութիւն է անշուշտ իր Կելէնեան մա-
կանունին առաջին տառին: Այս կեղծաւ
նուններով ստորագրուած ոտանաւորներն
են. Երթանք մեհեանն հաւատքին (ստո-
րադը՝ Համաստեղկ, <<Հայրենիք>> օրաթ.

1917, Նոյեմբեր 10), եւ Երեք ջահերը բու
սոր (ստորդը. Համեստեղ, <<Հայրենիք>>

օրաթ. 1917, Նոյեմբ. 24): Այս վերջինը
ունի փափուկ զգացումներու գեղեցիկ
համադրութիւն մը, ներշնչուած ջարդեւ
րու ահաւոր պատկերներէն, ղորս ինքը
հեռուէն միայն ապրած է: Կտորը, թէեւ
նմանութիւն մըն է Դ. Վարուժանի <<Առ-

կայծ ճրագ>>ին, սակայն կը պարունակէ
արտայայտութեան, այլապէս ինքնատիպ
կոչուելու նորութիւններ.

<<Կո՛յս, ալ վառէ՛, կարմիր ջահը երազիս,
Եop աստղերով, եօթ կոյսերու հաւատքով,
Եւ թող հոսող մերկութիւնդ ծուփ առ ծուփ
Հատնող լոյսին շողերու հետ արիւնի:

կո՛յս, ալ վառէ՛ արծաթ ջահը հաւատքիս,
Եօթ կանթեղով, եօթ բուրվառի հաւատքով,
Եւ թող ծաղկին ծնծղաներուն հետ հնչուն՝
Նուռ շրթներուդ ծիծաղները հեթանոս:

Կո՛յս, ալ վառէ՛, աստղահիւս ջահը կեանքիս.
Արիւնի այս վերջալոյսին տօնական,

Օ՛ն, կո՛յս, պարէ՛ լուսնըկին հետ դարձդարձիկ

Եօթը հարսի՝ եօթը քօղով թափանցիկ:

Ա՜լ դադրէ՛, կո՛յս, վառելէ.
Զի հաւատքիս տաճարին
Ուխտի եկող աստուածներու սեղանին

Գինին արիւն է դարձեր:

Ա՜, ա՛լ դադրէ, մի՛ վառեր.
Զի աստղերը խորհուրդի պէս խաչուեցան,

Ինչպէս խաչուող լոյս հոգիները ցեղիս:

Ա՜ ա՛լ դադրէ, մի՛ վառեր.
Զի աչքերուդ մէջ արդէն
Արիւնի ծով մ,է պաղեր:

Ու երազի ու հաւատքի ու կեանքի
Երեք ջահերն հանճարի պէս մերկ, անքօղ՝
Արիւնի մէջ մարեցան:

Յաջորդ տարին, նոյն թերթին մէջ տը-
ւած է արձակ բանաստեղծութիւն մը՝
Ստուերներ (<<Հայրենիք>> օրաթ. 1918,
Փետը. 9) եւ յետոյ քնքուշ ոտանաւոր մը
Վերջալոյսի ներքեւ խորագրով (<<Հայրեւ

նիք>> օրաթ. 1918, Ապրիլ 13): Յաջորդաւ

բար <<Փիւնիկ>> ամսագրին մէջ ստորա-
դրած է աւելի թիւով կտորներ, այսպէս՝

դարձեալ Ստուերներ վերնադրով (<<Փիւ-

նիկ>>, Ա. տարի, 1918, թ. 1) արձակ բա-
նաստեղծութիւն մը՝ որ սուգ ու տրտմու=

թիւն է. Չարչարուած մերկութիւններ

(անդ, 1918, թ. 3), լուսնկայի տակ դիւ
շերային խորհրդածութիւն մը. Ծովու

տեսիլներ (անդ, թ. 5), ուր արդէն ոտա-

նաւորը կ՝առնէ ներդաշնակ կշռոյթներ.
Եօթը իշխանուհիներ, թարգմանածոյ
տռամ մը (անդ, 1918, թ. 6-79). Թափօրը,

Ессе Homo, Սպիտակ գիշերներ (անդ,
թ.. 8-10). Դիւահարը (անդ, 1918, թ.
11), ուր կ՝երգէ Յիսուսի հրաշագործու=

թիւնները արձակ բանաստեղծութեամբ:
Ave Maria (անդ, 1918, թ. 12) խորհըր--

ղապաշտական պատկեր մը: Դարձեալ

<<Փիւնիկ>>ի մէջ կ՝երեւին Անօթիիները

(1919, Բ. տարի, թ. 1), Գերեզմանա-

փորերը (անդ, 1919, թ. 3, 4), կեանքի

ունայնութեան վրայ տռամախօսական ձե-

Լով գերիրապաշտական պատկեր. Նկար-

ներ (անդ, 1919, թ. 6-7), կարճ բանա--

ստեղծութիւն մը նկարչական խորքով,
պատկերացնէ Առաւօտը - Երեկոն

ուր կը
պաստառի մը վրայ նետուած

Գիշերը,
Սեւ կատուն (անդ,

ցանուցիր գոյներով.
Մահուան տեսիլներ (անդ,

1919, թ. 11).
ու երանգ կը ցու-1920, թ: 1), ուր ջիղ

հետ (անդ, 1920, թ.
ցնէ. Վերջալոյսի

մը, ներշնչուած3), տռամախօսութիւն Անծաւ
դեղեցիկ աղջկան մը հիւծումէն.
նօթ տաճարը (անդ, թ. 4), որ դարձեալ

արձակ բանաստեղծութիւն մըն է կեանքի
ու մահուան գաղափարին շուրջ: Խելաւ
գարի րուպայաթը (անդ, 1920, թ. 6-7),
բնարական շունչով արձակ բանաստեղ-
ծութիւններ. նոյն նիւթը կը շարունակուի
<<Նաւասարդ>> ամսագրին մէջ (1922, թ.
1). Կանաչ աչքերով աղջիկը (<<Նաւա=

սարդ>>, 1922, թ. 2), <<ֆանթէզի>> մը:
Ասոնք են գլխաւորապէս Համաստեղին

նախափորձի շրջանին տուածները, բու
լորն ալ դեղեցկագէտ ու զգայուն տղու մը
արտայայտութիւններ, բայց տարտամ

գիծերով, եւ գրեթէ միշտ նոյն նիւթերու
կրկնութիւններով, որպէս արդիւնք այ=
լաղան պահերու իր ներշնչումներուն,

կեանքի ու սիրոյ յաւիտենականօրէն տան
ջող յուղումներուն:

ՊԱՏՄՈՒԱԾՔԻ ՈՒՂԻՈՎ

Չուշացաւ, սակայն, Համաստեղ մտնե-

լու իր իսկական մարզին մէջ, Շէն գիւղի
հին օրերէնը (<<Հայրենիք>> օրաթ., 1921,
Մարտ 19) պատմուածքը, փայլակի մը
պէս յանկարծ շողաց ու գրաւեց շատերուն

ուշադրութիւնը: Հոն իր մանկական յու=
շերուն կռթնած, ապրեցուց իր գիւղին
անցեալ մէկ դրուագը, ուր սակայն կե-
թաշխաւորուէր ապագայ արուեստագէտ

գրողը: Իր հոգւոյն մէջ նստած անմոռա-

նալի Խարբերդը եւ շրջակայ գիւղերը, ի-
րեն հետ փոխադրուած էին Ամերիկա:
Այդ յուշերը իր մտքին անփոխարինելի

զանձերը եւ ներշնչարանները եղան: Այդ
հեռաւոր գիւղերը, իրենց քարաշէն կամ
հողաշէն հիւղերով, լեռներով ու արտեւ

րով, իրենց մարդերուն արիւնովը ու հու

զեկան ապրումներով, մտահոգութիւննե-

րով, կռիւներով ու սէրերով չթողուցին

զինքը: Ամերիկան բոլորովին խորթ պիւ
տի գար իրեն, եթէ այդ յուշերը չապրէին

իր մէջ, եւ եթէ, մանաւանդ, հոն չզըտ-
նէր հայրենակիցներ, որոնց աւանդու-

թիւնները կապուած ցեղին հետ, կապ-
ուած արիւնին հետ, չզօրացնէին գրագէ-
տին մէջ խորհուրդն ու պաշտամունքը
դէպի հայրենի հողը:
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Կը գնահատուի իր անդրանիկ դրուած-
քը: Գնահատանքի բաժին ունի Շիրվան-
ղադէն ալ, որ նախընթաց տարին հան-

դիպելով Համաստեղին՝ Նիւ Եորքի մէջ,
համողած էր ղինքը՝ չհեռանալու իր հու

գիի պահանջէն, մնալու հ աւատարիմ հաւ
յադրոշմ պատմուածքներու դրականու=
թեան:

Այնուհետեւ իրարու յաջորդեցին, թէեւ
ոչ այնքան արագօրէն, հակառակ շատեւ
րու սպասումին, իր այլաբանական ու
հէքեաթային գրուածքները <<Հայրենիք>>
օրաթերթին մէջ (թ. 10 Յունիսէն - 5
զոստոս 1922), ինչպէս Զոհը Կար Ամուն
էր, Տափան Մարգարը, Աստղկան սայլը,
Նապաստակի մը օրագիրը, եւ ապա
1922ին նոր հրատարակուիլ սկսած <<Հայ-
րենիք>> ամսագրին մէջ (թ. 11) Չալօ եւ
միւս պատմուածքները, դրեթէ կանոնա_
ւոր պարբերականութեամը: Այս շրջանին
արտադրութիւնները ամփոփուեցան եր
կու հատորներու մէջ, Գիւղը (Պոսթոն,
1923), եւ Անձրեւը (Փարիղ, 1929):

Այս ղոյգ գործերով Համաստեղ կը
հասնի իր առաջին հանգրուանին, ուր
կանգ կ՝առնէ երկար տարիներ: Կը կար-
ծուէր թէ ցամքած էր աղբիւրը իր ներ-
շնչումներուն: Անցուց սպասման եւ որու
նումի շրջան մը, ու յանկարծ հրապարակ
ելաւ իր Սպիտակ Ձիաւորը, որուն գործու
ղութիւնը այլեւս պատմուածքներունը
չէր, պարզ շրջանակի մը ընդդծումով ու
կենդանի նկարագրութեամբ դիւղական
տիպարներու: Հոս վեպ մըն էր մեզի տըր-
ուածը, որ ուրիշ պահանջներ ունի, ուրիշ
յատկանշական պայմաններով սահմանաւ
ւորուած է: Աղատագրական շարժումնեւ

րէն առնուած, հայ-թաթարական կռիւնեւ
րու մանրամասնութիւններով, աղգային
ինքնապաշտպանութեան հերոսներու կեր-
տումով՝ հայրենասիրական գաղափաւ
րականի մը վրայ կը զարնէ շեշտը: Սպի_
տակ Ձիաւորն ալ <<Հայրենիք>> ամսագրի
սիւներուն վրայ 1931էն սկսեալ հրատաւ
րակուելէ ետք՝ ամփոփուած է երկու
հատորներու մէջ 1952ին: Հսկայ կառոյց-
քով այս վէպը, ունի դժբախտաբար շատ

կրկնութիւններ, նման տեսարաններու
ընդլայնումներ, հոգեկան ապրումներու,
սիրային պլհհերու՝ Մարտիկի եւ Զէյնապ
քիւրտ աղջկան, որոնք իրենց պատանու-
թեան օրերուն կապուած իրարու՝ սիրած
են ղիրար, ու օր մըն ալ Զէյնապ առե-
ւանդուած Հաճի Մուսայէն, առիթ կու
տայ հեղինակին լայնցնելու զգացական
մասը այդ վէպին մէջ: Առատ են մար-
տական եւ բնութեան նկարագրութիւն-
ները, որոնց անշուշտ տրուած է մար-
մին մը, միութիւն մը, սակայն շատ բան
հոն կարելի էր համառօտել, աւելի ուժդ-
նութիւն ստանալու համար: Ամէն պարաւ
դայի՝ այս վէպին մէջ, սիրուած է դար-
ձեալ Համաստեղի կենդանի ոճը, պատ
մելու շնորհը եւ իր լեզուին պատկերա-
ւոր դեղեցկութիւնը, եթէ, նոյնիսկ որ-
պէս վիպական ամբողջութիւն, ունենայ
վիրաւոր կողմեր:

Համաստեղ տակաւին իր դիւղի ապ-
րումներու պաթոսի աղդեցութեան տակէ, երբ հրապարակ կը հանէ իր Քաջն Նա-
զար եւ տասներեք պատմուածքներ (Գա-
հիրէ, 1955) հ ատորը, ուր կարդ մը նոր
տիպարներու ստեղծումները կրնան նը-
կատուիլ որպէս շարունակութիւն՝ իր
նախկին ուղղութեան: Միակ դեղեցիկ
նորութիւնը ըստ իս Քաջն Նազարն է, ուրբացի դիւղի սովորական ներշնչումէն՝
աւելցուած է նաեւ յաջող փորձր երդիծաւ
կանին, կրոթէսքը, իր դիւցաղի տիպա-
րին ճարտար պատկերացումով: Նիւթն է
հոս միայն նորութիւնը եւ ոչ թէ եղաւ
նակը իր արտայայտութեան որ իր բոլոր
արձակ դրուած գործերուն մէջ՝ միշտ
նոյնն է, որովհետեւ իր արտայայտչական
կատարելութեամբը հաստատուն բնոյթ
առած՝ բնորոշիչ նկարագիր մը դարձած
է այլեւս:

Քաջն Նազարի տիպարը կարճ, քանի մը
բառերով արդէն գծուած է պատմուած-
քին սկիզբը, բայց հեղինակը ղայն կ՝ընդ-
լայնէ այլազան երեսներով եւ շեշտելով
նկարագիրը կազմող գիծերը՝ ծոյլ, երկ-
չոտ անշարժութեամը, ճանճէ մը վախւ
ցող այդ մարդուն, որ երազանքի թեւեւ

րով աշտանակած հրեղէն ձիու վրայ՝ հե-

րոսական նուաճումներ կը կատարէ: Ա-
նոնք իր մենախոհութիւններն են: Բայց

օր մըն ալ կ՝իրականանայ այդ երազը, եւ

տունէն վռնտուած թոյլ ու անպէտ մար-

դը, բախտին բերումով կը դառնայ ահաւ

բեկիչ դիւցազ մը, խոնարհեցնելով Համ-

ու Արապ Օղլի աւաղակապետները,

տիրելով բանակներու եւ հերոսներու: Ու

Քաջն Նազար կը դառնայ միահեծան այն

թագաւորը, ղոր կ՝երեւակայէր իր տանը

սլատին կռթնած, ճանճերը քթին՝ իր հեղդ

մենախոհանքին մէջ:
Այս է ընդհանուր գիծը պատմուածքին.

բայց Համաստեղ զայն ընդլայնած է այն-

պիսի գոյներով, այնպիսի մանրամասնու-

թիւններով, որ տիպարին պատկերացու-

մը , առաջին էջերէն մինչեւ վերջինը, յա-
ջողութեամբ կը պահէ լարուած, անչեղ

ու հետղհետէ աւելի ուժգնօրէն շեշտը-

լած նկարագիրը իր հերոսին: Երկչոտ ա-

հարեկիչի այս տիպլրա, (միջազգային
դրականութեան մէջ իր ծագումը կառ-

նէ Սերվանդէսի Տոն Քիշոտէն: Նոյն է

աղափարը, նոյն են ընդհանուր գիծերը

այդ երեւակայական տիպարի ստեղծու=

մին երկուքին քով ալ, բայց տարբեր են

մանրամասնութիւնները, եւ տարբեր ար-

տայայտութեան եղանակը: Աւետիս Ի-

սահակեանի Քաջն Նազարը նոյնպէս ու-

բան է: Ուրիշ մերձեցում մը կարելի
րիշ
է տեսնել Երուանդ Օտեանի Ծապլվարի

հերոսին հետ, ուր թէեւ կը տարբերի

նիւթը եւ տիպարին համանմանութեան
նոյն է,

պարագան, բայց փարատոքսալը
ունէութեան մը

ոչինչէն առաջ եկած գործ
եւ ահարկու կեր-

արդիւնքով, մեծցած

պարանք առած: գրական
Համաստեղի գործին

անտեսանելի՝
մէջ՝

բայց
ճարտարութեամբ մը,

դարձած է <<Սար-

զգալի առկայութիւն
որ կը չարժէ

սափ>>ի
պաճուճապատանքը, Հեգնական

գործողութիւնը:բովանդակ երգիծաբանական այն զը-
այն խորքը, Համաստեղ դրած է
ւարթ շեշտը՝ ղոր

առանձնապէս անոր հը-
հոն, կը կազմէ
մայքը:

ՀԱՄԱՍՏԵՂԸ ԵՒ ԳԻՒՂԸ

Գիւղին համայնապատկերը՝ Համաստե-

ղին գրականութեան մէջ կը կազմէ տիրա-

կան գիծը: Գիւղը դիտուած զանազան

անկիւններէ, նիւթականէն անցնելով հու .
գեբանականին, մարդերէն՝ ո տիպարնե-

րուն, որոնք այլեւս պատմութեան կը
պատկանին : Իր մտահոգութիւնն է տալ
գիւղը՝ իր աղտոտ ճամբաներով, իր
շուներով, իր արհեստաւորներով, իր
գրագիրով, իր երէցփոխով, իր. տէր

հայրով, իր կանացի փափուկ կամ ան-

տանելի էակներով, ժողովրդական ըմ-
բռնումներով և իմաստասիրութեամբ մը

որ հողի մարդունն է, աւանդական գա-
ղափարներովը, անահաւատութիւններու

վը: Հոն ամէն ինչ կեանք առած է, եւ

նպատակ մը դրագէտին մէջ, որ կը
ձգտի այդ տիպարներէն անդին նկա-

տել մարդկային բնական ապրումները,

մշակին մէջ պատկերացնելով հողին սէ-
տան հոգերուն մէջ՝ նահապետա-

ըը,
կան ու մաքուր կենցաղի մը փարումը:

Տափան Մարգար մը, որ հողին հետ նոյ-

նացած մշակին պատկերն է, որ մահուան

առջեւ ալ դեռ իր վարուցանքին մտահու

դութիւններով կը տառապի: Գիւղը վեր-

ջապէս իր սայլերուն ճռինչներով եւ հու

վիւներով, իր երգերով՝ որ սարէ սար

կերկարին: Ատոնք բոլորն ալ կ՝անցնին

շարժանկարի մը մէջէն կարծէք, իրենց

ինքնուրոյն նկարագիրներով, շարժումնե-

րով, ատելութիւններով եւ սէրերով եւ
պայքարներով: Համաստեղ կը զգայ իր
հոգւոյն խորը իր մարդերուն հոգեվիճա-

կը, անոնց որ կը տառապին եւ անոնց՝ որ

յաւակնութիւններով պատճառ կ լլլան ու-

րիշներուն տառապանքին : Կը սիրէ խու

նարհները, այն ինկած ու աննշան էակնե-

ըը, ինչպէս Փիլիկ աղբարները, որոնք

կ՝արհամարհուին և որոնք կը քաշքշեն իւ

րենց կեանքը, կամ Միջօ-ները, ստահակ

ու հոգեպէս անհանգիստ այդ տղաքը՝ ինչ-

պէս Խաչիկը <<Աղաւնիներ»ու պատմուած-

քին, որոնք Համաստեղի համայնապատ-

կերին մէջ իրենց տեղը ունին: Ու յետոյ

22. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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բնութիւնը, լեռներն ու դաշտերը իրենց
գեղեցկութեամբ, իրենց խօսուն ներզօ-
րութեամբը, դարձած բանաստեղծու-
թիւն՝ կը ցոլանան ու կը ցոլացնեն: Գիւ-
ղը միայն գիւղացիովը գիւղ չէ, այլ իր
բնութեամբը, զոր Համաստեղ կը զգայ եւ
անով ալ կը շրջանակէ գրեթէ միշտ իր
պատմուածքները:

Այս միեւնոյն մօթ-ււները կը շարունակ-
ուին Քաջն Նազարին կցուած պատմը_
Լածքներուն մէջ, որոնք կու գան ամբող-
ջացնելու իր տիպարներու շարքը, հոգեւ
բանական պատկերացումներով, մերթ
համանման, եւ մերթ թեթեւ երանգներով
այլազանուած նախկիններէն: Հոս, ինչ-
պէս Գիւղը և Անձրեւը հատորներուն մէջ,
Համաստեղ կը խառնէ իրարու Խարբեր-
դի գիւղերէն ներշնչուած յուշերը՝
մերիկեան հողին վրայ երկրացիներու
կեանքէն քաղուած կամ զուտ ամերի_
կեան նիւթերուն: Անոնք որ Խարբերդն
ունին իբրեւ նիւթ, կու տան մեզի տար-բեր տեսանկիւններէ դիտուած ուրիշ
պատմումներ, կամ հոգեբանական վեր-
լուծումներ, իբրեւ լրացում, ինչպէս ը-
սինք, նախընթացներուն: Այսպէս է Մա-

կարի տղան Մարգարը, ուր գեղեցիկ կեր-
պով վեր հանուած է Մակարի հոգեբաւ
նութիւնը, անգրագէտ հօր մը պարծեն_
կոտութեան շեշտը, յոյսով որ օր մը իր
տղան մարդ պիտի ըլլայ: Էս աշխարհքը

կը փլի ուրիշ յաջող պատմուածք մըն է,
զոր հաւանաբար ի լրոյ առած է, երբ ար-դէն Համաստեղ Պոսթոն էր, վասնզի նիւ-
թը տեղահանութեան օրերուն աղէտալի
դէպքին ահաւորութեամբը կաւարտի:
Հոս Օհան ծերունին, մշակ ամէն բանէ աւ
ռաջ, հողին պաշտամունքովը ապրողմարդն է, բահը ուսէն անբաժան, հողին
հետ մարմնացած: Հին սերունդի ներկաւ
յացուցիչ, անվերջ տրտռոց իր բերնին
մէջ, ուղղուած իր զաւկին, դրացիին,
գիւղացիներուն առ հասարակ, որովհետև
գիւղին ցանքը, հունձքը, ջրտուքը պէտք
եղածին պէս չեն ըլլար: Ան համոզուած է,
որ եթէ <<էսպէս մնայ, էս աշխարհքը կը

փլի, կը փլի>>: Թշնամի ամէն նորոյթի,

Բազմավէպ 1966

թշնամի <<ալաֆրանկա>> հադուստի, նիստ
ու կացի. իր անվերջ յանկերգը. <<Չէ՛, եթէ
որ աշխարհը էսպէս երթայ, կը փլի, կը

փլի>>: Ու օր մըն ալ փլաւ իր աշխարհը,
- իր երկիրը, տարագրուեցան նախ երիտաւ
սարդները, եւ անոնց ետեւէն ծերերը,
անկարողները: Օհանը Մուսուլի անաւ
սլատներուն մէջ տեսնողներ եղած են,
<<չոփչոր>>, շարժուն կմախք մը: Օհանին
տիպարը, հողին կապուած մարդու այսնկարագիրը, ճարտարօրէն դծուած, Հա-
մ. աստեղի դրչին սովորական եղած նըր-
բութեամբ, մէկ կողմէն Տափան Մարգա-
րի ուրիշ մէկ երեսը կու տայ, միւս կող-մէն նեղմիտ Կարօ Մարսուպին տիպարըկը կրկնէ (տե՛ս <<Համբոյրը>> Անձրեւ հաւ
տորին):

Հէքեաթի մատանին, փոքրիկ պատմը_
ւածք մը, ուր գինով Խռիկ Ակոնի դէմքը
շրջանակուած է..իրապաշտ գոյներով: Եւ
գուցէ միակ դէմքը, այդ տեսակի մար-
դուն՝ որ դռնէ դուռ օղի մուրալով կա-
պրի, որ երբ դինով է՝ տան մէջ կնոջը ուզաւակներուն հետ՝ հայր ու ամուսին է.
անկէ դուրս չար ու կատաղի:

Երկրորդ շարքը պատմուածքներուն՝
ունի իբր ենթահող Խարբերդը, եւ իբրեւ
գործողութեան վայր՝ Ամերիկան: Այս-
պէս են Երանոս աղբարը, որ կ՝ապրի իր
անմոռանալի յուշերուն քաղցրութեամբը:

Ամերիկա չունի հմայք իրեն համար, մա-
նաւանդ թէ անկարող է տալու կեանքի
այն երջանկութիւնը՝ ղոր Խարբերդ իրբնութեամբը, իր հողովը, իր մարդերուվը կու տար ու կը լիացնէր իր հոգին:

մերիկայի ոչ բժիշկները ունին այն գիւ
տութիւնը, ղոր ունէին Խարբերգցիները,
ոչ ըմբիշները այն ոյժը եւ ոչ ալ ծխաւ
խոտներն այն համը՝ ղոր երկրին մէջտեսած ու վայելած է: Ակումբի մէկ ան-
կիւնը կծկուած, մինչ ուրիշներ, երիտա-
սարդներ, ծնած Ամերիկա, տարուած են

իրենց թղթախաղով, ան երաղանքի թեւ
ւերուն յանձնած ինքզինքը՝ կ՝ապրի իր
տեսիլքներուն մխիթարութեամբը: Երա--
նոս աղբարը, որպէս տիպար, երկրինկապուած իր անջնջելի յուշերով, Կար
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Ամու-ին ուրիշ մէկ արտայայտութիւնն է,

որուն հոդւոյն մէջ. եւ աչքերուն առջեւ

միակ ճշմարիտ ու քաղցր իրականութիւ-

նը՝ երկրինն է, ուսկից., աւա՜ղ, փոխաւ

դրուած է ակամայ այլուր:
Երրորդ շարքը, որ ղուտ ամերիկեան

կեանքէն կ՝առնէ նիւթը, ոչինչ ունի Հա-

մաստեղի աշխարհի ապլումներէն, բայց

ոչ այդ պատճառաւ իբր դրականութիւն

ստորադասելի, ինչպէս անոր յայտնու-

թեան օրերուն՝ Նշան Թաշճեան մը կը
պնդէր անճիշտ կերպով, հակառակ իրա-

Ռ. Դարբինեանի (<<Հայրենիք>>,

րաթերթ,
դատ

16 Նոյեմբեր, 1966): Անոնք

ընդհանուրն ու մարդկայինը կու տան

արուեստով՝ որ յատուկ է Հա-
մեզի
մաստեղին :

այն
Այսպէս են. Սպասումը, Հը-

ըեայ բարեկամս, Ցուցատախտակը, Լու_

քաս աղբարը և աղաւնին, Փոքրիկ աղջը-
Ան-

կան մը յուշերէն, Փոքրիկ հտպիտը,

սովոր կինը: Այս շարքէն է նաեւ Սքիփին,

շան մը պատկերը, որ Չալօ-ի ստեղծա-

ուրիշ մէկ երեսը կը յայտնէ:գործութեան կտորներուն
Յիշուած հատորին բոլոր

մէջ հատ մը միայն, պատմուածքի իր
թա-
չը-

նորհալի եղանակէն կ՝անջատուի, ու

տերական հանգամանք առած է, Հայաս-

տանի լեռներուն սրնգահարը տիտղոսով:

գիտեր թէ ինչո՞ւ Համաստեղ ձեռ-
Չեմ
նարկած է այս սեռին, երբ իր պատմը-

արդէն այնքան շարժում, այն-
Լածքները

գործողութիւն ունին, որ անպատ-
քան

կ՝ առինքնեն, ազդելով մտքերու եւ
ճառ

Փորձած է ամէն պարագայի՝
սրտերու:

թատերական ոճ իր պատկերացու-

մին:
տալ

Միջավայրը ամերիկեան է... բայց

նիւթին ենթահողը երկիրը, ուսկից՝ իր
եւ

դերակատարները, իբր գաղթականներ
հաստատուած են օտար աշխարհ:

կած ու դործ, նշանաւ
Խաղը, իրը թատերական

մը չարձանագրեր:
կելի յաջողութիւն

ազդեցիկ է՝ հոգե-
Հոն ինչ որ խօսուն ու

մտայնութեան մը,
բանութեան մը, կամ

ուժդին աղաղակն է,
եւ կարօտախտի մը

ցնցիչ տը-
որ հոգիներէն կը բարձրանայ,

սերունդին ներկաւ
պաւորութեամբ: Հին

Մարդար եւ աւ
յացուցիչներէն՝ Գրիզոր,

_Դեկտեմբեր 331

նոնց կիները Մարիամ եւ Մարթա, գըլ-
խաւոր գերակատարներն են. անոնց հետ

նաև Մարդարին աղջիկը Սաթօ, որ (կեն-
թադրուի խաղին մէջ՝ ծնած Խարբերդ),

մանկութեան յուշերով կապուած է հայ-

րենի հողին, հակառակ իր ամերիկեան

դաստիարակութեան: Հայրենի լեռներու

կարօտը, բնութեան հմայքը ներգործիչ

այն ոյժն է, որ անոնց հոգիներուն վրայ

նստած, երազել կու տայ հայաշխարհը:

Գրիգոր հայրենի լեռներու սրնգահարին

երդին քաղցրութեամբը, գրաւչութեամբը

զինովցած է. երա՞զ թէ իրականութիւն:

Ահա լուծելի հարցը, որ բովանդակ տռա-

մին նիւթը կը կաղմէ: Մարդար, սկիզբը

անհաւան, յետոյ ինքն ալ տարուած Գրի=

դորի հողեկան վիճակէն, կը հաւատայ

ու կը յուղուի, մանաւանդ երբ իր աղջի=

կը՝ Սաթօ իր տեսած այծեմարդու մը
պատմութիւնով կը տագնապեցնէ սրտեւ

Այծեմարդը սընդահարն է, որ կը
րը:
յայտնուի Թըրթըլ Լէյքի լեռներուն վը-

բայց հայրենի երգերու հնչիւնները ծա-

ւալելով օդին մէջ, աղջկան հոգին վերի-

վայրելով, եւ վրդովելով ընտանիքն ու

Գրիգոր դրացին, որ նախընթաց գիշերը

արդէն լսած էր գայն ու գինովցած անով:

Խաղին իսկական խորքը, հոգետանջանքի

մը պատկերացումն է. անոնք, դերակա-

տարները, կը տանջուին երազի
առեղծուածու

եւ իրա-

կանութեան անբացատրելի

վը, կախարդական բան մը որ կու տայ

հաւատալ, տեսնել ու ապրիլ, եւ միաժա-

մանակ լանկարծ աթափիլ, ժխտելով ի-

րականութիւնը, ու յետոյ նորէն յանձնը-

ւիլ լոկ երազի մը թեւերուն: Այս հոգեւ

տանջանքի արտայայտութիւնն է՝ որ

կաղմած է գլխաւոր կնճիռը եւ խորքը

թատերական գործողութեան: Կը կարծը-

ւի, խաղի ընթերցումի ընթացքին, որ

դերակատարները անխտիր պիտի
բոլոր պիտի ճանչնան թէ զոհ
սթափին հուսկ ու

պիտի հանգչին
են երազային ցնորքին, ու

Սաթօ վերջին գիւ
իրենց խռովքէն: Բայց

տունէն եւ պարիկն է
շերը փախած է

լեռնային
որնգահարին, անոր երազած

ու չէր
Լալեզարը՝ զոր կը փնտռէր ան
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գտներ= Սաթօ սիրահարուած է սրնդահաւ
րին, եւ ոգեւորուած անոր երգին թով-
չութենէն: Բեմը լեցուած է աղմուկով,
իրարանցումով, որովհետեւ իրենց հոդեւ
կան ամբոխումին մէջ կը շփոթին երազը
իրականութեան հետ: Երազը կը մնայ,
սակայն, երազ, բնական տենչանք մը դէ-

պի հայրենական. երկինքը ու բնութիւնը,
դէպի հայրենական կեանքը: Խաղը կը
վերջանայ թռիչքով մը, երազանքի թեւեւ
րու վրայ, դէպի հոն՝ ուր իրենց արեւը
ծագած է առաջին անգամ: Խաղին ընդ-
հանուր նշանակութիւնն ու իմաստը այնէ, թէ անոնք՝ կապրին օտարութեան մէջ
երազելով հայրենի երկիրը:

Այս գործին թատերական ձեւ տալուն
պատճառը գուցէ եղած է այն վախը, որ
պատմուածքի ոճին տակ՝ անկարելի պիւ
տի ըլլար իրեն ստեղծել այն շարժումն ու
գործողութիւնը, որ բնականօրէն առաջ
կու գայ տռամի պահանջէն: Բայց կը
կարծեմ որ Համաստեղ, իր աշխոյժ, հա-
ճելի ու կենդանի պատմուածքի եղանա-
կով պիտի յաջողէր տալ նոյնը եւ թերեւս
աւելի գրականօրէն կուռ ու լեցուն: Թա-
տերական դործի մը ընթերցումը միշտ ա-
ւելի դժուար է քան պատմուածքի: Թաւ
տրոնը ուրիշ պահանջներ ունի, ուրիչ
սարք ու կառոյցք, զոր հոս կը դժուարինք
գտնել, նա մանաւանդ որ այդ սեռին դիւ
մելու հարկը չկար: Նմանապէս, եթէ իր
Քաջն Նազարը տռամի վերածած ըլլար՝
թերեւս նուազ յաջողութիւն ունենար՝
քան ինչ որ ունի պատմուածքի ձեւին
տակ:

и # #

Մինչեւ հոս ծանօթ տեղիքներ էին,
յաճախ ըսուած եւ կրկնուած Համաստեղի
մասին, որ քառասուն տարիներէ ի վեր
կը զբաղեցնէ իրմով հայ մամուլը: Իր
յաջորդ գործերն են, որ նոր ելոյթներով
յայտնուեցան, եւ որոնց մասին ցարդ
պաշտօնապէս ոչ մէկ վերլուծում կա-
տարուած է:

ԱՂՕԹԱՐԱՆԸ (Պէյրութ, 1957) կը թը-ւի գրուած հոգեկան պահանջի մը թելաւ

Բազմավէպ 1966

դրութեան տակ: Հոգեկան ապրումներ ,
զգացական տարրեր ու մտքի տեսողական
տուեալներ եւ երեւակայութեան մը թե-
թեւ խոյանքներ՝ մարմին կու տան անոր:
Համ աստեղ ջանացած է ստեղծել միաւ
ցեալ ամբողջութիւն մը, որուն կեդրոնը
կը դրաւէ Աստուած, արարիչ՝ շարժուն
անշարժ էակներու, որոնց մէջ է ան իր
ներղօր դոյութեամբը, որպէս անվերջ
կենսաւորող եւ գեղեցկացնող: Բանա_
ստեղծութիւնը այս գործին մէջ, լծակնէ, որով կեանք կ՝առնեն էակները: Հաւ
ւատքը ուրիշ լծակ մը՝ որ ամրութիւն
կու տայ հեղինակին մտքի տեսութիւննեւ
րուն: Հաւատք ու բանաստեղծութիւն
ղուդուած են հոս, ուրեմն, Համաստեղի
համաձայն, ջերմացնելու տարրերը, եւ
սիրոյ յափշտակութեամբ դարձնելու ղա-
նոնք առարկաձ. մարդուն վայելքին: Բաւ
նաստեղծին ծրագիրը եղած է տալ տիեւ
զերական համերգութ-իւն մը, պարփակեւ
լով զ ան աղան դասակարգութիւնները
արարչագործուած տարրերուն, անշունչ
ու շնչաւոր, որոնց վրայ կ՝իշխէ յաւիտե-
նական խորհուրդին, մարդկօրէն անբա-
ցատրելի, բայց զդալի առկայութիւնը:

Այս է Աղօթարանին հիմնական գաղա-փարը, ընդլայնուած զանաղան նկատաւ
ռումներով եւ տեսանկիւններով: Բնու-

թիւնը իր բոլոր տարրերով կը հայելաւ
նայ եւ արձագանգ կը գտնէ անոր հոդեւ
կան ու ղդացական արտայայտութիւննեւ
րուն մէջ, որոնց վերեւ կը թեւածէ Ստեղ-
ծիչը գոյներու, ժպիտներու եւ հ ամայն
գեղեցկութիւններու: Մարդը երջանիկ է
երբ սիրոյ լարով կապուած է Գերագոյն և
Բացարձակ Էակին: Կը գտնենք, անշուշտ,
այս գործին մէջ հոգեկանութեան զգա-ցում, բայց ոչ հոգեղինացումի իսկական
ու գերադրական թափը, որ սուրբերու

մէջ յայտնուած է, ինչպէս Նարեկացիի
մը կամ Ս. Օգոստինոսի մը, մէկուն <<Մա-
տեան ողբերդութեան>> եւ միւսին <<Ա-
ռանձնախօսութիւնք>>ին մէջ: Կայ ան_
շուշտ սրտի բարութիւն մը եւ աղնուակաւ
նութիւն մը, նիւթականէն վեր բարձրա-
նալու տենչ մը, որով բնութիւնը ու տար-

1966 Նոյեմբեր-Դեկտեմբեր

րերը կը գործածէ իբր նիւթ փառաբաւ

նանքի:
Գործը, սակայն, չէ դարձած բուն բա-

նաստեղծութիւն: Կայ հոն, անժխտելիօ-

րէն անոր հասնելու ճիգը, կայ համողում

մը մարդկային սրտի պահանջներուն, սիւ

րոյ ուժգին թափի մը դէպի Արարիչը,

դէպի մարդը եւ բոլոր արարածները: Կայ

զգացումը բնութեան եւ զմայլումի շեշ-

տը՝ տարրերու համայնական դեղեցկու-

թեան վրայ: Բայց ասոնք չեն բաւեր որ

Աղօթարանը ըլլայ համաձոյլ ամբողջու-

թիւն մը, օրկանիք քերթուած մը, մա-

նաւանդ համերդութիւն մը, որուն մա-

սերը բռնեն ղիրար եւ երգը, որ կը սլաւ

նայ հոն, դառնայ ճշմարիտ, քնարերգա-

կան բանաստեղծութիւն մը իր բոլոր ան-

հրաժեշտ պայմաններովը համանուագի:

Գործը ծանրացած է լաճախ կրկնութիւն=

ներով՝ միեւնոյն ձեւով ըսուած և շեշտը-

ւած գաղափարներու և պատկերաւոր ար-

տայայտութիւններու, ինչպէս ծաղիկնե-

դոյներէն, կնոջ ժպիտէն, մեղուներու
րու
աշխատանքէն առնուած փոխաբերական

պատկերներով եւ համանման եղրներով:

Կը պակսի հոն սլացիկ բանաստեղծու-

թեան մը թռիչքը, ուժգնութիւնը, փայլն

ու նորութիւնը, որով միայն կրնար
Լարեւ

ըլ-

լալ դրական ստեղծագործութիւն:
են

ըը, իր այս երգին մէջ, նոյն
անոնցմէ

գրեթէ
եւ

մասէ մաս, նոյն հետեւաբար

լած երաժշտութիւնն ալ: Փիլիսոփայական
գիտու-

խորք կամ աստուածաբանական
Եթէ

թիւն՝ հոն խութերու կը ղարնուին:
մտքերը, ա-

խստօրէն ուղենք դատել իր
թերութեամբը

նոնք կը մեղանչեն նոյնիսկ

տեսած է այս գործը <<Հայրենիք>> ամ-
(1) Լոյս (թիւ 4, 5, 6, 7, 8, 9)Սրբա-

սագրին
կատակերգութիւն

մէջ 1938ին
կամ Տոմար մաքիական

ջան
Առանձին հատորով հրատարակութեան

Այծե-խորագրով:
ամանակ՝ հեղինակը փոխած է խորագիրը

վե-
տոմարի, եւ այն տողեր ուն մէջ ուր մաքի

կենդանական
էր,

րածած է էծի, փոխելով այսպէս իր
աւելի

դիւցազին անձնաւորութիւնը, որ անշուշտ
կատարած է

յարմար ու բնական էր: Այս առթիւ
Նիկոլ Աղբալեան,

նաեւ ուրիշ թեթեւ հպումներ:
1957ին վերլուծում մը

<<Ակօս>>ի թիւ 9 (98)ի մէջ,
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ճշտութեան, արտայայտութեան ճշգրիտ
եզրերուն և ըսելու ձեւերուն: Իր խորհըր-

ածութիւնները կը դառնան մերթ բարու
յախօսական ելոյթներ, որոնք կը վնասեն

արձեալ բանաստեղծական ինքնութեան

եւ երանգին:

ԱՅԾԵՏՈՄԱՐԸ եզական գործ մըն է,
ղոր Համաստեղ յաջորդաբար դրաւ գրա-

կան հրապարակի վրայ] : Ըստ ոմանց իր

նիւթէն (գիւղէն) շեղում մը կը նկատուի,

բայց անճիշտ է այդ բացատրութիւնը2:

Նիւթը գիւղէն է, եւ լոկ արտայայտու=

թեան մէջ է իր ըրած շեղումը: Այդ գոր-
ծը հէքեաթային տռամի մը կերպարանք

առած է, եւ գիւղացիին մէջ ընդհանուր

մարդկայինը ուզելով շեշտել՝ ջանացած է

փիլիսոփայական խորք մը տալ: Կարելի

է ղայն որակել հոգեբանական երգիծա-

բանութիւն եւ կամ պատմական երգիծա-

բանութիւն, այն իմաստով՝ որ գրողը

ուժգին կը հարուածէ կեանքը՝ զոր մար-

դիկ կապրին, նաեւ յաւակնութիւններն

ու փառասիրութիւնները մեծերուն՝ որոնք

հուսկ կը վերջանան այնպէս՝ ինչպէս ու

եւէ զեղջուկ մարդու մը արարքը, պարաւ

սյութեամբ եւ. ցնդումով ամէն ինչի՝ որ

նիւթական է եւ մարդկային: Իսկ փիլիւ

սոփայական հանգամանքը կը կայանայ

այն շեշտին մէջ՝ թէ կեանքը ուրիշ բան

չէ՝ եթէ ոչ մղձաւանջ եւ հոգեկան ամբու

խում, յուղումի եւ տառապանքի շղթա-

յում, շարունակական տանջանք՝ որ կը

դադրի մահով: Սկզբնական խորագիրը

Սրբազան կատակերգութիւն՝ նուազ
մըն

ար-
է,

տայայտիչ ու յատկանշական եզր
մը փոխ-

հեղինակին ճշգրիտ դատումով

Մաքիականին, առանց սակայն
տուած է

դատաստան
Տոմար

մը յայտնելու (Տես Ամբող-
գրական

երկեր, հա. Ա. Պէյրութ, 1959):
ջական

Իրեն բնիկ նիւթերէն իրապէս շեղում մըն

ընդհակառակն՝
(2) Քրիստոսի երկրորդ գալուստըէ

(<<Հայրենիք>> ամսագիր, 1942, թ. 5-6, 7-8, 9-10,

11-12), թատերական գործ մը, ուր նպատակ ու-
ժողու

նի տալ հոգեկան ամբոխումը ամերիկեան
նիւթական

վուրդի կրօնական զգացումներուն՝
գրական շահեւ

շահի հակադրութիւններով. գործը

կանութիւն չի ներկայացներ:
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ուած Այծետոմարի, քանի որ էապէս
մարդկային կեանքի երդիծական շեշտն է
հոն տիրականը, եւ ոչ թէ սրբաղան կամ
կրօնական հարցի մը զաւեշտական ներ-
կայացումը: Համաստեղ ուղած է ընել
այն՝ ինչ որ 3. Թումանեան Կաթ-իլ մը մե-

ղրով, ուր ծիծաղելի պլատճառէ մը յան-
կարծ ծնունդ կ՝առնէ ահաւոր ընդհարում
մը հսկայական համեմատութիւններով:

Առաջին տպաւորութիւնը, ղոր կ ունեւ
նանք այս գործին ընթերցումով՝ դրական
ձանձրոյթն է, չըսելու համար նողկանք
մը որով բնականօրէն մտածել կը փոր-
ձուինք՝ թէ ի՛նչպէս այնքան շնորհալի
գրագէտը, որ ղմայլելի քանդակներ կեր-
տած է ի՛ր պատմուածքներով, իջած ու
խոնարհած է գեղջուկ ու անհամակրելի
ոճով՝ անհրապոյր ու անվերջանալի տողեր
շարելու մէկը միւսին ետեւէն: Սակայն
համբերութեամբ ու մտադրութեամբ ա-
ռաջ տանելու է ընթերցումը, մինչեւ հէ-

քեաթին պարզումը: Նիւթն է հետեւեալը.
Այծ մը մտեր է Չոր դիւղին տաճարը եւ
գողցեր խորանին խաչը. տէրտէրին հետ
կռիւի բռնուելով՝ էծին պոչը մնացեր է
անոր ձեռքը: Խաչը մտեր է յետոյ էծին
փորը: Այս լուրին վրայ բովանդակ դիւղը
տակնուվրայ եղած է: Տէրտէրն ու ժամ-
կոչը կը փնտռեն էծը, որ սակայն անգը-
տանելի է: Կը հասնի Թաթոս քաջը եւ իր
ձիաւորներով փնտռելու կ՝ելլէ էծը: Ինձ
կը թուի, կ՝ըսէ Թաթոս, որ Դեւի գործնէ <<Էծու ադուն խաղն էս թաքուն>>: Ար-
դեօք Վիշա՞պ թէ Դեւ է այդ էծը: Ահաւ
ւասիկ տագնապի հանգոյցը: Իրանի սահ-
մ աններէն հսկայ Դեւ մը եկած է (րստ

ողովրդեան հաւատքին), որ կ՝աղմկէ
գիւղը: Թաթոսին կինը Թամար, կու լայ,
վասնղի իր ամուսինը պիտի երթայ կրու
ուի, և վտանգ կայ որ սպաննուի Դեւէն:
Սակայն Տէր Մարուքէ քահանան համաւ
ձայն չէ Թաթոսին հետ եւ իր համախոհ-
ներով կերթայ ինքն ալ, նստած իր կաղ
էշին վրայ, գտնելու անպոչ էծը եւ աղա-
տելու խաչը: Կը գտնեն զայն ծառի մը
տակ, բայց ան՝ շունի մը կերպարանք աւ
ռած է, ըստ ոմանց մոզիի կամ մարդու
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և ըստ ուրիշներու՝ դայլի, եւ կամ կոճղի:
Գիւղացիներ իրենց մտացածին ցնորքին
համաձայն կը պատկերացնեն ղայն՝ ղա-
նաղան ձեւերու տակ: Մինչ ասոնք կը
տագնապին ու կը վարանին գործի անց
նելու, ձիաւոր մունետիկ մը կը հասնի աւ
ւետելու՝ թէ Թաթոս սպաննած է Դեւ-
Վիշապը ու չարէն աղատած աշխարհը:
Ամբոխը ոտքի վրայ է, ահաւոր ժխոր մը՝
փոթորիկի պէս ցնցած է դիւղը. Ուստա
Մակար, Մարուքէ քահանան, ժամկոչը և
բոլոր ջոջերը գիւղին՝ ուրախ են յաղթա-
նակով Թաթոս քաջին եւ կ՝երդեն փառքը
սուրին, որ սպաննեց Դեւը: Կը պարէ ամ_
բոխը: Քաջը կ՝երթայ Մոլլի գիւղը՝ հրաւ
ւիրելու փաթթոցաւոր Մոլլան, որ միաւ
սին տօնեն տարուած յաղթանակը Դեւին
եւ հին աշխարհին դէմ: Մոլլան, սակայն
սպաննել կու տայ Թաթոսը, որովհետեւ
սա անոր ջորին սպաննած է եղեր, կար-
ծելով սպաննել Վիշապը: Չոր դիւղը հի-
մա խելագարուած է. Ուստա Մակար, ի-
մաստնագոյն մարդը բովանդակ գիւղին,
այլայլած է այս իրարանցումին վրայ:
Անտեսանելի Ողի մը, որ շարժած էր այս
բոլոր խռովութիւնը, կ՝ըսէ դիւղին ամէ-
նէն իմաստուն մարդուն՝ թէ եղածը
մարդկային անփոփոխ ու յաւերժական
ղաւեշտն է, որ դարերով կը կրկնուի.

<<Մէկը գնաց գետինն ինկած կոճղին հաջեց,
Մէկն իր սուրը խեղճ ջորիին վրայ քաշեց:
Նպատակը նոյնն է, Մակար, նոյնը ըրին
Աղեքսանդր եւ թէ Կեսար.
Թէ հին, թէ նոր աշխարհները քու աչքովդ ար-

[դէն տեսար>>:

Ուստա Մակարին իմաստութիւնը հոս
տեղի կու տայ Ողիի պատդամին առջեւ,
որ պատահ ած իրարանցումը կը մեկնէ
ընդունայն ճիդի, ընդունայն շարժումի
մէջ՝ որ կեանքինն է, եւ կեանքը ինքնին
երգիծանք եւ յաւիտենական ղաւեշտ մընէ, ղոր մարդիկ կը խաղան կեանքի թա-
տերաբեմին վրայ:

Համաստեղ հսկայական գաղափարի մը
մ արմին ուղած է տալ իր այս գործով.
հոս կան հեռուէն ու մօտէն ազդեցութիւն-
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ներ: Կէօթէի Մեֆիստոֆէլը, յունական

Դիցաբանութիւնը, չար ու բարի ոգինե--

րու վարդապետութիւնը, ամէն ինչ խառ-

նուած իրարու՝ աղդած են գրագէտին վը-

րայ, ստեղծելու կեանքին զաւեշտը,

կեանքին՝ որ բարի ու չար ոգիներու տա

րերային ահաւոր բախումին զոհն է ըստ

իրեն, անգիտակից, կրաւորական կեց-

ուածքով: Վիշապը կամ Դեւը մարդերուն

մէջն է, անհատներու ու համայնքներու,

քաղաքներու եւ դիւղերու բոլոր բնակիչ-

ներուն մէջ, որոնք կապրին պայքարելով

իրարու հետ եւ քայքայուելով իրարմէ:

Այս բոլորին մայրն է Բնութիւնը, իր ու

զիներով, իր Պան-երով, այծեմարդերով
դալարիքներուն մէջ

որ դաշտերուն ու
ու կը շարժեն

պահուըտած՝ կը ներշնչեն
տալով եւ

դանոնք՝ հեգնելով, գոյութիւն
իրականութիւն-

րազներուն եւ շփոթելով
Մարդիկ երա-

ները ցնորքներու հետ:
կը բարձրանան

զանքներով կապրին, կա-խորհրղանիշ-ղաղափարականներ
արդարութեան ոյժի, տիրակաւ

տարը՝
մղձաւանջով, (բայց յանկարծ

լութեան
Ոգին եւ կը մղէ դանոնք

կ՝արթննայ
եւ

չար
կեանքը կը դառնայ ողբեր-

պայքարի
քանդում, երբ մոլուցքով մը

դութիւն,
կը յարձակին անոնք իրարու դէմ

դիւային՝
սփռեն երկրէ երկիր աւերած, սով

եւ կը
Արուեստը, դեղեցկու-

ու դառնութիւն:
գաղափարը՝ տիրական գագաթ-

թիւնը,
աղնուական ձգտումներուն,

ներ՝ բարի և
օրէնքով մը տեղի կու տան

տիեղերական
թաքուն կոյր ուժերու:

մարդուն մէջ՝
յեղաշրջումները և ան-

Այս յանկարծական
են ըստ իրեն, թէ

կումները ապացոյց
ակամայ զոհն է զաւել-

մարդկութիւնը
դիմաշրջումին, Ոգիներու ներ-

տական
մարդուն կամքին ու զգա--

գործութեան՝
վրայ, հրամանին տակ այն

յարանքներուն որոնց հաւա-
վիշապ-աստուածներուն, մարդկութիւնը
տացին հեթանոսները: Ու

դերբնական վեւ
կը մնայ միշտ, հակառակ

սաստին, եր-
բանորոգութեան մը՝ այդ

աղդեցութիւններուն
կիւղին, ցնորքին ուրեմն,
ներքեւ: Բնութիւնն ու կեանքը,

բարիին ենթագիւ
մարդուն մէջ, չարին ու
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տակցութիւնը, մերթ յայտնի, մերթ խուլ
ու լռելեայն իր գոյութիւնը պարտադրող
հակոտնեայ ուժեր, կը շարժեն կեանք ըս-
ուած իրապաշտ երեւոյթը և համաշխար-

հային ապրումները: Այծեմարդը կայ բու

լոր ժողովուրդներու պատմութեան մէջ,
ըլլալով այդ երգիծանքը անխտրաբար

ամէն մարդու տռամը՝ կեանքի թատեւ

րաբեմին վրայ, հաւասարապէս յարմար՝

վայրենաբարոյ կամ քաղաքակրթուած

ժողովուրդներու: Համաստեղ ուզած է

տալ այս գործին մէջ համամարդկայինը՝

զետեղելով հանդերձ անոր գործողու=

թիւնը գիւղի մը նեղ շրջանակին մէջ, որ

մարդկութեան մէկ փոքր անկիւնն է, ուր
սակայն ապրողը՝ միշտ մարդն է իր սար-

սափին,- իր տենչանքներուն, իր երազնե-

րուն եւ <<զարգացում>> անունին տակ քօ-

ղարկուած անօրինակ խժդժութիւններուն

մէջ: դրած էՀամաստեղ յառաջաբան մը
սկիզբը, ուր իր գաղափարները

գործին
շփոթ արտայայտութիւններ ունին յա=

ճախ, կրօնական պատշաճութիւններէ

վեր, անհարկի համեմատութիւններով,

Քրիստոս Պուտտա-Ահուրամազդա հասա-
Զեւս=

րակաց գիծ մը հաստատելով և կամ

Եհովա զուգումը շեշտելով: Այս իր բա-
ցատրութիւնները անտեղի են. նոյնպէս

անտեղի է, Հոգւոյն Սրբոյ, որպէս աս-

տուածութեան մասնակցութիւնը կամ ազ-

դեցութիւնը Չարի ու Բարիի պայքարին

մէջ. ասոնք մեր կրօնական զգացումը վի-
ան-

րաւորող կէտեր են, որոնց ինքը չէ
դրադարձած, նկատելով այդ բոլորը

միակ գաղափարի մը, այսինքն տիեզեւ

րական հսկայ բախումին, բացայայտիչ

մասեր:
Այծետոմարը գեղջկական

Համաստեղի
զետեղուած, գեղջուկ

միջավայրի
արտայայտուած
մը մէջ

է: Գործողու=
ոճով մաա

շարժումը որ կը կառավարէ
թիւնը

գործը, թէև
ու

շատ երկարաձգուած, կը
այս

սակայն չափի ու համեմատութեան
պահէ
պահանջները: Խռովքի, իրարանցումի,

շփոթի այդ զգայնութիւնը չէր կրնար

համառօտ ու չափազանց սեղմ
տալ,
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խիտ ու կուռ եւ չափուած արտայայտու-
թեամբ: Հարկ էր կրկնել, շեշտել, ղօրաւ
ցնել դէպքը իր մանրամասնութիւններով,
շարժումը աւելի եւս զդալի դարձնելու
համար: Անշուշտ մշակումի եղանակին

մէջ՝ կարելի էր գրական աւելի ղուսպ եւ
ամուր արտայայտութիւն մը ունենալ.
սակայն Համաստեղ ղայն ուղած է դիւղին
մարդերուն մտայնութեան պատշաճեցնել,
անոնց խօսակցութեան ու կեանքին հաւ
մաձայն ընթացք ու շարժում ստեղծել:

Այս տեսանկիւնէն դիտուած, Այծետու
մարը կը դառնայ գրական յայտնութիւն
մը մեր մատենադրութեան մէջ, խոր տեւ
սութիւն մը կեանքի իմաստասիրութեան,
որ բնական կարգի օրէնքներով կը բացաւ
տրուի ու կը գտնէ իր նշանակութիւնը
<<մաքրոքողմի>> ու <<միքրոքողմի>> համե-
մատութիւններու չափազանցուած գաւ
ղափարով: Թէ ի՛նչպէս Համաստեղ եկածէ այս հետեւութեան, ստեղծելով համա
մարդկային տռամի մը զաւեշտական այս
պատկերացումը, չէ կարելի ստուգել:
Անշուշտ մտածութեան մը արդիւնք է:
Թերեւս Ամերիկայի հսկայական կեանքին
ու շարժումին ազդեցութիւնը, թերեւս

Մեֆիստոֆէլի խորհուրդին ու մարդկա-
յին ընկերութեան դատապարտելի ա
րարքներուն վրայ իր դժգոհի խորհրդաւ
ծութիւնները՝ անոր շարժառիթ տը-ւած են: Այծետոմարի նիւթին ծիծաղեւ
լիութիւնը ինքնին կը բացատրէ Համ աս-
տեղի երգին խոր նշանակութիւնը, շեշ-
տելով թէ ի՛նչպէս մ արդկութիւնը յաճախ անիմաստ ու ոչինչ արարքներէն կը
ստեղծէ իր հոգեկան եւ նիւթական պայ-
քարները, մարդկային չարատանջ եռու-
զեռն ու տագնապները: Գործը եղեր-
երգութիւնն է, ուրեմն, մարդուն՝ որ
պատմութեան մէջ յայտնուած է նախ իբր
անտառներու բնակիչ, ենթակայ սնահաւ

Բազմավէպ 1966

ւատութիւններու, Սարսափի աղդեցու-
թիւններուն, եւ քաղաքակրթուած վիճաւ
կին մէջ ալ՝ փառասիրութեան ու տիրաւ
պետութեան ոգիին ակամայ զոհը: Այս
տեսակէտներն են, հաւանաբար, որ մար-

մին տուած են անոր յղացքին, եւ որով-
հետեւ ան իր մարդերը ունի, դիւղի միա-
միտ բնակիչները, տռամին գործողութիւ-
նը դրած է հոն՝ ուր իր շարժումները ա
ւելի արագ ու դիւրին պիտի ըլլային իրեն
համար:

Այծետոմարի հատորին կցուած են <<Ու_
րիշ բանաստեղծութիւններ>>ու ամփոփում
մը: Ասոնք նորութիւններ չեն պարունա-
կեր, ոչ ոճական տեսակէտով և ոչ ալ բուվանդակութեան կողմէ: Մաս մը անոնց--
մէ <<Հայաստանի լեռներու սրնգահարը>>
թատերախաղին մէջ երեւցածներն են,
ինչպէս Ես չոպանն եմ, Նաշխունակ եւն.,
որոնք երգի համար հաւանաբար գրուած
են՝ ձայնական կշռոյթով: Բարոյախօսա-
կան են միւսները, ինչպէս Հին հէքեաթըը,
եւ հայրենասիրական՝ ինչպէս Ես կը
ճանչնամ քեզ, հասուն ու փորձառու մար-
դու մտածութիւններով, առանց իսկական
բանաստեղծութեան մը հանգամանք աւ
ռած ըլլալու: Այս բոլոր բանաստեղծու-

թիւններուն մէջ (լայն իմաստով մը ըս-ուած) գրեթէ միշտ դիւղն է, որ այլ եւ
այլ պատկերներու տակ կարթննայ իր

մէջ եւ հողին սիրովը ջերմացած՝ կու տայ
ներշնչումներ: Զդացուած էջ մըն է, դուցէ, Մայրն իմ անոյշը, նուիրուած մօրը
եւ ղետեղուած դարձեալ դիւղական միջա-

վայրի եւ յուշերու շրջանակին մէջ: Քնա
րական շունչը, ղոր երիտասարդ Համաս-
տեղ դրած է իր նախնական կտորներուն
մէջ, նուրբ զգայնութեամբ թրթռուն,
հոս այլեւս չենք գտներ:

(Շար. 1)

Հ. ՄԵՍՐՈՊ ՃԱՆԱՇԵԱՆ

1966

ՀԱՄԱՍՏԵՂ

1966ի ընթացքին, Հայ Գրականութեան

Մրգաստանին մէջ, անողոք մահը, շան-

թահար տապալեց պտղառատ ծառեր եւ

իրենց ամբողջական ծաղկումը չբոլորած

տաղանդներ:
Ատոնցմէ ամէնէն պտղալիցը, Աւագ

սերունդի պատկանող, Հայ Գիւղի ան-

մրցելի նկարիչ՝ Համաստեղն էր անտա-

րակոյս:
Համաստեղի դրական ասպարէղ մուտքը

եղաւ յաղթական: Եթէ իր առաջին բա-
նաստեղծութիւնները գլուխ - գործոցներ

չեն, սակայն իր առաջին պատմուածքնեւ

րը դրական մեծարժէք յաջողութիւններ

են:
Համաստեղ այն բացառիկ դէմքերէն է,

որոնց նախաքայլերը, շքեղ արշալոյսի մը

նման, պայծառ միջօրէ մը կը խոստա-

նան:
Բաղմակողմանի տաղանդ մըն է Հա-

մաստեղ: Վերլուծելով իր երկերը, մենք՝

անոնց բովին մէջ կը դտնենք այլազան

արժէքներ, որոնք Համաստեղին արուես-

տագէտի համբաւը անխախտելի պատ--

ուանդանի մը վրայ կամրացնեն:
դրական արտադրութիւն-

Արդարեւ,
դատելով,

իր
Համաստեղ մեղի կը

ներէն
ներկայանայ, առաւել կամ նուաղ չափով

վարպետ գիւղադիր, վիպագիր, քնարեր-

դակ բանաստեղծ, հեքիաթագիր, դիւ-
կա-

ցաղներգակ քերթող, ողբերդակ եւ
հոդե-

տակերդակ թատերագիր, աշուղ,

բան, եւայլն: վը-
Այս անթիւ բարեմասնութիւններու

աւելցնել նաեւ, որ Հաւ
բայ, կարելի է գրական
մաստեղ, եթէ փորձած ըլլար

շարժանկարի
ուրիշ սեռեր եւս, օրինակ՝
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յարմարցուած վէպեր, հովուերգութիւն,
եւայլն, որոշ յաջողութիւն մը արձանա-

գրած պիտի ըլլար անտարակոյս:
Եթէ օր մը, ժամանակը՝ իր աւերիչ

թաթով եղծէ Համաստեղի արժանիքներէն

շատերը եւ ժանգ կապէ անոր գործերէն

որոշ մէկ մասը, իբր գիւղագիր սակայն,

անիկա պիտի դիմանայ երկար, առաջ-

նակարդ տեղ մը պահելով Հայ Գրակաւ

նութեան մէջ:
Համաստեղի կախարդական գրիչին

ներքեւ, Հայ Գիւղը կը վերակենդանա=

նայ, կը շնչէ եւ մեր առջեւ կը պատկեւ

րանայ իր բովանդակ գրաւչութեամբ,

մաքուր բոյրով ու թոյրով եւ կարելի բու

լոր մանրամասնութիւններով:
Կատարեալ է Համայնապատկերը Հայ

Գիւղին :
Գիւղէն անբաժան ու գիւղին իմաստ

տուող կայ Հայ Գիւղացին, մինչեւ ողն-

ուծուծը կրօնասէր, իր բարի եւ թերի
կողմերով, հ աւատալիքներով եւ նախա-

պաշարումներով, առօրեայ մտահոգու-

թիւններով եւ տառապանքով, ասաց-

ուածքներու եւ պատկերաւոր խօսքերու

հարուստ պաշարով, վերջապէս Հայ Գիւ-

լացին իր ամբողջականութեամբ :

Ըլլա՛յ Արեւելահայ, ըլլայ Արեւմտա-

հայ Գրականութեան մէջ, ունեցած ենք

մէկէ աւելի տաղանդաշատ գիւղագիրներ:

Աբովեան, Պռօշեանց, Գ. Սրուանձտեանց,

Հրանդ (Մ. Կիւրճեան) Գեղամ, Թլկա-

տինցի, Ռ. Զարդարեան, Օշական, եւլն,

որոնք մեծապէս հարստացուցած են մեր

դիւղագրութիւնը:
Այս բոլոր հեղինակներու մէջ սակայն,

առանձնայատուկ տեղ մը կը դրաւէ Հաւ

մաստեղ, որ իր ինքնատպութեամբ, ան-
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խաթար հայեցիութեամբ , բիւրեղեայ
պարզութեամբ, քնարական շունչով, հայ
իրասլաշտ դպրոցին ամէնէն կարկառուն
ներկայացուցիչներէն մէկը կը հանդիւ
սանայ:

Համաստեղի իրապաշտութիւնը սա
կայն, ծայրայեղութիւններու չի յան-
գիր: Չափաւոր եւ հաւասարակշիռ իրա-I
պաշտ մըն է, որ աւելորդ մանրամասնու-
թիւններու մէջ չի դանդաղիր: Իրական
կեանքի մէջ գտնուող անթիւ երանդներու
մէջէն, նուրբ ճաշակով, կ ընտրէ մի-
միայն անոնը, որոնք յատկանշական դիծ
մը , նոր զեղեցկութիւն մը կաւելցնեն իր.
տիպարին վրայ:

Համաստեղի այս ուղղադատութիւնը,
չափի զգայնութեան բարեխառնութիւնը
առաջ կու դայ իր զտարիւն արուեստաւ

գէտի, նուրբ դեղագէտի խառնուածքէն:
Վրձինի քանի մը վստահ հարուածնեւ

րով, անիկա կը յաջողի ստեղծել կերպար
մը, եւ աննշան հպումով՝ ցայտուն կը
դարձնէ ղայն: Եւ ասիկա փոքր արժանիք
մը չէ Գրագէտին համար: Ասոր հետեւ
ւանքով, Համաստեղի ներկայացուցած
գլխաւոր հերոսները՝ լուսանկարչական
(photogenique) դիմագիծ ունին ընդհան-
րապէս: Մէկ անգամ տեսնելէ ետք, մրտ-
քէդ չես կրնար հանել զանոնք: Տափան
Մարդար, Միջօ, Կար Ամու, եւայլն, ան-
մոռանալի տիպարներ են:

Համաստեղի ոճը ղուսպ է եւ նկարչաւ
դեղ, պարզ ու բնական: Իր պատմելու
ձեւր վարակիչ ջերմութեամբ od տուած է:
Կը նկարէ առանց ճիգի ու ճիչի, կը ներ-
կայացնէ ապշեցուցիչ դրաւչութեամբ:
Իր գրիչը՝ իբր մոդական գաւաղան, ինչ
բանի որ դպչի, դիւթական հանդերձան-
քով կը դդեստաւորէ ղայն: Կեանք եւ
շունչ կու տայ առարկաներուն, գոյն եւ
թարմութիւն բնութեան եւ հմայք մը ա-
մէն բանի:

Համաստեղ կը նախընտրէ աւելի նկաւ
րագրել քան խորանալ, պատմել քան կըն-
ճիռներ ստեղծել: Առեղծուած, խրթնու-
թիւն, մառախուղ կը բացակային իր գոր-

ծերու մէջէն: Թափանցկութիւնը առաւեւ
լութիւններէն մէկն է իր տաղանդին :

Թերութիւննե՞ր. կան անշուշտ: Հայ
Գիւղէն ու Գիւղացիէն դուրս ամերիկեան
կեանքէ առնուած պատմուածքներու մէջ
է որ կը նշմարուին դունաթափ էջեր,

խորթ երանդներ, որոնք չեն ներդաշնակ-
ուիր իր դաւառաշունչ եւ հայեցի խորքով
դրական վաստակին ամբողջականութեան
հետ: Իսկ <<Սպիտակ Ձիաւորը>> երկարաւ
պատում հ ատորին մէջ կան խոցելի կէ-
տեր, անժուր կրկնութիւններ, եւ ընդ-
հանրապէս, իր առաջին դործերուն մէջ,
տեղ տեղ, լեզուական անփութութիւններ:

Համաստեղի լեղուն չունի Ո. Զարդար-
եանի ոճային կատարելութիւնը եւ շքեղ
կառուցուածքը: Ռ. Զարդարեան բծա-
խնդիր աշխատանք տարած է իր լեղուն
յղկելու, բիւրեղացնելու, որուն հետեւ
ւանքով արուեստական, բռնազբօսիկ պեր-
ճանք մը կայ իր դրութիւններուն մէջ.
մինչդեռ Համաստեղի լեղուն կարկաչաւ
հոս դետակի մը պէս, կը հոսի բնական ,
պարզ, առանց սակայն մեծ ջրվիժումնեւ
րու:

Ռ. Զարդարեանի արուեստը եւ լեղուն
նման են ընտիր նաշիհէ պատրաստուած
քաղքենի հացին, որ թէեւ փափուկ է եւ
ձիւնի պէս ճերմակ, բայց բան մը կոր-
սընցուցած է իր բոյրէն ու համէն: Մինչ-
դեռ Համաստեղինը՝ փուռէն նոր ելած
դիւղական թեփախառն հացն է, որուն
վրայ թէեւ կպած յարդի շիւղեր եւ փը-
շուրներ կան, որ աւելի թխորակ է քան
սպիտակ, թերեւս աւելի անաշխատ քան
բարեձեւ, բայց հարազատ, անխարդախ
ալիւրէ շինուած հացն է, որուն համը
անմահական է եւ բոյրը բռնած է ամէն
կողմ:

Համաստեղի ճարտար գրիչին շնորհիւ
Հայ Գիւղը՛, իր ասուն եւ անասուն բնա-
կիչներով պիտի ապրի երկար:

Համաստեղ՝ իր բացառիկ տաղանդին
հղօրութեամը , յաւերժութեան կնիքը դը-
րած է Հայրենի Գիւղին վրայ:

Հ. Ե. ՏԷՐ ՂԱԶԱՐԵԱՆ

ՀԱՄԱՍՏԵՂԻ
ԵՒ <<ԱՆՁՐԵՒԻՆ>>

ԳՐ ԱԿԱՆ

Հակառակ ներկայ քաղաքական եւ ըն-

կերային պայմաններէն ստեղծուած նու

բաձեւութիւններուն, եւ առաջ եկած կա-

րելի ու երբեմն նոյնիսկ դժուարօրէն

րեւակայելի ղբօսանքներուն, կա՛ն ան-
ի-

ձեր, որոնք դեռ հաւատարիմ կը մնան

րենց ամառնային դիւղագնացութեան ու

արշաւին, յանձնուելով ամբողջապէս բը-

նութեան թեւերուն եւ հոսող դետակներու
կանաչ

կարկաջին, կապոյտ երկինքին ու

դաշտերու այդ ազատ միջավայրին, ուր

լայնարձակ կը փչէ ղեփիւռն ու քամին,

եւ փոխադարձ կ՝իշխեն կիղիչ արեւն ու

դոռացող ամպերը:
Գի՜ւղը... այդ համեստ ու խաղաղ

համե-
հանդարտութիւնը, այդ անվրդով

րաշխութիւնը բնութեան, մարդուն, ա--

նասունին : Գի՜ւղը... այդ միասնական

հասարակական կեանքի ընտանի ձու=
ու

բնական առինքնող յատկու-
լումը, իր

ձգած է քաղաքի խռով ասպարէ-
թեամբ, մարդուն մէջ՝ ցանկալի
ղին մէջ ապրող անդորրութիւնը դիւ-
հեւք մը դէպի այդ

սրտին դիմաց բանա--
ղին, կաշկանդուած

բաղուկները կանաչ
լով բնութեան ազատ

տեսիլքը փափա--
ըլլալով երաղի մը...

ներշնչարան կեանքի եւ սիրոյ:
քելի.

Թէ որքան սերտ է եւ խոր՝ հոգեբաւ

համամարդկային այս պահանջը
նական ու գրաւիչ ներկաւ
դիւղին, անոր

անհատական
աղդու ու ընկերային

յութիւնը՝ բացայայտօրէն կը լայտնէ
էեանքին մէջ, համեմատական գրա-
մեզի՝ միջազգային
կանութիւնը: նիւթը չի նե-

Առաջարկուած ներկայ
երկար շեղում մը:

րեր, սակայն, նման
հետաքրքըէ, Համաս-

Այն՝ ինչ որ մեզ կը
մէջ տեղացող

տեղի <<Գիւղն>> է, եւ անոր

<<ԳԻԻՂԻՆ>> ՄԷՋ
ՏԱԿ

ՄԵՐՁԵՑՈՒՄ

գաղջ ու զովարար <<Անձրեւը>>: Հետեւաւ

բար կը մասնականանանք վերլուծելու,

կամ աւելի ճիշտ, վերլուծումի մը կարեւ

ւոր նիւթերը հայթայթելու Համաստեղի

դիւղագրական արտադրութեան:
Արդարեւ, դրական ասպարէղէն ներս եւ

յատկապէս հայ շունչին տակ, Համաս-

տեղ դարձած է այլեւս կատարեալ խոր-

հըրդանիշը <<Գիւղին>>, այն <<Գիւղին>>,

ուր արեւն ու <<Անձրեւը>>, իրենց մթնոլոր-

տային ազդեցութիւններով եւ ստեղծած

հոդեբանական տրամադրութիւններով՝

յատուկ դրո՞ւմ ու դոյն տուած են հոն տա--

բածուող հողին ու ապրող հայ մշակին:

Համաստեղ նոյնացած իր գրական ար-

տադրութեան հետ, ամբողջ գիւղ է,
իւ
եւ

ամէն ինչ՝ որ դիւղին կը պատկանի,

հայեցի արտայայտութեամբ, զգա-

ցումներով
րենց

ու տուեալներով.-- օղի ծանր

ջերմութիւնը, միապաղաղ ու լուռ ըն-

դարձակութեամը, եկեղեցիի զանդակն ու

ժամկոչը իր հեղինակաւոր պաշտօնով.

գիւղի քահանան ու վարժապետը, մսա-

վաճառն ու փերեղակը իրենց առանձնա-

յատուկ դերերով դիւղի ընտանի ու առ-

օրեայ կետնքի գլխաւոր առանցքը կաղ-

մող կենդանիները՝ իրենց բարի ու ծա-

ռայական միամիտ արտայայտութիւննեւ

րով. մէկ խօսքով՝ ագարակային գիւղի
ներ-

կեանքն ու գիւղացիի առօրեան՝ իր

քին վԼճերով ու պարզունակ խնդիրնեւ

րով, իր սէրերով ու սպասումներով, իր

ընտանեկան ու դրացիական ներքին յա-
հա-

րաբերութիւններով, իր սրբազան

ւատքով ու երկիւղով: Ահա Համաստեղի

անմիջական ու սեղմ նկարագրականը:

Սակայն, ինչպէս գրականութիւնը,

այսպէս նաեւ գրական ներկայացումը,
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միայն նկարագրութիւն չէ, եւ պէտք, չէ
այդպէս ըլլայ: Հարկ է դրական երկի մը
ծնունդ տուող կարելի եւ վերջին ակեւ
րուն հասնիլ, հանդիպելու համար այդ
գեղեցկադիտական հանդոյցին, որ միու-

թիւնը կը կաղմէ արտադրողին եւ արտա-
դրութեան: Առանց հեռուները երթալու
եւ յատկապէս աչքի առջեւ ունենալով այն
պատմուածքներու շարքը, որոնք Համաս-
տեղի ձեռնարկով խմբուեցան երկու հաւ
տորներու մէջ, <<Գիւղը>> (տպ. 1924ին)
եւ <<Անձրեւը>> (տպ. 1929ին) յատկանը-
շական վերնադիրներուն տակ, յստակ-
օրէն կը պարզուի թէ Համաստեղի մօտ
գրական դեղեցիկը ծնող այդ: հանգոյւ
ցը, զօդն է ներկային եւ անցեալին. ղօդ
մը՝ այժմէական եւ զօրութենական ներ-
կայի մը, որ անցեալը կ՝արձագանդէ:
Այսօրուան առօրեայէն դժդոհ ու մտաւ
ղբաղ մարդն է, որ անցեալի յիշատակովն
ու երազով կ՝ապրի: Իսկոյն, սակայն,
հարկ է նշել՝ թէ անցեալի այս կոչը չու-
նի իմաստասիրական մտահոգութիւն մը
ներկային հանդէպ, ինչպէս կը հանդիւ
պինք, օրինակի համար, Լէոփարտիի մը
մօտ. Համաստեղի համար <<անցեալը>> աղ-
դային անցեալ մրն է եւ, հետեւաբար,
ներկային պատճառած մտահոգութիւնը՝
աղդային բացակայութեան մը արդիւնքնէ, եւ նման իր հերոսներէն մէկուն, Մըխ-

սիին, Համաստեղ ալ վերակոչելով իր
մօտակայ անցեալը, կը բացագանչէ <<Եր-
նէ՜կ այն օրերուն>>:

Համաստեղի վերակոչած անցեալը, նը-
կարագրած յիշատակներն ու միջավայրը,
իր պատանութեան ու հաղիւ ծաղկած եւ
րիտասարդութեան տպաւորութիւններն
են, որոնք աւելի հա սուն տարիքի մը ան-
դրադարձութեան առարկան կ ըլլան՝
կաղմելով ատաղձր իր դրական արտաւ
դրութեան: Անցեալ մը, հետեւաբար, որ
բանաստեղծական ռոմանթիք թռիչքի մը
հ անգիստը ըլլալէ առաջ, կո՛չն է իրակաւ
նութեան, եւ օտարութեան մէջ տառաւ
պող հայութեան պահանջը այժմէական.
առաջինին՝ եթէ պակսի տիրապետողմիտք ու ստեղծագործող երեւակայու-
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թիւն, դիւրաւ կրնայ սահիլ կեղծիքի (fic-
tion) մէջ. մինչ երկրորդը, որովհետեւ
ներկային մէջ արձագանդող անցեալի մը
իրական հմայքը կ՝երդէ, սլատմական
ճշմ արտութեան վկան է անսպառ: Ասով
չենք ուզեր երբեք դասաւորել Համաստե-
ղի <<Գիւղն>> ու <<Անձրեւը>> պատմական
վէպերու կարդին: Համաստեղի վերակու
չած անցեալը՝ մթնոլորտ է, հոգեբանու-
թիւն է, հայ բնիկ կենցաղն է. դէպքը,
պատմուածքը ստեղծուած են այս բոլոր
տարրերու բարդոյթէն: Այս տեսակէտով՝
Համաստեղ ունի իր առանձին դիծն ու
ինքնատիպ արտադրութիւնը, որոնք մե-
ծապէս կը տարբերին մեր միւս գաւառա
կան դրականութեան ներկայացուցիչնեւ
րէն, ինչպէս է, օրինակի համար, Խրիմ-
եան Հայրիկը կամ Սրուանձտեանցը,
Թլկատինցին կամ Զարդարեանը: Այն ինչ
որ անջատել կու տայ Համաստեղը այս
երկու խումբերու ներկայացուցիչներէն,
պլհհելով հանդերձ անոնց հետ սերտ
ղերս մը աղդույնաշունչ դրական դետնի
վրայ, է Համաստեղի զգացողական ու
ուրտայայտչական շօշափելի անմիջակաւ
նութիւնը, որով՝ առանց յատուկ ճիդի ու
բռնազբօսիկ ոճերու՝ կը դառնայ հաղոր-
ղական ու միաժամանակ աղդու:

Համաստեղ կ՝ողեկոչէ անցեալ մը, որ
մեր աղղային նկարագիրն ու բնոյթը,
կոթողիչ ոյժն ու անխախտ հաւատքը կը
մարմնացնէ: Մեղի հայերուս յատուկ ըն-
տանեկան սրբութեան մը պարզ, բայց

ընկերային տեսակէտով վսեմ նկարադիւ
ըը: Անցեալ մը, ուր հայ ինքնութիւնը
դրոշմ էր եղական, եւ հայ դոյութիւնը
աղդի մը դարաւոր աւանդութիւններու

անկեղծ վկան: Համաստեղի գրիչին տակ
կը պատկերացուի այս անցեալը, որովհեւ
տեւ միայն ասոր աղդեցութիւնն ու չա--
րունակեալ ներկայութիւնը կրնայ պահել
այսօր այն՝ ինչ որ դեռ հայ է եւ տակաւ
ւին հայկական կը նկատուի:

Ահա թէ ինչո՞ւ Համաստեղ կը զբաղի
դիւղով եւ անձրեւով:

Գիւղը, եւ մեր պարադային Խարբերդի
Փերջենճ զիւղը, Համաստեղի համար կը
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դառնայ ընդարձակ հայրենիք մը, ըս-
փիւռքի մէջ տարածուող հայութեան ան-

ցեալը վերակոչող: Մեր անցեալը, մեր

հայրենիքին կանչը, մեր պապենական ու

հարազատ բարքերը, մեր արեւն ու եր-

կինքը, մեր հո՛ղը... ահաւ այն՝ ինչ

որ ոյժ ու նիւթ կու տայ Համաստեղի

դրականութեան:
<<Գիւղը>>, <<Անձրեւը>>, առանձին խոր-

հըրդանիշներ են, հաւաքական տիտղոս

մը, շատ մը իրականութիւններու:

# # #
Համաստեղ կը մօտենայ դրականու=

թեան, ո՛չ թէ լոկ բանաստեղծելու մար-

մաջով, կամ ազգային ու միջաղգային

համբաւ մը շահելու մտահոգութեամբ,

այլ կը մօտենայ դրականութեան՝ կրելով

իր մէջ խոր արձագանդը անցեալին, եւ

անկեղծ դիրք մը՝ իր ներկայ եւ հայ դու

յութեան դիմաց: Ահա կորիղը, ահա

ներշնչումը ծնող բերրի ոյժը: Դէպքեր,

պատկերաւոր բացատրութիւններ, տեսա-

րաններ եւ նկարադրութիւններ, տիպար-

ներ՝ իրենց փոքրիկ պատմուածքներով
աւելի սերտ

կը ձգտին ու կը ծառայեն
դարձնել

և անմիջականօրէն արտայայտիչ
մտահոգութիւնը:

հեղինակին հիմնական
Համաստեղ գիտակից իր գրա-Արդարև,

ծնունդին եւ ուղղութեան, այսպէս
կան

<<Գրականութիւնը առաւելապէս
կը գրէ.

մը նկարագիրն ու լեղուին
ողովուրդի

է>>1. այս է որ պիտի
արտայայտութիւնն

կայունութիւն եւ նորութիւն աղղի
տայ

դրականութեան, եւ ցեղային միու-
մը տեսակէտներով:
թեան, իր կարելի բոլոր միու=
Այսօր, դեռ մեզի կը պակսի

Համաստեղ,
այդ

թիւնը. <<Սփիւռքը, կը գրէ

կտրուած մայր հողէն, ինքն իր մէջ բա-
իր

ժան բաժան եղած է, իր եկեղեցիով,
բարեգործա-

դպրոցով, քաղաքական ու
Նոյն գրա-

կան ործունէութիւններով:
մշակոյթով, նոյն

կանութիւնով, տառապանքներով
նոյն

ու խան--
լեղուով, նոյն

ժողովուրդ մը, այս-
դ ավառութիւններով Հետեւաբար,
օր բաժնուած է հոգեպէս>>:

բաժնուինք՝ երբ կը
կ՝եղրակացնէ: <<Կը
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շեղինք մեր աղդային նպատակէն: ...
Հայ գրողը կարեւոր եւ շինարար դեր ու=

նի կատարելիք սփիւռքի այս կացութեան

մէջ: Ան պիտի մօտենայ գրականութեան

գծով: Գիծ մը՝ որ միշտ պիտի մնայ ան-

կեղծ ու աղնուական>>?:
Այս ղաղափարախօսութիւններով ղար-

գացած եւ հասունցած Համաստեղ ուզեց

դրել եւ դրեց այն՝ ինչ որ հայ ողովուր=

դինն էր եւ կու դար հայ ժողովուրդէն,

<<հողէն, հին օրերու դպրոցներէն, ուր
ճշմարիտ էր ամէն բան՝ ինչ որ հայկական

էր, ուր կար տեսակ մը մտածումի եւ

գաղափարի ռոմանթիղմ, հաստատ մտա-

ծողութիւն եւ մանաւանդ հաւատք>>3,

Հետեւաբար, Համաստեղի քով գրական

միջազգային ձկտումներէն աւելի՝ տիրող

է ղուտ աղգայինը: Համաստեղի տիպար-

ները եղական են՝ իրենց գոյութեամբ եւ

արտայայտութեամբ. տիպարներ , որոնք

զիտուած եւ ուսումնասիրուած են աւելի

աղգային տեսանկիւնով՝ քան թէ միջազ-

գային. ուսումնասիրուած հոգեբանու-

թիւնները՝ տեղացիական, դաւառական

ու եղական են, որոնք, սակայն, հակա-

ռակ իրենց սեղմ շրջանակին, կը դառնան

միջաղդային ու համամարդկային արտա-

լայտիչ տիպարներ. այսպէս Տափան

Մարդար իր <<ղոյդ մեծղի դոմէշներուն>>

հետ ունեցած այդ չափաղանց կապուաւ

ծութիւնը, որ անտեսել կու տայ իր շուր-

ջը դտնուող բոլոր միւս իրերը, նոյնիսկ

իր կինը Թամարը, յաջող ներկայացու-

ցիչն է եսասէր ու շահասէր համամարդ-

կային իրականութեան է Հապա Չալօն,

իր անասնական ու բնազդական հաւա-

տարմութեամբ ու մարդկային հոզեբաւ

նութիւն մը ունեցողի իր արտայայտու=
Dis-

թեան մէջ, աշխարհահռչակ Walt

neyը կը յիշեցնէ:
Այո՛, Համաստեղի պատմուածքներուն

մէջ ըլլալով ապրուած իրականութեան
ստեղծաւ

վառ ներկայացումը, կը պակսի

1. Միջնաբերդ, Գր ական տարեգիրք, խմբգը. Պ.

Սնապեան, Ա. տարի, 19ե7, էջ 55:
2. Անդ, էջ
3. Անդ, էջ 57:
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գործ յղացքի մը ներկայութիւնը: Սա-
կայն, ասոր փոխարէն, կայ պատկերա-
ցումի ու վիպելու յղացքը: Հեռու հայ
<<Գիւղ>>նն ու <<Անձրեւ>էն, Համաստեղ կը
վերապրեցնէ, գոյն կու տայ այն կեան-
քին, որ քաղաքի ծուխին տակ մահաւ
մերձ, կ՝երազէ ապրիլ իր գիւղի արեւով,
եւ ժխորի օտարութեան ժանտախտէն վա-
րակուած, կ՝անձկայ հայ <<Անձրեւ>>ին:

Այսպէս անձեր, կենդանիներ, դէպքեր,
իրեր, շղթայուած իրարու, կը դառնան
խօսուն ու առինքնող: Այս տեսակէտով՝
անժխտելի է Համաստեղի օծուն ոճն ու
լեզուի նոբութիւնը, նկարադրութեան
ընծայած հաճելիութիւնը, ինչպէս նաեւ
այդ ինքնատիպ յատկութիւնը՝ գեղեցկաւ
գիտականօրէն ներկայացնելու պարզու-
նակ ու միամիտ անձերու հոգեբանական
դիծերը, դիւրամատչելի արտայայտու-
թեամբ:

и

Համաստեղի դրական էջը, եթէ մէկ
կողմէն կը մատնանշէ խոր դիտակցու-

թիւն, միւս կողմէն ցոլացումն է նաեւ
անձնական եւ աղգայնական խոր փորձաւ
ռութեան մը: Այո երկու փորձառութիւն-
ները, Համաստեղի մօտ, սերտօրէն կը
միանան. հոն, սակայն, անձնականը կար--
ծէք կլանուած է ամբողջապէս աղդայնաւ
կան փորձառութենէն: Համաստեղի անձ-
նականը ուրիշ բան չէ՝ եթէ ոչ աղդային
ընդարձակութենէն եւ ընդհ անրութենէն
մ ասնականացած ու ղսպուած, ամբողջու-
թեան արտայայտիչ մէկ էջը, ուր պատ-
մական հանգոյցը ու նկարադրական թա-

փը նպատակ ունին ստեղծելու ընթերցու
զին մէջ, կամ աւելի ճիշտ, մասնակից ը-
նել ընթերցողը նոյն փորձառութեան:

Ահա նոր տեսակէտ մը, որ միացած
նախկիններուն, կը յայտնուի <<Գիւղին>>
եւ <<Անձրեւին>> մէջ, ցոլացնելով, ողեւու
րելով, կենդանացնելով անցեալին մէջ
շնչող ինքնատիպ եւ անկեղծ ոգին: Ու-

րիշ յաւակնութիւն չունի Համաստեղի
զրական արտադրութիւնը: Ամէն ինչ, ըլ-
լայ նիւթի ընտրանք, ըլլայ տիպարներու

պատկերացում , ըլլայ ղդացուած եւ ապ-
րուած տպաւորութիւններու նկարադրու-
թիւնը, ունի մէկ նպատակ, կը ձգտի մէկ
դաղափարականի. Պահել հայը ինք-
նատիպ, ինքնարտայայտիչ, ինքնանը-
պաստ:

Այս դրական տուեալին դիմաց եւ այս
տեսանկիւնէն դիտուած նոր գոյն եւ ու-
րոյն յատկանիշ մը կը ստանայ Համաս-
տեղի դրական արտադրութիւնը:

Խորացնելով մեր նախկին տեսութիւնը,
կրնանք վոտահօրէն հաստատել թէ Հա-
մաստեղի դրականութիւնը, իր արդիւն-
քին մէջ, կ՝ուղէ ըլլալ առաքելութիւն մը:
Կայ ծրադրուած ու հետապնդուած նպաւ
տակ մը... կ՝ուղէ ըլլալ բան մը, աւելի
բան ղուտ ու բանաստեղծական, երեւաւ
կայութեան հմայքը: Ասով, Համաստեղ
կու տայ մեղի դրականութիւն մը, ուր
ներկայ ըլլալով հանդերձ <<Ես>>ը, իր անձ-
նական կարելի արտայայտութիւններով,
կը մնայ, սակայն, միշտ ստորադաս ու
ծառայական վիճակի մէջ, ենթարկուելով
աւելի մեծ <<Ես>>ի մը... Աղդի մը այժմ-
էական պահանջին. <<Աղդայինը, կը դրէ
Համաստեղ, մեր դոյնն է, մեր նկարագիւ
ըը ու մեր դոյութեան տենչը>>4:

Այսպէս, Համաստեղ իր <<Գիւղով>> եւ
<<Անձրեւով>> կը դառնայ խօսուն, պերճ ու

մեծղի պատգամ մը դրական. Հայաստա-
նի դրողներու 5րդ համադումարի ար-
դիւնք՝ այդ հայաշունչ կոթողիչ ու միտ-
ժամանակ յառաջդիմական պատգամին
ռահվիրան. պատգամ մը, որ իր մէջ

կ՝ընդգրկէ բալասանը մեր ներկայ աղդաւյին վէրքերուն ու դրական մտահոգու-
թիւններուն. մնալ կառչած մեր հողին ու
լեղուին, արտայայտուիլ ազդային շուն--
չով եւ աղդային տեսանկիւնով: Միջաղ-
գային դրականութեան հրամցնել, ո՛չ թէ
իրենց մշակած ու ծամծմած մարդկային
կեանքին ու ընկերային յարաբերութիւն-
ներու հանդոյցը, այլ մեր աղդայի՛նը
բարձրացնել միջազդային արժէքի, մշա-
կելով՝ գիտակից ու ներկայ դրական խրս-

4. Անդ, էջ 56:

տասլահանջ պայմանները գոհացնող ինք- Միջազգային գիւղադրական ու ազգայ-

նատիպ էջեր. հարստանալ շտարով, բայց նաշունչ գրականութիւնը, Համաստեղով

չդառնալ օտար՝ հայութեան համար: դեռ աւելի կը հարստանայ. եւ եթէ ա

Համաստեղ իր <<Գիւղով>> եւ <<Անձրեւով>> նոնցմէ շատեր արժանացան <<Նոպէլ>> մըր-

տուտւ իր լաւագոյնը. չենք ըսեր անգե- ցանակներուն, մեր Համաստեղը դարձաւ

րաղանցելի էջ մը. սակայն, տուաւ այն՝ հայ
համաստեղութիւն
գրական երկնակամարը

մը, արժանանա-
լուսաւորող

ինչ որ իրենն էր: Մօ տեցուց հայ գիւղը՝ նոր
սրտերէն ներս բոլորուած թարմ

սփիւռքի մէջ ծաղկող հայութեան, բա-- լով հայ

նալով անոր դիմաց աղդային դիտակցու- գափնիին:
Հ. ՌԱՓԱՅԷԼ ԱՆՏՈՆԵԱՆ

թեան մը անմար հորիղոնները:

ՀԱՄԱՍՏԵՂ ԱՌ ԲԱԶՄԱՎԷՊ

(Վերջին նամակ)

Միտֆըրտ, 17 Նոյ. 1966

Սիրելի Հ. Ե. Տէր Ղազարեան

Ձեր նամակը: Գրքերը արդէն մի քանի օր
Հաճոյքով

յանձնեցի:
ստացայ

Ինծի համար հաճելի է տեսնել որ <<Բազ-
առաջ փոսթ-ին

կուզէ յիշատակել իմ յոբելեանը : Իմ քով եղած լու=
մավէպ>>ն
սանկարներս

ալ
հատած են: Վերջերս բաւական պահանջ եղաւ:

պըսպրեցի նոր օրինակներ եւ սպասեցի որ հասցնեն ժամանակին :

Տակաւին կուշանայ : Երբ ստանամ, շուտով կը ղրկեմ օրինակ մը:

Ուզած էիք նաեւ անտիպ պատմուածք մը: Մօտ տարիէն աւ

ւելի է, որ գրեթէ գրական լուրջ աշխատանք կրցած
վերջինը՝

չեմ ընել:
իմ

Այս տարի բաւական բաներ պատահեցան գլխուս.
տուին արտա--

սրտի տագնապն է: Եւ բժիշկները ինծի թոյլ չի
համար:

որ
Այժմ

սահման երթամ՝ յոբելինական հանդիսութիւններուն
քանի ձեռնարկներուն եր-

քիչ մը աւելի լաւ կը զգամ՝ այստեղ մի
սկսիլ աշխատան--

թալու: Կը յուսամ հետզհետէ գտնել
կրնաք

ինքզինքս ու
ձեր մէկ սիրած վիպակը

քի: Արդէն հրատարակած գրքերէս
եւ ըրած են ուրիշ թերթեր ի-

վերհրատարակել, ինչպէս կ ընեն

րենց բացառիկներուն համար:
Պէյրութի <<Համազ-

Մօտերս լոյս տեսաւ իմ անտիպ մէկ
գրքերը՝

գործը
ձեզի կը ղրկեմ օրի-

գային>>ի տպարանէն : Երբ ստանամ

նակ մը: յաջողութիւն ձեր ժրաջան աշխատանք-
Շնորհակալութիւն եւ

ներուն:
բարեւները Հայր Յովհաննէսեանին: Տարիներ,

Իմ սիրալիր
հանդիպած ենք իրարու, Վենետիկի մէջ:

շատ տարիներ առաջ,
Նոյնպէս կը բարեւէք: Ինչպէս

Ճանաշեանին անձամբ ծանօթ
մնացած

չեմ:
չեն:

կերեւի, հիներէն շատ

Սիրալիր բարեւներով ՀԱՄԱՍՏԵՂ
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Հ. ԱՐՍԷՆ ԲԱԳՐԱՏՈՒՆԻ

ԱՍՏՈՒՄԾԱՇՈՒՆՉԻ ՄԵԾ ՎԱՍՏԱԿԱՒՈՐԸ

ՄԱՀՈՒԱՆ ՀԱՐԻՒՐԱՄԵԱԿԻՆ ԱՌԻԹՈՎ

1866ի Ծննդեան ճրադալոյցի երեկոյ-
եան, յաւիտենական պայծառ լոյսին մէջ
կը բանար իր աչքերը Հ. Արսէն Կոմիտաս
Բագրատունի, Մխիթարեան Միաբանու-
թեան և, անտարակոյս, համայն հայ աղ-
գին մեծագոյն դէմքերէն մէկը, վերածը-
նունդի վսեմ դիւցաղներդուն:

Այդ 76ամեայ վանականը, որու դրա-
կան կեանքին ամբողջ յիսնամեակը նը-
ւիրուած էր հայ մշակոյթին, լոյսի և դե-
ղեցկութեան պաշտամունքով արբշիռ, աւ
ւելի գեղեցիկ օր չէր կրնար ընտրել՝ բաժ-
նրւելու համար այս աշխարհէն. Ճրադաւ
լո՜յց...: Միլտոնի լուսերգին լուսերամ
թարգմանիչը կերթար, ահա, երգելու
իր յաւերժական <<Լոյս ղուարթ>>ը...:

Դար մըն է անցեր այն օրէն. բայց Բաւ
գրատունին կապրի տակաւին Ս. Ղաղա-
րի վանականներուն եւ աշակերտներուն
մէջ. անոր դանկէն, որ կը պահուի Մխի-
թարեան թանդարանին մէջ, շողեր կը ցու
լան անվերջ, ու մեր հոգիները կը բոցա-
վառեն անմար հրայրքով:

Եւ ահա տիտանը յարութիւն կաանէ
յանկարծ, ,արեւելեան հին թագաւորի մը
շքեղ պերճանքով:

Հայաստան եւ Սփիւռք խիղախօրէն կը
հնչեցնեն Հայկեան բանակի յաղթական
շեփորները, իրարու բանագնաց կը ղըր-
կեն՝ մամուլի սիւնակները գունդագունդ,
արժանավայել շուքով յիշատակելու հաւ
մար այս դարադարձը:

Մխիթարեան հեղինակները յաճախ աւ

ռիթ ունեցած են համադրելու կամ վեր-
լուծելու Բադրատունիի հսկայ վաստաւ
կը, վեր հանելով անոր մէջ՝ անղուդաւ
կան գրաբարագէտը, հին ու նոր դասաւ
կան դրականութիւններու ամենավարպետ
թարդմանիչը, նախնեաց գործերու վաս-
տակաւոր հրատարակիչը, բազմահմուտ
լեղուադէտն ու նրբաճաշակ դրագէտը,
որ դիտէր մինչեւ անդամ կեանքի կոչել
հաստափոր <<Զարդացելոց>>ին հրկիղուած
թերթերը:

Բադրատունի, իր օրերուն, առինքնած
ու խանդավառ ած էր հայ ղանդուածները:
Խրիմեան ինքզինք անոր հոգեղաւակը
կանուանէր. Պէշիկթաշլեան, Հէքիմեան,
Թերզեան անոր հոդիէն կայծեր կաա-
նէին. Վարուժան իր վրձինը կը թաթ-

Բագրատունիի երանդապնակին մէջ:
Մեր օրերուն իսկ, հակառակ որ Բաւ

դրատունիի աստուածային դրաբարով եւ
արծ ուեղէն թռիչքով բաբախուն դրքերը
չեն կարդացուիր շատ շատերէն, ան կը
մնայ իբր հայ լեզուի դերադոյն քրմա-
պետ, որ իր վեհ ու տիտանեան նայուած-
քով՝ կը շարունակէ դիւթել ամէնքը:

Արարատի նման խրոխտ գագաթ մը՝
Բադրատունին, Սփիւռքի մէջ, արտա-
սահմանի Հայաստանին մէջ: Անոր յա-
ւերժական ձիւներէն՝ մեր լեզուի մշտա
հոս ակերը կը լեցուին անընդհատ, մեր
ոսկեղէն մշակոյթի արտերը կը հասուն-
նան անծայրածիր:

Յարդա՜նք անոր անմահ յիշատակին:

ԱՐՍԷՆ Կ.

Հ. ԱՐՍԷՆ ԿՈՄԻՏԱՍ

Բադրատունիի կենսագրական տուեալ-

ներով չենք ուղեր ծանրաբեռնել
մեծարժէք

այս նը-

ւիրական էջերը, ոչ ալ անոր

երկերու թուարկումով: անմահ

Նոր նուէր մը կ ուղենք
դափնեպսակ

ձօնել
մը՝

Վ. արդապետին. համեստ
պատրաստած է իր

ղոր ինք իսկ Վարպետը

ձեռքով: կը յանձնենք այն
Հրատարակութեան Բագրատունի պա-

<<Յառաջաբան>>ը, ղոր Աստուածա-
տրաստած էր իր տպագրած

մեզի անյայտ
շունչին համար, սակայն,

անտիպ կը մնար,
պատճառներով, ցարդ

23. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ

ԲԱԳՐԱՏՈՒՀ

ԲԱԳՐԱՏՈՒՆԻ

(1790-1866)

Մխիթարեան դիւանին մէջ պահուըտած:

Ծանօթ է թէ Բագրատունին, 1860ին,

բաղմամեայ պրպտումներէ ու ձեռագրա-

նրբազնին
համեմատութիւններէ ետք,

կան
հրատարակած է Աստուածաշունչը: Հըս=

կայ աշխատանք է կատարած անիկա >

տասը ձեռագիրներու հետ համեմատած,

յոյն բնագրին հետ բաղդատած է ամբողջ

Աստուածաշունչը, ծայրէ ծայր, եւ իբր

առաջին անգամ ըլլալով՝ ի լոյս ընծայած

է ինչ ինչ մասեր, ինչպէս Սիրաքի
ձեռաւ

գիր-

օգտագործելով Ս. Ղազարի
քը, հաւաքածոն:գրական ճոխ
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Աստուածաշունչի հրատարակութիւնը,
սկսած Ոսկան Վարդապետի հերոսական

ճիգերով, 1$66ին, կրնանք ըսել թէ կը
հասնէր իր իսկական աւարտին՝ երկու
դար ետք, 1860ին, Բագրատունիի նրբաւ
զնին ու համբերատար աշխատանքով:

Պատշաճ էր, ուրեմն, որ Ոսկանի նը-
ւիրական յիշատակէն անբաժան, ոգեկու

չէինք նաեւ մեծ Բագրատունին, որուգրական աշխատանքներուն գլուխ-գոր-
ծոցն է, անտարակոյս, Աստուածաշունչի
հրատարակութիւնը:

Արդարեւ, Հը. Աճառեանի կարծիքով՝
Մխիթարեաններու հրատարակած հինհայ մատենադրութեան ամբողջ շարքին
<<դլուխն է Ս. Գրքի թարդմանութիւնը՝
Բագրատունու ձեռքով>>, կատարուած
1860ին (Հայոց Անձն. Բորն. Երեւան,
1946, էջ 390):

Բագրատունիի Աստուածաշունչը իս-
կապէս հագած է մեր ոսկեդարու թարգ-
մանիչներու ոսկեշունչ ու անաղարտ
պատմուճանը, լիովին թօթափելով լաւ
տինաբանութեան օտարախորթ թանձրու-

թիւնը:
Այնքան բծախնդիր ուշադրութիւն է

տարած, որ տպագրական վրիպակ իսկչկայ այդ 1223 մանրագիր, երկսիւն, մե-
ադիր էջերուն մէջ: Մեծ ճշգրտութիւն

կայ կէտադրական նշաններուն, յատուկ
անուններու տառադարձութեան, գլուխ--
ներու եւ համարներու թուարկումին,
նախաբաններուն (շատերը ոչ-ոսկեդար-
եան):

1858ին արդէն պատրաստ էր այս աշ-խատութիւնը, եւ Ս. Ղազարի Արբահայ
ըը՝ Գրպծ. Գէորգ Հիւրմիւզ կը գրէր իր
Արքեպիսկոպոս եղբօր (Եդուարդ, որՀռոմ կը նստէր). <<Զամենայն տեսու-

թիւնս քո յԱստուածաշունչ մատեանն՝ եւ
տու Վ. Հ. Արսենի (Բագրատունւոյ), ու
րոյ շնորհակալեօք ընկալեալ զայնս եւ
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քննէ ղամենայն նշանակեալս, եւ ղընդու-
նելիսն ընդունի: Ինքն աւարտեալ է ըՂ
բաղդատութիւնն եւ սլատրաստեալ ի տը-
պագրութիւն, որ եւ սկսանիցի ի մօտոյ:Յոյժ պատշաճապէս աւարտեցաւ տպա-

դրութիւն Դիւցաղներդութեանն իւրոյ եւ
բաղդատութիւն Աստուածաշնչին, որ առն
հմտոյ եւ յունագիտի էր գործ>> (21 Փտր.
1858):

Նամակէն կը հետեւի՝ թէ Գրպծ. Եդ-
ուարդ Հիւրմիւղ եւս, իր հմտութեամբ,
օժանդակած է Աստուածաշունչի տպա-դրութեան պատրաստական աշխատանք-
ներուն:

Բագրատունի, իր <<Յառաջաբան >ինմէջ, որ առաջին անգամ ըլլալով լոյյ սլիւ
տի տեսնէ այժմ, իւրայատուկ կուռ ոճով
ու յստակօրէն կը ներկայացնէ մեր սուրբԹարգմանիչներու վաստակն ու հմտու_

թիւնը, կը խօսի իր օդտագործած ձեռաւ
դիրներու մասին, կը գծէ իր աշխատան-
քի եղանակը, քննական բովէ կաացընէ
զինք կանխող չորս հրատարակութիւննեւ
րը՝ Ոսկանէն մինչեւ Զօհրապ:

Ներածական այս գրութեան կը կցէ
հմտալից ծանօթադրութիւններ, որոնք
ահա լոյս կը տեսնեն խղճամիտ հաւա-
տարմութեամբ, մասունքի նման յարդեւ
լով Բագրատունիի տողերը:

Բադրատունի լիովին դիտակից իր աշ-խատանքին, եւ քաջահմուտ՝ ոսկեդար-
եան դրաբարի գաղտնիքներուն, կ՝եղրաւ
կացնէ ըսելով. <<Վստահ եմք ընդ ուղղու-թիւն այսը տսլադրութեան, ընդ նմին եւ
ընդ հարազատութիւն մեծագանձ աշխաւ
տութեան մերոց Թարդմանչաց>>:

Թող ներուի մեղի այդ գլուխ-դործոցին
Յառաջաբանը նուիրել նոյն ինքն հեղի-
նակին, իր մահուան հարիւրամեակին:

Եւ զքոյս ի քոյոց...:
Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ-ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

1966
34T

Հ. ԱՐՍԷՆ Կ. ԲԱԳՐԱՏՈՒՆԻ

3 ԱՌԱՋԱԲԱՆ

ԱՍ ՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉ ԳՐՈՑ

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆ

ԱՍՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉ ՄԱՏԵՆԻՍ ՄԵՐՈՅ

Կորեան՝ > Մովսեսի Խորենացւոյ2 եւ Ղազարայ
Ըստ գրելոյ

ժամանակօք Վռամշապհոյ արքայի Հայոց, ի
Փարպեցւոյ3, առ

Սահակ Հայրապետ եւ սուրբն Մաշթոց
հինդերորդ դարու, սուրբն

թարդմանեցին զՀին եւ զՆոր Կտակաւ

կամ Մեսրովպ Վարդապետ
ի հայ լեղու, ունելով աջակից եւ զաշա

րանս ի յոյն բարբառոյ

կերտս իւրեանց: թարդմանութիւնն կամ
Սովաւ իմանամք զընտիր եւ ղհարազատ

աշակերտացն ի Կոս-

ղուղղադրութիւնն, ղոր արարին զկնի բերելոյ
գտանէր

տանդնուպոլսոյ դհամարեալ օրինակն Եւթանասնից,
եւ ի հայումս

որ
գը-

ասացեալ օրինակի Որոգինեայ, զի
ի վեցիջեան

երանելի եւ ցանկալի

ժամանակի (ղկնի դիւտի հայկական գրոց)
անկարծ ուրեմն օրէնս-

1. <<Յայնմ
Հայոց անպայման սքանչելի լինէր.

յառաջադէմն
յորում

Պաւոս բովանդակ

ուսոյց Մովսէս
աշխարհս մարդարէական դասուն, եւ

աշխարհակեցոյց
Աւետարանաւն Քրիստոսի

առաքելական գնդովն, հանդերձ
ձեռն երկուց հաւասարելոցն (Սահակայ եւ

միանդամայն եկեալ հասեալ
<<Իսկ

ի
երանելւոյն Սահակայ ղեկեղեցական գրոց

Մեսրովպայ)>>. ԿՈՐԻՒՆ:
յունական րարբառոյն ի հայերէն, դարձեալ

զփութա-
յետ

դումարութիւնն կանխաւ
հանդերձ Եղնակաւ զյառաջագոյն գյանկարծադիւտ

ՆՈՅՆՆ:այնորիկ առեալ հաստատէր օրինակօք բերելովք>>-
ի թարդմանու-

նակի ղթարգմանութիւնս
գիւտի հայերէն տառից Սուրբն Մեսրովպ)

րովանդակ զքսան
2. <<Իսկոյն

ձեռնարկեալ՝
(ղկնի

խորհրդաբար
սկսանելով

ի
յԱռակաց,

Հայ բան: Նաեւ աշակերտք
թիւն

Յայտնիսս, եւ դՆոր Կտակս յեղուլ,
Պաղնացին>>. ՄՈՎՍԷՍ ԽՈՐԵՆԱՑԻ,

եւ երկու
Յովհան Եկեղեցացին եւ Յովսէփ

Մեսրովպ) զմեծն Սահակ ի թաղմա--

Գիրք
նորա

Գ. գլ...19: <<Գտանէ (սուրբն
յոչ լինելոյ յունին: Քանզի նաթ, ի Մեհ-

ի
նութեան պարապեալ յասորւոյն,

ընդհանուր աշխարհիս յոյն դիրք. դարձեալ
ումեք ու-

րուժանայ այրեալ լինէին
Հայոց՝ չտային Պարսիկ վերակացուքն

ՆՈՅՆ,
յոյն

Գիրք Գ.
բաժանել ղաշխարհս

յիւրեանց մասինն, այլ միայն ասորի>>.
Սահակայ եւ Մես--

սանել դոլրութիւն
թարդմանիչքն մեր (աշակերտք սրբոցն

օրինակս Գրոցն:
գլ՝ ծդ: <<Եկեալ

Կոստանդնուպոլսոյ) մատուցին նոցա
դարձեալ

զստոյգ
թա՛րդմանեցին զմիւս-

րովպայ
առեալ

ի
մեծին Սահակայ եւ

Մեսրովպայ՝
հանդերձ նոքօք վերստին յօրինեալ նու

Զոր
թարդմանեալսն փութանակի,

րոգութեամը>>
անգամ

ՆՈՅՆ, Գիրք Գ.
զցերեկ

գլո կա:
(սուրբն Սահակ) թարգմանեաց զկտա-

3. <<Անվեհեր ջանալով զցայդ եւ
ճշմարիտ մարգարէիւք ի Սուրբ

զլուսաւոր եւ
Հոգւոյն, եւ

կարանս ամենայն գխօսեցեալս առաքելովքն դՆոր Կտակարանաց

հաստատեալ կնքեաց երջանիկ
նովին Հոգւով>>. ՂԱԶԱՐ ՓԱՐՊԵՑԻ:

զկենսատուր
քարողութիւնս
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տանին աստղաձեւ եւ տիգաձեւ նշանքն, զորս վարէր Որոգինէս
յուղղել անդ՝ յերրորդ դարու՝ զօրինակն Եւթանասնից:

Այլ յառաջ քան լայս թարգմանութիւն՝ արարեալ էր սրբոյն
Սահակայ միւս եւս, որ ոչ էր այնչափ ճիշտ եւ ընտիր: Նոյնպէս
արարեալ էր միւս եւս յասորի լեղուէ:

Իսկ սուրբն Մեսրովսլ սկսեալ էր առնել առանձին թարդմաւ
նութիւն ի յունէ անտի՝ ձեռնտուութեամբ երկոցունց աշակերտաց
իւրոց:

Ղազար Փարպեցի դողցես սրբոյն Սահակայ միայնոյ ընծայէ
ղուղղագրեալ թարդմանութիւնն, ղի նա էր առաջնորդ դործոյն:

ՀՄՏՈՒԹԻՒՆ ԵՒ ՅԱՋՈՂՈՒԹԻՒՆ ՄԵՐՈՑ ԹԱՐԳՄԱՆՉԱՑ

Զքաջ հմտութենէ նոցա յոյն եւ ասորի լեղուաց վկայեն նախ
նիք մեր4. եւ մեք ստուգեցաք զայն՝ բաղդատելով ղողջոյն թարդ
մանութիւն մեր ընդ յոյն բնադրի, եւ դտաք ղայն հարաղատ թարդ-
մանութիւն՝ հանդերձ ընտիր հայկաբանութեամբ* առանձին իմնի նախականոն կոչեցեալ դիրս կամ ի քսան եւ երկու յայ(տ)նիսն:
Իսկ երկրորդականքն, կամ որոց բնադիրն յունարէն եւեթ գտանի,
ընդարձակ ունին ղթարդմանութիւնն, եւ ոմանք եւս ոչ են այն_
չափ ընտիր: Վասն որոյ հայեցեալ ի բանս ոմանց ի մատենագրաց՝
համարիմք զնոսա յետին թարդմանութիւնս՝:

4. (Սուրբն Սահակ) <<անցուցանէր վարժիւք զբազում դիտնովք յունաց>>- ՂԱԶԱՐ
ՓԱՐՊԵՑԻ: <<Ի մանկութեան տիսն վարժեալ հելլենական դպրութեամբ>>
(սուրբն Մեսրովպ). ԿՈՐԻՒՆ: <<Քաջ վարժեալ (աշակերտաց սրբոյն Սահաւ
կայ եւ Մեսրովպայ) հելլէն դպրութեան, ձեռնարկեցին թարգմանել եւ ի
գրել>>. ՄՈՎՍԷՍ ԽՈՐԵՆԱՑԻ, Գիրք Գ. գլ՝ կբ: <<Բայց երկինս եւ երկնից
երկինս յայն սակս գտանեմք ի Գիրս, զի յԵբրայեցւոց լեզու՝ երկին չմարթի
ասել, որպէս եւ ո՛չ յԱսորի լեզու՝ ջուր կամ երկին, այլ մին րազմաբար աւ
սի: Եւ յայտ անտի, զի Եւթանասնիցն թարգմանեալ ի յոյն լեզու՝ ասեն.
ի սկզբանէ արար Աստուած զերկին եւ զերկիր, իրրեւ զմիոյ երկնէ յայտ
արարեալ: Եւ ասորի լեղու՝ քանզի չմարթի երկին ասել, ասէ. ի սկզբանէ
արար Աստուած զյաթն երկին եւ զյաթն երկիր: Թէպէտեւ միաբար չմարթի
ասել զմիոջէ երկնէն, սակայն յաթն ասելով՝ որ է տարր, իրրեւ զմիոջէ
տարըէ՝ միոյ երկնի յայտ առնէ թարգմանութիւնն: Նաեւ զերեւելի հաստաւ
տութիւնս՝ որ ի ջուրց մեկնեցան, երկին թարգմանեցին Եւթանասունք: Ուս-
տի յայտ է թէ վերին երկինն եւ ներքին՝ երկու երկինք են, եւ ո՛չ երեք կամ
բազումք: Այլ ասեն. Պաւոս ասաց թէ յափշտակեցաւ այնպիսին մինչեւ
յերրորդ երկինս: Եւ զայն ոչ դիտեն թէ չեւ եւս է յայտ, թէ մինչեւ յերրո՞րդ
յերկինս ասիցէ, կամ թէ մինչեւ յերրորդ ինչ մասն ի բազում մասանց միոյ
երկնիս ասիցէ, զի բանն ի յոյն լեզու յերկոսին հարկանէ, եւ մանաւանդ զի
առանց արթերն ասէ>>. ԵԶՆԻԿ:

5. <<Եւ որք յետ նոցա (Որդւոց եւ թոռանց սուրբ Լուսաւորչին) կարգեալք յաս-
տիճան հայրապետութեան, հաճոյք Աստուծոյ եւ ընտիրք մարդկան, մինչեւի մերն Նախնիք եւ արեանառուք եւ հարազատք սրբոյ Լուսաւորչին ի Գրիւ
գորիս՝ որ եւ Վահրամ նախաձայնեալ եւ ի Բասիլիոս, որք ոչ ըստ մարմնոյ
միայն հաղորդեալք նոցին ազնուականութեան, այլ հոգեւորապէս հետեւեալք
Հօրն առաքինութեանց, նաեւ լցողք եկեղեցւոյ լուսաւորութեան յետ նոցին՝
Աստուածաշունչ գրոց Կտակարանաց թարգմանութեամբ, եւ ամենայն բարեւ
մասնութեամբ յաստուածայինսն յառաջացեալք ի նուազեալս վերջնում ժա-
մանակիս>>. ՆԵՐՍԷՍ ԿԼԱՅԵՑԻ՝ ի ճառն ձեռնադրութեան իւրոյ ի կաթողի-
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Նոյեմբեր _Դեկտեմբեր 349

ԳՐՉԱԳԻՐ ՕՐԻՆԱԿՔ ՄԵՐ

Վանաց սրբոյն Ղազարու՝ տասն գըր-
Ցարդ ունիմք

Աստուածաշունչ
ի դրատան

գրոց, ոմանք անթերի եւ ոմանք

չագիր օրինակս
ընտրելագոյն է օրինակն գրեալ ի ՉԿԸ 13'9

պլակասաւոր: Յորոց
իսկ
միջի

այլք են յետնագոյն ժամանակաւ:
թուականին հայոց,

զտանին նախադրութիւնք եւ ցանկ գլխոց
Ի բազումս

մատենից :
ի նոցանէ

Ի նորումս կտակի նախադրութիւնք եւ

իւրաքանչիւր
Գործոց առաբելոց, Կաթողիկեայց եւ չորեքտասան

ցանկք գլխոց
Պաւոոսի՝ են աշխատասիրութիւնք Եւթաղեայ Աղեքսան-

Նա=Թղթոցն
եւ թարդմանեալք ի յունէ անտի ի մերս բարբառ:

վկայինդրացւոյ,
չորից Աւետարանաց ընծային Պամփիւլեայ

նոցինխադրութիւնք
Եւսեբեայ Կեսարացւոյ. որպէս եւ Համաբարբառք

յերիւրեաց Եւսե-եւ
Ամմոնի
կամ

Աղեքսանդրացւոյ , զորս քաջիկ եւս
են
բիոս: Որոց բնագիրք գտանին ցարդ ի յոյն բարբառ:

եւս ի Հին Կտակա-

Յոմանս ի ղրչագիր օրինակացս
ինչ:
գտանին

Որպէս եւ Օրհնութիւնք

րանի կրկին Նախադրութիւնք ի դիրս
պատմութիւնք մարգարէից,

Կանոնաց Սաղմոսարանին, Համառօտ
Մանասէի, Մահ վեշտասան մարգա-

Սիրաք, Եղր երրորդ, Աղօթք
մարդարէից, Պատմութիւն Յովսեփայ

րէից, Կտակ երկոտասան
եւ Թուղթ Երեմիայ մարդարէին:

դեղեցկան եւ Ասանեթին,
Կտակի՝ դտանին կանոնք Համաբարբառին Եւ=

Իսկ ի նորումս
Ցուցակք ընթերցուածոց, Վկայութիւնք

Թուղթ
ի

սեբեայ յԱւետարանսն,
Հանգիստ Յովհաննու աւետարանչի,

նորին առ նու
թուղթս Առաքելոց,

Պաւոս Առաքեալ եւ Պատասխանի

Կորնթացւոց առ
Եւթաղեայ: եւ չունին հաւ

սա,
Այլ բաղումք
եւ Աղերս ի սոցանէ արտաքոյ են Սուրբ

տպագրութեանս
Գրոց

թողաք

վասն որոյ եւ մեք յառաջիկայ ի կարգս այլոց Սուրբ
ւաստիս.

դանհաւաստիսն եւ մուծաք միայն
եւ ՂՅեսու Սիրաք, զի սոքա

ի բաց
ղԹուղթն Երեմիայ մարդարէին

Սուրբ Գիրս, եւ գտանին եւս
Գրոց
առ յոյնս եւ առ լատինս դասին ընդ

ի մերումս Աստուածաշունչ մատենի:
ուրոյն եդաք ղԵղը երրորդ՝ ըստ

Իսկ յաւարտ
տպագրութեանս

որպէս եւ զԹուղթն Կորնթացւոց առ

նախնի թարդմանութեան,
հանդերձ պատասխանեաւ նորին. զի սա թէ-

սուրբն
Պաւոս Առաքեալ՝ յոյնս եւ առ ասորիս, սակայն

Ագաթանգեւ
պէտեւ չգտանի այժմ առ

զայն եւ Լուսաւորիչն մեր ի դիրս
Մայրագոմեցւոց՝

Եփրեմ մեկնաբանէ
Քռթենաւոր ի ճառն ընդդէմ

ղոսի, եւ Թէոդորոս ի թղթոյ աստի6:

բերեն վկայութիւն

զամենայն պակասութիւն Կտակարա-

(Գրիգոր Վկայասէր)
զարդարեաց ի յունաց եւ ա-

կոսութիւն: <<Սա
մեզ՝ կարդաւ կատարեալ

ՈՒՌՀԱՅԵՑԻ:
նացն Աստուծոյ առ

թարգմանութենէ»,
ՄԱՏԹԷՈՍ

հմուտ եւ տեղեակն էր աստուածաբեր

սորոց եւ առաքեալն Աստուծոյ, որ
անօրէն իշխանն իբրեւ աստուածանալն

6- <<Որպէս
քանզի եւ ասէ

եւ զամենայն
իսկ թէ

մարդիկ մեղօք կապէր>>: ԱԳԱԹԱՆԳԵ-
վերնա-խորհրդոյն,

ձեռն արկեալ
սրբոյ-

լուսաւորչին: <<Որթոտոքսական
կանոնա--կամեցաւ,

ՂՈՍ: ի վարդապետութեան
նախահարքն դումարեալք ի Նիկիապոլիս՝

քրիստոսազգեստ
դիտող
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ՏՊԱԳՐՈՒԹԻՒՆՔ ԱՍՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉ ԳՐՈՑՍ
Զառաջինն ի լոյս ընծայեաց ղԱստուածաշունչ մատեան մերՈսկան վարդապետ Երեւանցի, յամի Տեառն 1666 յԱմսդրտամ քաւղաքի: Այլ եմոյծ ի նա ինչ ինչ անհարաղատ թարդմանութեամը

ի Լատին բնադրէ անտի: Նոյնպէս եմոյծ ղնորող թարդմանու-
թիւնն Սիրաքայ, զՉորրորդ (կամ, ղԵրրորդ) Եղրասայ, եւ
թոյն Երեմիայի:-Վասն որոյ եւ տպադրութիւն նորա

ՂԹըղ-
ճիշտթարդմանութիւն մերոց նախնեաց:

ոչ դտաւ

Զնոյն տպադրեաց յամին 1705 ի Կոստանդնուպոլիս Պետրոս
աղդական Ոսկանայ՝ անուանեալ Լադինացի:

Զնոյն տպագրութիւն ուղղադրեալ սակաւուք ընծայեաց ի լոյսգեղեցիկ իմն Մխիթար վարդապետ Սեբաստացի, հիմնադիր Միաւ
բանութեանս յամի 1733, ի Վենետիկ քաղաքի: Վասն որոյ եւ այստսլագրութիւն ոչ ինչ ընդհատ դտաւ յառաջնոց անտի:

Իսկ ապա յամին 1805 ի լոյս հանդիսացաւ չորրորդ տպադրու-թիւնն, ի Վանս Սրբոյն Ղազարու, աշխատասիրութեամբ Հ. Յով
հաննու վարդապետի Զօհրապեան: Սա տպադրեաց ղընտիր օրի-
նակն դրեալ ի թուականիս Հայոց ՉԿԸ, ի սկիղբն չորեքտասանեւ
րորդ դարուս, որ եւ կոչի օրինակ Գէորդայ: Ի նմին ժամանակի
բաղդատեաց նա ղամենայն ղրչադիր օրինակս մեր ընդ. միմեանս՝
բաղմավաստակ եւ դովելի աշխատասիրութեամբ , եւ ղտարբերու-
թիւնս նոցա ի միմեանց եղ ի ներքոյ իւրաքանչիւր իջից իւրումն
տպագրութեան, թէպէտեւ բաղում ուրեք յումպէտս: Այլ քանզի
յանչափս ճշտութեամը կամեցաւ նա պահել ի տպլադրութեան իւ
րում եւ զվրիպակս ղրչին7, նմին իրի եւ աշխատասիրութիւն նորա
ոչ սակաւ թերի զտաւ, եւ Աստուածաշունչ մատեանն տսլագրեալի նմա՝ ոչ տիրապէս հարազատ ըստ թարդմանութեան նախնեաց:

ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ ՏՊԱԳՐՈՒԹԵԱՆՍ

Առ ի խոյս տալ յՈսկանեան եւ ի Զօհրապեան թերութեանց եւի ստուգել տիրապէս զհարազատ վաստակո մերոց Թարդմանչաց,
նորոդ քննեցաք նախ ղտարբերութիւնս տասնեցունց գրչագիր о-րինակաց մերոց, եւ ապա ի բարձումն ամենայն տարակուսանաց՝
բաղդատեցաք ղողջոյն թարդմանութիւն մեր ընդ յոյն բնադրին:Եւ ուրանօր գտաք միաբան ընդ միմեանս՝ կա՛մ ղամենայն օրի--
նակս մեր, եւ կա՛մ ղբաղումս ի նոցանէ, եւ միանդամայն համա--

դրեցին, երկակի հնդեակ եւ եղակի քառեակ թուով միայն ի սրրումն կոչաւ
րանին ընթեռնուլ թուղթս զաստուածաքարող առաքելոյն Պաւոսի, եւ ի նու
րապատում դրութեանն զնոյն շարադրութիւն վերառեալ է: Իսկ բարեդրուաւ
տելին Գրիգոր ղառ ի Հարցն լռեալն, եւ ոչ մակագրեալ ի նոր թարգմանու-
թիւնս՝ վկայարանութեամը ճառագրեաց, թէ անօրէն իշխանն իբրեւ աստուա-
ծանալն կամեցաւ՝ ասէ առաքեալն, զամենեսին ընդ մեղօք գրաւեաց>>. ԹԷՈւ
ԴՈՐՈՍ ՔՌԹԵՆԱՒՈՐ:

7. Այս է խոստովանութիւն եւ աղաչանք նորուն իսկ Յովհաննու ղրչի. <<Աղաչեմ
զժառանգողոդ, եւս եւ զհանդիպողսդ՝ ներեցէք սղալմանս ի սա եւ սիրով
ուղղեցէ՛ք>>:
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զայնոսիկ եղաք յընթացս անդ առաջիկայ
ձայն
տպադրութեանս:

ընդ յունականին
Իսկ ուր ուրեք գտաք ղօրինակս մեր անմիաբան

յունին, զայն եւեթ նշանակեցաք ի ներըոյ: Վասն
նմին

որոյ
եւ

վըս-
ընդընդ

տահ եմք ընդ ուղղութիւն այսը տպագրութեան, ընդ
Թարդմանչաց:

հարազատութիւն մեծադանձ աշխատութեան
որոց փափաքեն աստուա-

մերոց

Զոր եւ կամակոր նուիրեմք ի վայելումն

ծախօս եւ հոգեշահ Պատդամացս:

Ի գրչութեան անդ յատուկ

տպադրութեան : Նոյնպէս կալաք

ըստ օրինակի Նախնեաց:

Գ Ի S

Ստորին ոճ եւ սակաւ հմտութիւն

տեսանի
1.

ի թարդմանութեանՅա տնութեան
անդ Թղթոյն

Երեմիայի, Սիրաքայ եւ

Յովհաննու:
բաղդատեցի ընդ յունին դՆախա--

դրութիւնս
2. Ոչ

և ղցանկս իւրաքանչիւր գրոց,

սոլա արտաքոյ են Աստուածաշունչ

մատենին: Պէտք են նորոգ յարմարագրու-

թեան:
եւ այլն, Նորոյ

3- Նախադրութիւնք, թարգմա-
Կտակին դտանին յունարէն, եւ

թարդմանու-
նութիւն նոցա ոչ է նոյն ընդ

համարիցի
թեան Սուրբ Գրոց, թէպէտեւ

ընտիր եւ հայկաբան:

<<Աստուածաշունչ մատեանս գանձաւ
եւ

րան
4.

աստուածեղէն անքնին խորհրդոց
բարեհաճու-

յայտարար կամաց նորին

թեան>>. Զօհրապ:
Աստուածաշունչ գը-

5. <<Թարդմանիչք Եւթանասուն կու

րոց ի յոյն բարբառ են
Ակիւղաս, Թէու

չեցեալ Րաբունիք Հրէից,
եւ Երիքովեան եւ Նի-

դիտոն, Սիմաքոս,
յորջորջեալ

թարգմանու-
կոպոլսեան յերրորդ դարու կազ-

թիւնք: Որողինէս
մատեան իւր (ի սոցա-

մեաց զվեցիջեան
նէ). Նոյն:
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անուանց՝ զհետ չոքաք Զօհրապեան

եւ զյարմարագրութիւն բառիցն

ԵԼԻՔ

Աստեղանիշ Որոգինեայ X: Բրդա-

ձեւ
6.

նշան նորին կամ - - Այս նչանք

դտանին եւ յերկրորդ
անտի:
թարգմանութեան

ասորւոց ի յունականէ

Մաքսիմիանոսէ Պատրիարքէ Կոս=

տանդնուպոլսոյ
7. Ի

ընկալան աշակերտք
Մեսրով-

սըր-

Թարդմանչացն Սահակայ եւ
բոց Աստուածաշունչ գրոց յու=
պայ զօրինակն

Խորենացին կոչէ <<Ստոյգ օրի-
նաց, զոր Կորիւն <<Հաստատուն
նակ գրոց>>, եւ

րինակ>>:
գրիչ գաղափարեաց ըզ-

8. Յովհաննէս
օրինակն ի թուին Հայոց ՉԿԸ,

Գէորդեան
ասելոյ Զօհրապի՝ յամենայն

որ եւ ըստ
մեր առաւել համաձայնի ընդ

գրչագիրս
Ոսկանա մանաւանդ յերիս

գաղափարին ի Ժողովողն
զիրսն Սողոմոնի՝ յԱռակոն,

բաղդ ստեալ
եւ |Երգսն,

(դրչագիր
որպէսզի զսոսա

օրինակաց մերոց)
ընդ այլոց

այլեւայլ թարգմանութիւնք:
թուին իմն

9. Զօհրապ ուրեք ուրեք ուղղեաց
սխալագիր:

զու

րինակ իւր եւ այլուր եթող

Թողեալ զանպիտան թարգմանու-

թիւնն
10.

Ոսկանայ ի Լատին բնագրէ, որ-
Հ.

պէս եւ դընտիր թարգմանութիւնն
Ասկերեան ի նոյն բը-

Վրթանիսին մերոյ
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նադրէ» գտանին առ նախնիս կրկին օրի-
նակ, այլեւայլ թարգմանութեան Սիրա--
քայ ի յունէ անտի, բայց երկոքին եւս
թերատ են, եւ չունին զհմտութիւն ըն-
տիր թարգմանչի: Եւ որպէս ենն, չկա-
րեն մտանել ի կարդս Աստուածաշունչ
գրոց:
.11. Կանոն ժողովոյն Սիոնի կաթողի-

կոսի ի Պարտաւ, յութերորդ դարու, յետ
թուելոյ զգիրս Հին Կտակարանաց՝ յա-
ւելու ասել. <<Եւ արտաքուստ պատդամաւ
ւորեսցի առ ի յուսուցանելոյ ղձեր ման-
կունս... Սիրաքայ իմաստութիւն>>:

12. <<Զթուղթ Երեմիայի գլխովին ար-
տաքոյ թողաք, որովհետեւ ոչինչ ի հեւ
տոց նորին նշմարեալ տեսաք երբեք ի
զրչագիրս մեր>>: Զօհրապ:

13 - Ի ցանկն ԻԵ գլխոյ Թուոց գտանի
այս բան. <<Օրինադրէ ղիրաւունս ողջա-
կիղացն նաշհւով եւ դինւով, ընդ դառին,
ընդ խոյի եւ ընդ ղուարակի: Զառ մեղ
կենդանի բանաւոր ղոհից նուէրս նշանաւ
կելով: Զմեսեդին Ուղիղ աղօթիւքն խըն-
կանուէր, ընդ սրբոյ Խաչեցարին՝ հղօր
եւ անմահ գառինն Աստուծոյ>>:

14. Ի Նախադրութեան գրոցն Եսթերայ
դնի այս բան. <<Ժամանակ իրացն Եսթե-
րայ եւ Մուրդքէի ղոր պատմեն գիրքս
այս, ոմանց առ երկայնաձեռն Արտաշի.-
սիւ թուեցաւ լինել, այլ ես ոչ առնում
յանձն՝ ասէ Եւսերի, ղի ոչ լռէին, ասէ,
զայսպիսի գործս գիրք Եղրի, որ այսու
Արտաշիսիւ պատմեն զգործս Եղրայ եւ
Նեէմեայ արձակելոց ի Բաբելոնէ |Երու--
սաղէմ. յայտ է՝ ղի յետոյ ուրեմն, առ

Ուշեղն կոչեցեալ Արտաշիսիւ հանդիպի
ժամանակ իրացս Եսթերայ: Իսկ ղՀաման
Ամադովթեանց Ադագեանց, որ էր փա--
ռաւոր ի դրան Արտաշիսի, եւ կամէր ըս--
պանանել զՄուրդքէ, եւ ջնջել ղՀրեայսն,
ասէ սուրբն Յակոբ Մծբնայ՝ ի զիրսն որ

կոչի Զգօն, թէ էր Համան Ամաղեկացի՝
յազգէ Ագագայ, զոր ապրեցոյցն Սաւուղ,
եւ սպան Սամուէլ. եւ Ամաղէկն՝ որ
ետ պատերաղմն ընդ Իսրայելի, հարճոր-
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դի էր Եղիփաղու որդւոյ Եսաւայ, եւ ղի
Եսաւ կանայս ի Քանանացւոցն, ղոր

անէծն Նոյ, ի ներքոյ լծոյ ծառայութեան
Զակոբայ եդ Իսահակ զԵսաւ: Զայս քէն
ոխութեան ի մտի ունէր Ամաղէկ, եւ պա-
տերաղմէր ջնջել զԻսրայէլ, եւ խափանել
ի տանէն Եսաւայ ղանէծոն Նոյի եւ JԻս-
րայելէ ղօրհնութիւնն Իսահակայ: Իբրեւ
հարաւ Ամաղէկ յաղօթսն Մովսիսի, աւ
սաց Աստուած ՑՄովսէս ղմնացելոցն, թէ

ջնջեմ ղյիշատակն Ամաղեկայ ի ձեռն
որդւոցն Ռաքելի: Զի նախ Յեսու յորդ-
լոցն Յովսեփայ կոտորեաց ղԱմաղէկ, եւ
յետոյ ղՍաւուղ յորդւոցն Բենիամինի աւ
ռաբեաց Աստուած սատակել զԱմաղէկ:
Եւ էր Համանս այս մնացեալ ի տանէն Ա-
գաղայ Ամաղէկեանց : Իսկ Մուրդքէ ի
տանէն Սաւուղայ Բենիամինեանց, եւ
վա սն այնորիկ ոչ երկիր պագանէր
Մուրդքէ Համանայ, ղի դիտէր թէ վըճ-
ռեալ էր Աստուծոյ ջնջել ղԱմաղէկ: Իբրեւ
ետես ղի անարդեցաւ յԱստուծոյ Սաւուղ
աղդական իւր՝ վասն խնայելոյ յԱդադ,
երկեաւ նա երկիր պադանել Համանայ , ղի

մի՛ կրեսցէ պատիժ յԱստուծոյ: Իսկ Հաւ
ման ղհայրենի վրէժն խնդրել կամեցաւ,
կախել զՄուրդքէ եւ ջնջել դՀրեայսն: Այլ
Աստուծոյ վճիռն ել ի գլուխ, կախեցաւ
որդւովքն Համան՝ որ մնացեալ էր յԱմա-
ղեկայ, եւ ջնջեցաւ յիշատակն Ամաղեւ
կայ, որպէս եւ ասացն Աստուած>>:

15. Չգտանին Ցուցակք կամ Ցանկք ի
զիրս Եսթերայ, Յուդիթայ եւ Տոբիթայ:

16. Ի դիրս Յովրայ դտանի միւս եւս
Նախադրութիւն՝ որ ունի ղմակագիր.
<<Յուլիանեայ Եսլիսկոպոսի Աղիկառնաց-
Լոյ>>:

17. Ի Նախադրութեան Եղեկիելի դտա--
նի այս բան. <<Ի նոյն նկարագրէ ղշինու-
թիւն եկեղեցւոյ եւ զվայելչութիւն ան-
ձեռագործ վերնոյն Երուսաղեմի եւ ըս--
քանչելի դրանցն, ղոր եւս յայտնի ցու-
ցանէ Յովհաննէս ի Յայտնութեանն>>:

18. Բերեն վկայութիւն ի Յայտնութե--
նէ Խոսրով եւ Նարեկացին:
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19. <<Ի յերեսուն գրչագիր օրինակաց

մերոց՝ իբրև հինգ միայն նորագոյնք, աս=

յետ 51 համարոյ, ըստ լատինակա-

նին
տէն

յաւելեալ համար 53 գնացին իւրա-

քանչիւր շարունակեալ դնեն ղպատմու-

թիւն շնացեալ կնոջն: Իսկ մնացեալքն առ
օրինակի՝

հասարակ համաձայն մերումս

Յովհաննու Աւետարանին ու-
ի
րոյն

վախճան
կարդեն, որպէս եւ մեք եդաք: Բացի

հնագոյն օրինակաց, որք աստ եւ
վեցից
անդ ի սպառ ղանց առնեն ղնովաւ, որպէս

եւ դրչադիր Ճաշոցք ի կարգի անդ Յի-

նանց Աւետարանացն՝ ղընթերցուած հին-
Ի

դերորդ շաբաթի յայս բան աւարտեն.
զնոյն,

Գալիլեէ ոչ յառնէ. եւ թողեալ
սկսանին.

զընթերցուած չորեքշաբաթին
Ուր Թադէու

Դարձեալ խօսեցաւ Յիսուս:
թերեւս

սեան Ճաշոցին տպադրութիւնն,
եմոյծ լայն ընթեր-

առեալ յՈսկանայ,
ցուած>> - Զօհրապ:

Յայտնութեան՝
20. Ի վախճանի դրոցս

Յովհաննու
բաղում, յարեն ղՀանգիստն

արարեալ
Աւետարանչի, ղորով ղանց

Ներ-
րինակս մեր, դնէ գյիշատակարան

Յորում ցուցեալ
սեսի Լամբրոնացւոյն:

Հարց՝ թէ ընկաւ
նա ինքն ի վկայութենէ

կարգի Աս-
լեալ է դիրս այս յԵկեղեցւոյ ի

Կտակարանաց . յա-
տուածաշունչ Նորոց

մեք ընթացակից - ի
ըէ. <<Որոց եղեալ

մանկունս
եւ

աւանդեցաք
սուրբ եկեղեցւոյ առաքելական
զսոյն ի դասակարդութեան առաքելաւ
մատենիցս, որպէս արդարեւ

ստուդագոյն արա-
կան Յայտնութիւնն, և

ի հելլենացւոցն
րաւ վերստին երիւրեալ
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իմովս նուաստ Ներսիսի թարդմանու-

թեամբ, ընդ որ եւ ղքննութեամբ մեկնու-

թիւն սորին ածի յԵկեղեցիս Հայոց (առ

ՈԼՋ թուականաւ)>>:

21. Ընդ անյայտս դասին առ լատինս

գիրք Երրորդ եւ Չորրորդ Մակաբայեց-

Լոց, Աղօթ.ք Մանասէի, Երրորդ եւ Չոր-

րորդ Եգրաս, Յաւելուածն ի վախճան գը-

րոցն Յովբայ, Սաղմոսն ՃԾԱ եւ Կտակ

ԺԲ Մարգարէից:

22. <<Երրորդ Եզր (որ է առաջին առ

մեղ) է կանոնական առ յոյնս: Չորրորդ

Եղր չգտանի Յունարէն: Իսկ Լատինն՝

թէպէտեւ անյայտ, դնի ուրեք ուրեք յա-

ւարտ մատենին>> - Կալմէթ:

23. Աշակերտք Թարդմանչացն մերոց

Սահակայ եւ Մեսրովպայ, ըստ Պատմա=

դրաց, առաքեցան յայլեւայլ քաղաքս ի

քաջ ուսումն յոյն եւ ասորի լեզուաց:

Ներսէս Լամբրոնացին... - մեկ-
24. <<Տէր

զՍաղմոսն, եւ զԱռակն եւ զՊատա--
նեաց

եւ թարգմանեաց բաղում գիրս ի
թաղն,
յունաց եւ ի ֆրանկաց, ընդ որս եւ ըղ-

Յովհաննու տեսլեան մեկնիչն թարդմա-
եղբարսն՝

նեաց յԱնտիոք, եւ ղԷր ընդ

մեկնեաց>>. Սամուէլ Երէց:

<<Կայ իսկ ի հայ օրինակս թարգմա-

նեալ
25.

թուղթ Կորնթացւոց առ Սուրբ Պօ-

ղոս, եւ նորա պատասխանի առ նոսա,

այլաբան յոյժ յայլոց երկուց թղթոցն>> -

Հ. Գաբրիէլ Աւետիքեան:
ու
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1966

է
ՏԱրարեալ սրբոյն Իսահակայ հայրապետին օ Մեսըօպայ

վարդապետին - Գիւտայ. և Յօհաննու էի
Մանդակուն..յո էին

զօրա
ջա

Ար

i

հայրապետութեան Հայոց տեառն Յակօբ.ու դիտապետի. և
միթագաւորութե Քրիստոսասիրի և բարեպաշտի. և Քրիստոսիւ

ցելոյ I ուդովիկոսի արքային Կալլհացւոց: (_երակացութեամբ
նիւք և սրբագրութեամբ տեառն Ոսկանայ վարդապետի ևքի եպիսկոպոսի երևանեցւոյ:

Եւ

ԳԻՐՔ ԺԱՄԱԿԱՐԳՈՒԹԵԱՆՔ ԺԱՄԱԿԱՐԳՈՒԹԵԱՆ
Ո Ո 2 Ի Ա Ե

Ն Ի,
ԿԱՐԳԱՒՈՐՈՒԹԻԻՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱՑ

ԱՂՕԹԻՑ ԵԿԵՂԵ 8 Ե ԱՑ
ՀԱ в ԱՍ Ն Ե Ա 8:

Տպագրեցեալ գործարանում սրբոց Էջգածնի. նա սրբոյն Սարգոծ
զօրավարին որ Յուշի՛

Արդեամք և Ժախիւք նոյնոյ Ոսկանայ Արհե եսլիսկոպոսի,և թաթէոսի իրիցու երևանեցւոյ:

Մարօիլիայ քաղաքի:

Թուին 1613. և Յունիսի 25:
Իսկ ըսա Հայոց. ուճիբ

ՏԻՏՂՈՍԱԹԵՐԹ ՈՍԿԱՆԻ ԱՏԵԱՆ-ԺԱՄԱԴՐՔԻՆ

(Բ6կ. մեծ. 20,5X26,4 հրդմ.)

ՀԱՅԿԱԿԱՆ

ՄԱՆՐԱՆԿԱՐՉՈՒԹԻՒՆ

Խանդավառ ոգեկոչում

Նոյեմբեր 1: Սուրբ Ղազարի մէջ,
1966,

ոգեւորութիւն մը կայ. միա-
բացառիկ

դոհունակ ժպիտի փայլ
բանները բոլոր,

աչքերուն, հաւաքուած են
մը իրենց

Ճեմարանի (Ակադեմիա)
Մխիթարեան

մէջ. Մուրատ-Ռափայէլեան
դահլիճին

Հայրերէն ալ ներկայացու=
Վարժարանի

են մասնակցիլ հասա-
ցիչներ փութացած

ուրախութեան: Կեդրոնական սե-
րակաց հանդիսապէս (բազմած է
ղանին վրայ,

հատոր մը. Հայ-
կարմրերփեան

Մանրանկարչութիւն
հսկայ Ա. որ-

կական
Սահակի ու Մաշտոցի նկար-

մերէն կախ՝ անպատմեւ
ները ոգի են առած, եւ իրենց

Ադրիա-
լի հրճուանքը կու գան խառնել

կար-
կանի դուարթ ալիքներուն, որոնք՝

մանրաւ
ծէք՝ այսօր աւելի կապոյտ են,

երկնային
նկարի մեր վարպետներուն

գոյներով ցոլցլուն: Աթոռակալ
Միաբանութեանս Ընդհ,

Վրդ.
Հայրը, ծերունաղարդ Հ. Քերոբէ

մէջ կը
Ա. Չրաքեան - որուն աչքերուն

Ալիշանը, եւ
շարունակենք տեսնել մեծ

ձեռաւ
անով՝ սերտօրէն կը կապուինք

հետ - բացաւ մեր
դրական հին աշխարհին

ջերմ ըզ--
հաւաքոյթը եւ շնորհաւորական

հոլակապ
դրուատեց այսդացումներով համար թափ--

հատորին իրականացման

ուած ջանքերը:Մանրանկարչութեան հաւ
Հայկական քանի մը օր ա-

տորին առաջին օրինակը, նաղելագեղ
ռաջ ելած մեր կազմատունէն,

կանանչ նարօ-
Հարսի նման՝ կարմիր ու յանկարծ,
տով կապուած կը բացուէր

ցոյց տալով իր անդրանիկ էջը, ընծայա=

կան մը՝ նահատակ հայ ժողովուրդին ու

Մեսրոպ Մաշտոցի:
նորօրինակ

Ծափեր կ ողջունէին այս

հարսանիքը:

Ուղերձ

Խօսք տրուեցաւ իսկոյն Հ. Ներսէս

Վրդ. Տէր-Ներսէսեանի, որ հանդէս եւ

կաւ հետեւեալ ուղերձով.
<<Թէպէտ փոքրիկ ածու մըն ենք մենք,

ըսած է մեր անմահ Պատմահայրը, սա-

կայն յիշատակութեան արժանի
նաեւ

բազում
մեր

եղելութիւններ կատարուած են

աշխարհին մէջ: գործեւ
Յիշատակութեան արժանի այդ

մշակութաւ
պատմական կոթողներ,

րը, դեղարուեստական
յին նուաճումներ,

գան իսկապէս Հայը
յուշարձաններ, կու

մեծ ու բեղուն
դասելու հնդեւրոպական
ժողովուրդներու շարքին:

Անմահ լիշատակի արժանի հայ ար-

ուեստի կոթողներէն մէկն է մանրանկար-

չութիւնը: Բայց, գիտնականներու այս
է

ընտրանիին առջեւ, կարծեմ, աւելորդ

անոր արժէքը տարփողել :
նուիրուած

Հայ Մանրանկարչութեան
հերոսի

այս չքեղ հատորը, յաղթական

նման ահա կու գայ ո՛չ միայն
արուեստի
լուսաբա--

նելու կարեւոր հարցեր հայ
թուականներ,

պատմութեան, ստուղելու՝
ազդեցու=

Բիւղանդական կամ Ասորական
նաեւ եւրու

թեանց փոխանցումներ, այլ
հասուն տարու

պական ըմբռնումներու
դնէ, եւ օտար-

ղութեամբ, բեմի վրայ կը

© National Library of Armenia



356

ներուն ու համայն աշխարհի մատչելի կը
դարձնէ զայն, իր քառալեղուեան սիւ-
նակներով: Եւ այդ բոլորը արդի ար-
ուեստին կատարելագոյն չափերով եւ
նրբութեամբ:

Մինչ կու դանք շնորհաւորել անոր
վաստակաւոր հրատարակիչը,_որ ակա-
դեմական ծովածաւալ հմտութեամբ հան-
դէս կու դայ Յառաջաբանին լուսաւոր է-
ջերուն ընդմէջէն, մեր միտքը, բնակաւ
նաբար, կ՝երթայ շատ աւելի հեռուները:

Երախտագիտութեան զգացում մը կը
սլոռթկայ մեր սրտերէն այս պահուս,
նախ եւ առաջ հանդէպ մեր Երանաշնորհ
Հիմնադրին, որ հիմնադիրն է նաեւ մեր
ձեռագիրներու ճոխ հաւաքածոյին: Ե-
բախտագիտութիւն՝ անոր յաջորդող
վաստակաւոր միաբանն՝ րուն, Աւդեր-
եաններուն, Սարդիսեաններուն, Սէթ-
եաններուն, Ալիշաններուն, եւ բոլոր այն
լուսապայծառ հոյլին Մխիթարեան գիտ-
նականներուն, որոնք այս սքանչելի հաւ
ւաքածոն կաղմած են անթիւ զոհողու-
թիւններով, նիւթական ու բարոյական.
դրամ, ճամբորդութիւն, փոխադրու-
թիւն: Երախտագիտութիւն այդ բոլոր
վաստակաւորներուն, որոնց մեծ մասը
անուններով, թիւերով ու թուականներով
յիշատակուած են այս հատորին սկիղբը:

Երախտագիտութիւն՝ մեր երջանկայի-
շատակ նախորդ Աբբահօր, Գրպծ. Սրա-
պիոն Արքասկ. Ուլուհոճեանի, որ այս,
հրատարակութեան խանդավառ մղիչն եւ
լաւ. վստահ ենք թէ անոր ուրախութիւ-
նը՝ հոգիներու աշխարհէն՝ աւելի է քան

մերինը, եւ ժպտագին՝ ինչպէս միշտ՝
կօրհնէ այս գործը:

Երախտադիտութիւն՝ մեր ներկայ Գե-
բապայծառ Աբբահօր, որ նոյնքան փու-

թաջան ուշադրութեամբ քաջալերեց այս
աշխատանքը ինք թէեւ բացակայ է այս
օր, Վատիկանեան Բ. Տիեղերական Ժու
ղովի գումարումներուն մասնակցելով,
Հռոմի մէջ, սակայն մեր հասարակաց ու--
րախութեան հաղորդակից է հեռուէն սի--
րով:

Բայց ամէնէն աւելի մեր խորունկ եւ
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րախտագիտութիւնը, մինչեւ իսկ՝ ներե-
լի ըլլայ ըսել՝ պաշտամունքը, կը բար-
ձրանայ մեր անանուն եւ յայտնի շնորհաւ
լի մանրանկարիչներուն, որոնք ծաղիկ-
ներէն դոյներ հաւաքեցին, թիթեռնիկնեւ
րէն երանդ ծծեցին, եւ իրենց աչքին լոյսն
ու տաղանդին հրայրքն անոր ղուգելով,
ստեղծեցին այս չնաշխարհիկ ծիածանը
հայ մանրանկարչութեան:

Փա՜ռք ու պատիւ մեր լուսերամ ման-
րանկարիչներուն:

Երախտագիտութեան հետ կը խառնը-
մեր եղբայրական ու ջերմադին շնոր-

հաւորանքը յատկապէս Հ. Մեսրոս Վրդ.
Ճանաշեանին, որ արդէն վաստակաւոր,
ու կերպով մը այս արուեստին մէջ թըր-
ծուած, նախապէս երկու Գեղունիներու
հրատարակութեամբ, բաղմամեայ խըմ-
բագրութեամբ ու տպարանապետու-
թեամը, այժմ կու դայ տալ իր լաւադոյւ
նը, երկարատեւ ճիգերու եւ ղոհողու-
թիւններու այս նուիրական պլոուղը, ի
սպաս հայ մշակոյթին, եւ ձօնուած հայ
միլիոնաւոր Նահատակներուն, որոնց ա
րիւնի զինն է, կարծէ,ք, այս կարմիր հաւ
տորը:

Անշուշտ անոր կաղմութեան մէջ, ի-
րենց որոշ մասնակցութիւնը բերած են
նաեւ վանքի միւս միաբանները, փորձե-
րու սրբագրութիւններով, նկատողու-
թիւններով, խորհուրդներով, նոյնիսկ
տոմարական մանրաղնին պլպտումներով՝
ստուգելու համար թուական մը, դէպք
մը, դնելու համար փոքրիկ աղիւս մը՝
այս սքանչելի չէնքին մէջ:

Շնորհակալութիւն անոնց բոլորին:
Այս հոյակապ հատորը կրնայ արդար

պարծանքն ըլլալ Մխիթարեան Միաբաւ
նութեան:

<<Ձեռս հողանայ, դիրն մնայ>> - այսպէս
կը քանդակէին շատ անգամներ մեր դրիչ-
ները՝ իրենց յիշատակարաններուն մէջ:
Իրենք չկան այսօր՝ բայց կայ իրենց
գործը, որ ահա լոյս է դարձած, արշա--

լոյս գունադեղ, կեանքի կարմիր թար-
մութեամբ աճեցուն:

Մեր մաղթանքն է որ բոլոր Մխիթար-

1966 Նոյեմբեր--Դեկտեմբեր

եան Հայրերու, եւ յատկապէս Հ. Մես-

րոպ Վրդ.ի ձեռքն ու գրիչը միշտ դալար

մնան, ասոր նման ուրիշ հատորներով ալ

զարդարելու հայ մշակոյթի անդաստանը:

Յաւէտ փա՜ռք մեր լուսերամ մանրա-

նկարիչներուն:
Յաւերժական պատիւ Մխիթարեան

Միաբանութեան>>:

Շնորհաւորութիւններ

Բաժակներ պարսլուեցան վաստակաւ

ւորներուն կենաց, համտեսելով մանրա=

նկարչութեան հատորին դեղաղարդ կող-

նմանութեամբ՝ մասնաւոր խնամքով
քին
պատրաստուած անուշեղէնը. եւ միա-

բանները արդէն իսկ սկսան ծրագիրներ

կաղմել՝ յաջորդ նորանոր աշխատանքնե-

րու: Յովհաննէսեան, խօսք առ-Հ. Միքայէլ
իբրեւ մօտէն հետեւող տպարա-

նելով,
նապետ Հօր աշխատանքներուն, դրուաւ

տեց անոր համբերատար ու ժրաջան ճի-

գերը, մանաւանդ վերջերս յայտնուած

հիւանդութեան մը հրատապ ընթացքը
մաղ-

յաղթահարելու իր հղօր կամքը, ու
նաեւ եր-

թեց որ փութով ի լոյս ընծայէ

կրորդ հատորը եւ յաջորդները:
եղբայրական

Բոլորին գնահատական ու

ջերմ արտայայտութիւններուն՝ յուղու=

մով կը պատասխանէր վաստակաւոր

Հայրը՝ Հ. Մեսրոպ Վրդ. Ճանաշեան, ու
տես-

րուն ուրախութիւնը դերազանց էր...

նելով իր տպարանական բազմամեայ

ձեռնարկներուն դեղեցիկ արդիւնքը:

Ընծայական
Ռափայէլ Անտոնեան, խան-

Հուսկ՝ Հ.
կը կարդար հատորին

դավառ շունչով
ընծայականը, ուր

ճակատը ղետեղուած
աշխատութեան նպա-

ամփոփուած
փառաբանութիւն՝

է այս
հայ հանճաւ

տակը.
դեղարուեստին ու անոր նահաւ

րին, հայ Մաշտոցէն մին-
տակ պահապաններուն,

նահատակները 1915ի
չեւ մեր բիւրաւոր
պատերազմին. ժողովուրդին, որ բու
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ցերու եւ արիւնի ծովերէն, աւերածի ու
ջարդի սարսափներէն ահարկու, փրկեց
դիւցազնօրէն՝ իմացական ժառանգու=

թիւնն անկապտելի իր փառապանծ նախ-

նիքներուն, ու պահպանեց անարատ վը-
սեմական գեղեցկութիւնն հայ ոգիին, եւ
կրօնքի, գրականութեան, արուեստի սի=

րով առլցուն, աղօթեց, սիրեց ու երգեց,
զոհուելով հերոսաբար խորաններուն վը-

րայ հայրենի , եւ արծուօրէն կանգնեցաւ,

Մաշտոցեան Ոսկեդարու պերճանքով

յաւերժութեան բարձունքին, արուեստի

այս հատորը կը ձօնուի սրտագին>>:

Արիւնի բոսորադոյն գրերով քանդակ-

ուած այս ընծայականը - իբր խորք ունի

հին խաչքար մը, հայրենի աւերակներուն

վրայ բարձրացած, խորհրդանշելով կրօն-

քի եւ արուեստի յաղթանակը՝ ընդդէմ

ջարդի եւ կոտորածի անգութ հարուա=

ծին:

Աշխատակիցները

Հատորին սկիզբը ղետեղուած է ցանկը

աշխատակիցներուն:

Սիրարփի Տէր Ներսէսեան, նախկին

Ուսուցչապետ Տըմբարթըն Օքսի, անդամ

Գրականութեան Բեմին՝ Հարվարտ
Գիտ.

Հա-

մալսարանին անդամ Հայաստանի

Ակադեմիային (Փարիզ).
Քրիստեան Տէտէեան, գրագէտ-մատեւ

նագիր (Փարիղ).

Շարլը Տէտէեան, Ուսուցչապետ Սոր-

պոնի Համեմատական Գրականութեանց

Բեմին (Փարիզ).

Ֆր. Ֆէյտի, Ուսուցչապետ Արեւելեան
ան-

Կենդանի Լեզուաց Հաստատութեան,
Ճեմարանին

դամ Ս. Ղազարի Հայկական

(Փարիզ). Ուսուց-
Պեռնար Կրըպանիէ, Պատուոյ

չապետ Պրուքլին Գոլէճի (Նիւ Եորք),

Հ, Մ. Տիւրան, Ուսուցչապետ միջնա-

դարեան ուսմանց Հաստատութեան (Մոն-

րէալ, Քանատա).
Քիւրտեան, հնախօս, բանասէր,

(Վիչիթա, Քանզաս, Ա.Մ.Ն.).
Հ. Կ. Քիպարեան, Հ. Մ. Ճանաշեան,
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Հ. Ն. Տէր-Ներսէսեան, Հ. Պ. Անանեան,
անդամներ Ս. Ղաղարի Հայկական Ճե-
մարանին:-

Ասոնց բոլորին, խմբագրութիւնը կըյայտնէ իր խորին շնորհակալութիւնը,
ինչպէս նաեւ անոնց, որոնք աղնուօրէն
նպաստած են այս գործին՝ իրենց խոր-
հուրդով կամ հմտութեամբ, իրագործեւ
լու համար հայկական մանրանկարչու-
թեան նուիրուած այս հատորին հրատա-
րակութիւնը:

Կարեւոր յայտարարութիւն

Հատորին Խմբագրութիւնը, իսկոյն, կը
կցէ հետեւեալ յայտարարութիւնը.

<<Կարեւոր կը համարինք յայտարարել՝
որ ներկայ հրատարակութիւնը մանրաւ
նկարեալ կտորներու Ծաղկաքաղ մը չէ,
ընտրուած Ս. Ղազարի Մատենադարաւ
նին ձեռագիրներէն, պարզապէս Հայկաւ
կան Մանրանկարչութեան հատոր մը
կազմելու համար, այլ նպատակ ունեցած
է ժամանակագրական կարգով տալու
մանրանկարչական գործեր, սկսելով Մեծ
Հայաստանի մանրանկարչութեան հնա-
գոյն շրջաններէն՝ Թ.էն մինչեւ ԺԳ.
դար, նպաստելու համար այսպէս գրչաւ
գրական հայ ղարդարուեստի պատմու-
թեան>>:

Կը յայտարարուի նաեւ՝ որ նմանահաւ
նութիւնները կատարուած են հարազատ-
օրէն բուն բնագիրներուն վրայէն, ըստ իւ
րենց ներկայ վիճակին եւ չափերուն , բաւ
ցի մէկ քանիէն, որոնց մեծութիւնը կը
գերազանցէր հատորին ծաւալը (34x44
հրդմ.). ասոնց ալ իրական չափերը, սաւ
կայն, նշանակուած են իւրաքանչիւր
պատկերի բացատրութեան մէջ:

Նախաբան (էջ 1-4)
Ուսուցչպ. Սիրարփի Տէր Ներսէսեան

գրած է հատորին Նախաբանը, որ հմտա-
լից համապատկերն է Թ-ԺԳ. դարերու
մեր ձեռագրական ղարդարուեստին, ինչ-
պէս նաեւ հեղինակաւոր ներկայացումը
հատորին, որու հ ամար չի խնայեր իր

անկեղծ գնահատանքն ու դովասանքը, ու
րակելով զայն <<ամէնէն պատկառելի ամ_
բողջութիւն մը՝ հայ ձեռագիրներէ հան-
ուած դունատիպ վերարտադրութիւննեւ
րու, որ ցարդ լոյս տեսած ըլլայ>>:

Ներածութիւն (էջ 5-62)
Հ. Մեսրոպ Վ. Ճանաշեան, հատորին

վաստակաւոր հրատարակիչը, ընդարձակ
ներածականով հանդէս կու դայ, իր լայ-
նածաւալ հմտութեամբ մեղի հաղորդեւ
լու արժէքը հրատարակուած մանրանկար-
ներուն, ինչպէս նաեւ վերլուծելու անոնց
դեղարուեստական բնոյթը, պատմական
նկարագիրը, ցայտեցնելով մանրանկա-
րիչներու դէմքերը, աղդեցութիւնները,
արուեստի դաղտնիքները:

Ներածութեան Ա. մասին մէջ (էջ 5-
19), կը ներկայացուի, ղանաղան դլուխ_
ներու տակ.

ա) Ծագումն ու նկարագիրը հայկական
մանրանկարչութեան (էջ 5-8):
բ) Ընդհանուր տեսութիւն հայկական

մանրանկարչութեան դանաղան կեդրոն-
ներուն վրայ (էջ 8-17):

գ) Տեղեկութիւն Ս. Ղազարի ձեռագիր-
ներու հաւաքածոյին վրայ (էջ 17-19):

Ներածութեան Բ. մասը (էջ 20-62) նը-
ւիրուած է հատորին մաս կաղմող 13 ձե-
ռադիրներու մանրանկարչական բովան-
դակութեան, անոնց թուականներուն,
հեղինակներուն եւ դպրոցներուն քննու-
թեան:

Բովանդակութիւն

Կը յաջորդէ մանրանկարչական դունաւ
տիպ նկարներու բաժինը, ուր ղետեղուած
են 84 պատկերատախտակները (121 նը-
կարներով), որոնցմէ 10 հատը՝ կը ներ-
կայացնեն բազմաթիւ օրինակներ լուսան-
ցաղարդերու եւ զարդադրերու:

Թ. դարէն՝ Մլքէ թագուհիի Աւետաւ
բանը կը բանայ այս մասը (11 պատկերաւ
տախտակով), փոխադրելով մեղ Վաս-
պուրականի թագաւորութեան փառքի
րերուն:

Ժ. դարէն՝ Տրասլիզոնի հսկայ Աւե-
տարանը, իր 22 պատկերատախտակներով

-(թ. 12-33, 76-77) հիացում ու պատկա-

րանք կ աղդէ մեղի:
ԺԱ. դարէն վեց գործեր (4 Աւետարան,

1 Սաղմոսարան, 1 Մաշտոց) որոնց մէջ
անտարակոյս հրաշալիք մրն է Ադրիա=

նուպոլսոյ Աւետարանը Տիրամօր տպա-

ւորիչ պատկերով (թ. 39), պատկերա-

տախտակներու շատ յաջող ու զանաղա--

նե ալ դասաւորումով մեզ կը դնեն տա
ղանդաւոր արուեստագէտներու դիմաց

(թ. 34-55): Ամէն էջի դառնալուն՝ կը
փոխուի մեր ալ զգացումը. կը զգանք,

կարծէք, բոյրը ծաղիկներուն, անոնց եւ
կը թափանցեն մեր հոգիէնրանդները

թռչուններուն հետ մենք ալ կը սի-
ներս, տեսակ մը
րենք թռչիլ, ոստոստել, ու
խանդավառութիւն կը համակէ մեր էու-

թիւնը:
ԺԲ. դարէն միակ Աւետարան մը, Հռո-

մոսի կոչուած (թ. 56-58) իր նորօրինակ

գոյներով՝ պահ մը կը կեցնէ մեր խոր-
հըրդածութեան թափը, կը մտցնէ մեզ

մեծ Հայաստան, հին փառքեր որոնելու:

ԺԳ. դարէն 3 Աւետարան եւ 1 Գիրք

ձեռնադրութեանց, իրենց գլուխ-գործոց

նկարներով (թ. 59-75, 78-84), արժա-

նավայել փակումն են այս հոյակապ հաւ

տորին:

Թարգմանութիւններ

Եւրոպական լայն շրջանակներու ալ

մ. ատչելի դարձնելու նպատակով՝ ման-

րանկարչութեան նուիրուած այս հատո-

րը ունի, հայերէնէն ղատ, ուրիշ երեք

լեղուներով հրատարակութիւններ. անգ-
լիերէն, ֆրանսերէն եւ իտալերէն:
- Եթէ երբեք խմբագրութեան ակնկա=

լութիւններէն աւելի յապաղեցաւ հրա-
տարակութիւնը այս գործին, պատճառը

գլխաւորապէս այս թարգմանութիւննե-

րու պատրաստութիւնն էր. վստահաբար,
սակայն ան կարժանանայ իր ընթերցող-
ներու եւ բաժանորդներու ներողամտու=

թեան:

Փրկագործութիւն

Երբ, Նոյեմբեր 11ն, ուրախութեամբ

կը տօնէինք մանրանկարչութեան հատու

րին ի լոյս գալը, չէինք նախատեսեր այն

աղէտը, որ քանի մը օր ետք պիտի պա-
տահէր Վենետիկի ու նաեւ Ս. Ղազարին:

Ու դարձեալ պիտի դանդաղէր այս հաւ

տորին հրապարակ ելլելը, Մխիթարեան

տպարանի կրած վնասներուն հետեւան=

քով:
Ջրհեղեղը եկաւ սպառնալ նաեւ այս

հրատարակութեան, որուն թերթերը դէ=

ղադէղ շարուած էին տակաւին տպարա-

նին մէջ. սակայն, երիտասարդ վարդա-

պետներու ղոհողութեամբ՝ փրկուեցան

անոնք, դրեթէ հրաշքով, եւ այսօր կըրկ-

նակի նուիրականութիւն մը զգեցած են,

մեզի համար:

Հայ ժողովուրդը՝ ջարդէն ու թալանէն

փրկած էր իր դանձերը, իր արիւնի գիւ

նով. մեզի ուրիշ բան չէր կրնար
նախնիքնե-

վիճա--

կուիլ, բայց եթէ հետեւիլ մեր
անգամ՝

րու փառապանծ օրինակին, այս

ջրաղէտէն փրկելու այս գանձերը:

Փա՜ռք ու պատիւ Հայ մանրանկարչու-

թեան:

Հ. Ն. S. Ն,
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ՄՈՒՐԱՑԱՆ. -- Երկերի ժողովածու: Հատոր Ե.
(Տիկին Փիլարեանի վիշտը, Առօրեայ զրոյցներ,
Անդրէաս Երէց, Նոյի ագռաւը, Ցպահանջ,
Պսակների րողոքը): Երեւան, Հայսետհրատ,
1963, էջ 348:

ՄՈՒՐԱՑԱՆ - - Երկերի ժողովածու: Հատոր Զ.
(Ռողան, Անմեղ զրոյցներ, Առաքեալը, Գթու-
թեան քոյրեր): Երեւան, Հայպետհրատ, 1963,էջ 403:

ՅԱԿՈԲԵԱՆ ԳՐԻԴՈՐ Ա. -- Ներսէս Շնորհալի
(Ժամանակը, կեանքը, հասարակական դործու-
նէութիւնը, թղթերը, չափած ոյ դրուածքներ,
արուեստը, մատենագիտութիւն): Երևան, ՀՍՍՌ
ԳԱ Հրտ. 1964, էջ 299:

ՅԱԿՈԲԵԱՆ ՎԱԶԳԷՆ - Կանոնագիրք Հայոց. Ա:
Երեւան, ՀՍՍՌ ԳԱ Հրտ. 1964, էջ 742:

ՅԱՐՈՒԹԻՒՆԵԱՆ Ս. Բ. Հայ ժողովրդական
հանելուկներ: Երեւան, ՀՍՍՌ ԳԱ Հրտ. 1965,
էջ 389:

ՅԱՐՈՒԹԻՒՆԵԱՆ Վ. Մ. Միջնադարեան Հա-
յաստանի քարաւանատներն ու կամուրջները:
Երեւան, Հայսետհրատ, 1960, էջ 146 (մեծաւ

դիր):
ՅԱՐՈՒԹԻՒՆԵԱՆ ՎԱՐԱԶԴԱՏ - Անի քաղաքը

(Միջնադարեան Հայաստանի քաղաքաշինու-
թեան պատմութիւնից): Երեւան, Հայպետ-
հրատ, 1964, էջ 92:

ՅԱՐՈՒԹԻՒՆԵԱՆՑ ՄԻՔԱՅԷԼ в. Հայ-ռուսերէն
լեզուարանական բառարան: Երեւան, 1963, էջ
306:

ՅՈՎԱՍԱՓ ՍԵԲԱՍՏԱՑԻ. Բանաստեղծութիւն-
ներ (Աշխատասիրութեամը Վ. Պ. Գէորդեանի):
Երեւան, ՀՍԱՌ ԳԱ Հրտ. 1964, էջ 235:

ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ԿԱՄԵՆԱՑԻ. -_ Պատմութիւն Պատեւ

րազմին Խոթինու (Աշխատասիրութեամը в. Ս.
Անասեանի): Երեւան, ՀՍՍՌ ԳԱ Հրտ. 1964,
էջ 124:

ՅՈՎՀԱՆՆԷՍԵԱՆ ՀՐԱՉԵԱՅ. - Ծովի լռութիւնը:
Երեւան, Հայսետհրատ, 1964, էջ 262:

ՆԱՐԴՈՍ. -- Երկերի լիակատար ժողովածու. հաւ

տոր Բ. (Քնքուշ լարեր - Զաղունեան): Երեւան,
Պետ. Հրտ. 1938, էջ 326:

ՆԱՐԴՈՍ. - Երկերի լիակատար ժողովածու. հաւ

տոր Ե. (Սպանուած աղաւնին - Պայքար): Երեւ
ւան, Պետ. Հրտ. 1946, էջ 345:

Բազմավէպ 1966
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ՆԱՐԴՈՍ. - Երկերի լիակատար ողովածու. հա-

տոր Զ. (Մահը): Երեւան, Պետ. Հրտ. 1946,
էջ 453:

ՆԱՐԴՈՍ. - Երկերի լիակատար ժողովածու. հա-

տոր Է. (Մեր թաղը - Զանազան պատմուածքներ
- Նոր մարդը): Երեւան, Պետ. Հրտ. 1950, էջ
343:

ՇԱՀԲԱԶԵԱՆ ՏԻԳՐԱՆ Ս. - Արեւմտահայ աշխար-
հարարի առաջացումը: Երեւան, Հայսետհրատ,
1963 էջ 210:

ՇԵՔՍՊԻՐ ՎԻԼԵԱՄ. - Ընտիր երկեր (երկու հա-

տորով: Ա. հատոր (Համլետ, Օթելլոյ, Մակ-

րեթ, Լիր արքայ, Ռոմէոյ եւ Ջուլիետ, Վենեւ
տիկի վաճառականը (Թրդմն. Յովհ. Մասեհեան

եւ Խ. Դաշտենց): Երեւան, Հայսետհրատ, 1964,
էջ 906:

ՉԱՐԵՆՑ ԵՂԻՇԷ. Երկերի ժողովածու, հատոր

Գ: Երեւան, ՀՍՍՌ ԳԱ Հրտ. 1964, էջ 374:
ՉԵԽՈՎ Ա. -- Շնիկով Տիկինը (Թրդմ. Ս. Պայա

զատ): Երեւան, Հայպետհրատ, 1964, էջ 151:
ՊԵՏՐՈՍԵԱՆ ՎԱՐԴԳԷՍ. Քաղաքի կիսաբաց

լուսամուտները: Երեւան, Հայսետհրատ, 1964,
էջ 139:

ՊՌՈՇԵԱՆ ՊԵՐՃ. -- Երկերի ժողովածու. հատոր

եօթներորդ (Բանաստեղծութիւններ, յուշագրու-
թիւններ յօդուածներ, նամակներ): Երեւան,

<<Հայաստան>> Հրտ. 1964, էջ 587:
ՍԱՀԱԿԵԱՆ ՌՈՒԲԷՆ. Սովետա-թուրքական

յարաբերութիւնների պատմութեան հակագիտաւ

կան լուսարանումը ժամանակակից թուրք պատ-

մադրութեան մէջ: Երեւան, ՀՍՍՌ ԳԱ Հրտ.

1964, էջ 130:
ՍԱՐԳՍԵԱՆ ԵՐՈՒԱՆԴ Ղ. - Թուրքիան եւ նրա

նուաճողական քաղաքականութիւնը Անդրկով-

կասում 1914-1918: Երեւան, <<Հայաստան>> Հրտ.

1964, էջ 536:
ՍԱՐԳՍԵԱՆ ՄԿՐՏԻՉ. -- Տիրամօր պատկերի առ-

ջեւ: Երեւան, <<Հայաստան>> Հրտ. 1965, էջ 39:
ՍԱՐՈՅԵԱՆ ԱՐՇԱԼՈՅՍ. Աշխարհի ճամփանեւ

րով: Երեւան, Հայպետհրատ, 1963, էջ 170:

ՍԱՐՈՅԵԱՆ ՈՒԻԼԵԱՄ. -- Վեսլի Ջեկսոնի արկած-
էջ

ները: Երեւան, <<Հայաստան>> Հրտ. 1965,

403:
ՍՈՂՈՄՈՆԵԱՆ ՍՈՂՈՄՈՆ. - Ժամանակակից հայ

բանաստեղծներ: (Գիրք Ա.): Երեւան, <<Հայաս-

տան>> Հրտ. 1965, էջ 556:
Եւ

ՍՎԱԶԵԱՆ...ԴԱՌՆԻԿ. - Հայրենիքիս
1965, էջ

համար:
208--:Հրտ.
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о с

(Շար. ստացուած

ՍՏԵՓԱՆԵԱՆ ԳԱՌՆԻԿ. Ուրուադիծ արեւմտա-

հայ թատրոնի պատմութեան: հատոր առաջին:

Երեւան, ՀՍՍՌ ԳԱ Հրտ. 1962, էջ 524:

ՎՐՈՅՐ ԱՐՏԱՇԷՍ. Անիում: Երեւան, Հայպետ-

հրատ, 1964, էջ 110+32 նկարազարդ:

ՏԷՐ-ԳՐԻԳՈՐԵԱՆ ԱՇՈՏ: Այրբենարան (Արեւ-

մտահայերէնի): Երեւան, Հայպետուսմանկ-

հրատ, 1964, էջ 128:
Գ. հաւ

ՏԷՐԵԱՆ ՎԱՀԱՆ. Երկերի ժողովածու:
եւ վերջաբանը

տոր (Կազմեց, ծանօթագրեց
Հայպետ-

գրեց՝ Վ. Պարտիզունի): Երեւան,

հրատ, 1963, էջ 802:
զարդեր:

ՏԻՐ-ՂԵՒՈՆԴԵԱՆ ՀԱՅԿ. Հայկական
12435 դոււ

Երեւան, Հայպետհրատ, 1964, էջ

նատիպ տախտակներ:

ՐԱՖՖԻ. - Երկերի ժողովածու: Հատոր Ե. (Կայ-
1963,

ծեր, հա. Բ.): Երեւան Հայպետհրատ,

էջ 530: Զ. (Դա-
ՐԱՖՖԻ. Երկերի ժողովածու:

1722-1728):
Հատոր

Երեւ
ւիթ-րեկ, պատմական վէպ,

559:
ւան, Հայպետհրատ, 1963, էջ

Հատոր ութե-
ՐԱՖՖԻ. Երկերի ժողովածու:

1963, էջ 727:
րորդ: Երեւան, Հայպետհրատ,

իններորդ
ՐԱՖՖԻ. _- Երկերի ժողովածու. հատոր

196%,
(Յօդուածներ): Երեւան, Հայպետհրատ,

էջ 530: հատոր տասնե-
ՐԱՖՖԻ. _ Երկերի ժողովածու.

նամակներ): Երեւան,
րորդ (Յօդուածներ -

684:
Հայպետհրատ, 1964, էջ

ԵՐՈՒԱՆԴ. - Երկերի ժողովածու. հատոր
ՕՏԵԱՆ

Երեւան, Հայպետհրատ, 1962, էջ 702:

ՕՏԵԱՆ
Դ:

ԵՐՈՒԱՆԴ. - Երկերի ժողովածու. հատոր

Ե: Երեւան, Հայսետհրատ, 1962, էջ 595:
հատոր

ՕՏԵԱՆ ԵՐՈՒԱՆԴ. -- Երկերի ժողովածու.
էջ 675:

Զ: Երեւտն, Հայսետհրատ, 1963,
Երե-

ՓԱՆԻԿԵԱՆ ՕՆԻԿ. - Մահից դէպի կեանք:

լան, <<Հայաստան>> Հրտ. 1965, էջ 333:
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ԱՐՏԱՍԱՀՄԱՆԷՆ

ԱԴԴԱՐԵԱՆ ԳԱՌՆԻԿ. - Վազդէն Շուշանեան

(Խouf մահուան 23ամեակին առիթով): Պէյ-

րութ, հրտ. <<Գրական շրջանակ>>ի, 1966, էջ 51:

ԱԼԵՔՍԱՆԵԱՆ ԱՒ. Երջանկութիւն (Պատ-

մուածքներ): Փարիզ, տպ. Արաքս, 1960, էջ
_137: ճամբունԱՀԱՐՈՆԵԱՆ ԳԵՐՍԱՄ. Մեծ երազի

վրայ. Բ, տպ.: Պէյրութ, 1964, էջ 224:

ԱՀԱՐՈՆԵԱՆ ԳԵՐՍԱՄ. -- Խոհեր Յիսնամեակի

աւարտին, 1915-1965: Պէյրութ, տպ. Ատլաս,

1966, էջ 348:
Անգլեւ

ԱՃԷՄԵԱՆ Պ. Պ. Դիւրուսոյց
Պէյրութ,

Հայերէնէ
So-

րէն (Զրուցատրութիւն): տպ.

նիկեան, 1963. էջ 252:
ԱՍԱՏՈՒՐԵԱՆ в. ՅԱԿՈԲ. - Յովակիմի

էջ 438:
թոռնե-

րը: Պէյրութ, տպ. Ատլաս, 1965,
1966,

ԳԷՈՐԳԵԱՆ ԿԱՐՕ: Ամէնուն Տարեգիքը,
էջ 640:

ԺԳ. տարի: Պէյրութ, տպ. Մշակ, 1966,

ԵԱՐՏԸՄԵԱՆ Ք. Գ. - Գիշերուան մէջ (երգեր):

Պէյրութ, տպ. Շիրակ, 1966, էջ 104:
Մու

ԵԳԱՆԷ Դ. Սիրոյ զոհեր: Թեհրան, տպ.

դերն, 1966, էջ 80:
Մանկավարժական

ԵՂԻԱՅԵԱՆ ԲԻՒԶԱՆԴ. էջ 404:
դա-

սախօսութիւններ: Անթիլիաս, 1965:

ԹԱԳՒՈՐԵԱՆ ՏՈՔԹ. ՌՈՒԲԷՆ. Բանախօսու-

թիւններ: Պէյրութ, 1966, էջ 119:

ԹԻՐԵՍՔԵԱՆ ՄԻՀՐԴԱՏ. -- Միտքի շողեր
տպ.

(Գրա-
Շի= I

կան ժողովածու), Ա. հա.: Պէյրութ,

րակ, 1965:
Հոգիի թրթռումներ

ԹԸԳԸՐԵԱՆ ՅՈՎՍԷՓ.
էջեր) 1940-1962 :

(Քերթուածներ եւ արձակ

Պէյրութ, 1963, էջ 45:

ԽԱՉԱՏՐԵԱՆ ԱՐՏԱՇԷՍ (Թարգմանիչ). _ Յուշ-

արձան (Ժողովածու օտար բանաստեղծութիւն=
334:

ների: Թեհրան, տպ. Մոդերն,
Հայաստանը:

1966, էջ
Պէյ-

ԽՈՇԱՖԵԱՆ ՆՇԱՆ. _ Տեսայ

րութ, <<Սեւան>> հրտ., 1965, էջ 209.
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a

ՀԱՅԿԱԿԱՆ
ՄԱՆՐԱՆԿԱՐՁՈՒԹԻՒՆ

Մեծադիր, (34X44 հրդմ.), ընտիր թուղթիի վրայ, գունատիպ հրատա-
րակութիւն: Կը պարունակէ 84 պատկերատախտակ (121 նկարներով), որոնց-
մէ 10 հատը կը ներկայացնեն բազմաթ-ււ օրինակներ լուսանցազարդերու եւ
զարդագրերու:

Օգտագործուած են Ս. Ղազարի Ձեռագրատան 11 հնագոյն ձեռագիր-
ները. Մլքէ Թագուհիի (Թ. դար), Տրապիզոնի (Ժ. դար), Ադրիանուպոլսոյ
(ԺԱ. դար), Հոռոմոսի (ԺԲ. դար) Աւետարանները եւ այլ ձեռագիրներ (Սաղ-
մոսարան, Մաշտոց, Գիրք Ձեռնադրութեանց):

ՆԱԽԱԲԱՆԸ գրած է Ուսուցչ. Սիրարփի Տէր Ներսէսեան:
ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆԸ պատրաստած է Հ. Մեսրոպ Վրդ Ճանաշեան, որ է

միաժամանակ գործին հրատարակիչը:
Տասէն աւելի աշխատակիցներ բերած են իրենց սիրայօժար օժանդաւ

կութ-իւնը:
Հրատարակութիւնը կատարուած է չորս լեզուներով, (անջատ հատոր՝

իւրաքանչիւր լեզուի համար). հայերէն, անգլիերէն, ֆրանսերէն, իտալերէն:
Նմանահանութիւնները "կատարուած են հարազատօրէն՝ բուն բնագիր-

ներուն վրայէն, ըստ իրենց ներկայ վիճակին եւ բնական չափերուն, բացի
մէկ քանիէն, որոնց մեծութ-ււնը կը գերազանցէր հատորին ծաւալը. ասոնց

ալ իրական չափերը, սակայն նշանակուած են իւրաքանչիւր պատկերի բա
ցատրութեան մէջ:

Գինն է 80 տոլար: Իտալական 50 -000 լիրէթ:
Դիմել ուղղակի Մխիթարեան Տպարանի Տեսչութեան, Վենետիկ, Ս.

Ղազար:
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